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Ninniler; yaĢayıĢ tarzı, gelenek-görenekler, inanıĢlar, anne-çocuk iliĢkileri ve aile-

toplum iliĢkileri hakkında bilgiler veren bir kaynaktır. Bu ürünler sözlü kültür 

ortamında yüzyıllar boyunca nesilden nesile aktarılarak günümüze kadar taĢınmıĢtır. 

Æocukları uyutmak, sevmek, avutmak için bir ezgiyle söylenen ve anonim olan ninniler 

önemli bir yere sahiptir. Bu çalıĢmada Özbek sözlü edebiyatı türlerinden biri olan 

ninniler (alla) ve derlenen ninnilerin tematik söz varlığı incelenmiĢtir. ÆalıĢmanın giriĢ 

bölümünde yöntem açıklanmıĢ ve çalıĢma hakkında bilgiler verilmiĢtir. Birinci 

bölümünde Türk Halk Edebiyatı ve Özbek Halk Edebiyatında ninninin yeri ve önemi 

hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ġkinci bölümde ise derlenmiĢ olan Özbek ninnilerinin 

transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıĢtır. Üçüncü bölümde ise Özbek 

ninnilerinin konu ve Ģekil bakımından değerlendirmesi yapılmıĢ ve tematik olarak söz 

varlığı incelenmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Özbek Türkçesi, Sözlü Edebiyat, Ninni, Söz Varlığı. 
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Lullabies are a resource that provides information about lifestyle, traditions-customs, 

beliefs, mother-child relationships, and family-community relationships. These products 

have been passed down from generation to generation over the centuries in the oral 

culture environment and carried to the present day. Lullabies, which are sung to a tune 

to put children to sleep, love, comfort, and are anonymous, have an important place. In 

this study, lullabies (alla), one of the types of Uzbek oral literature, and the thematic 

vocabulary of compiled lullabies were examined. In the introduction section of the 

study, the method is explained and information about the study is given. In the first part, 

information about the place and importance of Lullaby in Turkish folk literature and 

Uzbek folk literature is given. In the second part, the transcription of Uzbek lullabies, 

which were compiled, and their transfer to Turkish. In the third part, Uzbek lullabies 

were evaluated in terms of subject and shape and thematically the existence of words 

was examined. 

Keywords: Uzbek Turkish, Oral Literature, Lullaby, Presence Of Words.  
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ÖN SÖZ 

Özbek Türklerinin zengin bir halk edebiyatı geleneği vardır. Merkezi bir 

konuma sahip olmalarından kaynaklı Özbek sözlü edebiyatının ürünleri de bir hayli 

çeĢitlidir. Sözlü edebiyatın bir alt ürünü olan ve çocuk edebiyatında önemli ve büyük bir 

yer kaplayan ninnilerin de Özbek edebiyatındaki yeri ve değeri büyüktür. Ninniler 

sadece basit sözlü nazım parçaları değil, insan neslinin devamının iĢareti ve içinden 

çıktığı toplumun geleneksel değerlerini yansıtan ve gelecek nesillerin kültürel yapısını 

oluĢturan temel taĢlarındandır. Bu çalıĢmada Özbek sözlü edebiyatındaki ninnilerden 

hareketle Özbek Türkçesinin söz varlığının tespiti yapılmıĢtır. 

ÆalıĢmanın "GiriĢ" bölümünde çalıĢma hakkında bilgiler verilmiĢtir. “I. 

Bölümü”nde öncelikle Türk sözlü edebiyatında "ninni" türü hakkında bilgi verilmiĢ, 

ninninin Ģekil ve içerik özellikleri ele alınmıĢtır, sonra diğer Türk boylarında bu türü 

karĢılayan adlandırmalar ve kelimeler de bölüme eklenmiĢtir. Daha sonra Özbek sözlü 

edebiyatındaki ninnilerle ilgili açıklamalar yapılmıĢtır. "II. Bölüm"de Özbek 

ninnilerinin transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıĢtır. "III. Bölüm"de 

ninnilerin konu, yapı ve Ģekil özellikleri ele alınmıĢtır. Ninnilerde iĢlenmiĢ olan konular 

örneklerle güçlendirilmiĢtir. ġekil özellikleri açısından, kafiye, redif, vezin örneklerle 

incelenmiĢtir. Daha sonra ise ninnilerin tematik söz varlığı incelenmiĢ ve alıntı sözler 

tespit edilmiĢtir. ÆalıĢmanın "Sonuç" bölümünde verilerden elde edilen sonuçlar 

sunulmaktadır. Bu bölümden sonra metinlerde geçen kelimeler için "Sözlük" 

hazırlanmıĢtır. Faydalanılan eserler "Kaynakça" bölümünde sıralanmıĢtır. "Orijinal 

Metin" kısmı, çalıĢmanın “Ekler” bölümünde yer almaktadır. 

ÆalıĢma boyunca desteğini üzerimden hiç eksik etmeyen, her türlü imkanı 

sağlayan, beni bu yaĢa kadar binbir emeklerle getiren canım aileme; yardımlarını hiçbir 

zaman esirgemeyen, ne zaman baĢım sıkıĢsa bir çaresini bulan, öğrenciliğimde ve 

çalıĢmam boyunca desteğini hep gösteren saygıdeğer hocam ve tez danıĢmanım sayın 

Doç. Dr. Ahmet KARAMAN‟a; bilgisini ve birikimini benimle paylaĢan, önerdiği 

kaynaklarla ve fikirleriyle beni yönlendiren kıymetli hocam sayın Dr. Öğr. Üyesi Erhan 

SOLMAZ‟a teĢekkürlerimi sunarım. 

Yaren ÖZGÜN 

2021, Afyonkarahisar 
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GĠRĠġ 

Türk milleti köklü bir sözlü geleneğe sahiptir. Bu köklü geleneğin önemli 

ürünlerinden biri de ninnidir. Ninni; çocuğu rahatlatarak uyutmak, ağlayan çocuğu 

susturmak, çocuk sevgisini ifade etmek, onu terbiye etmek maksadıyla, belli bir ezgiye 

bağlı olarak söylenen, genellikle manzum sözlerden ibaret bir türdür (Kılıç, 2007: 1). 

Özbek sözlü edebiyatında ninni türü “alla” kelimesiyle ifade edilmektedir. Alla 

kelimesinin çeĢitli sözlüklerdeki karĢılığı Ģu Ģekildedir: 

Alla: 1. ninni; 2. kucaklaĢmak (O‟zbekcha/Ġnglizcha Lug‟at, 2005:9) 

Bir baĢka Türkçe-Özbekçe sözlükte alla, birinci anlamıyla ninni olarak 

karĢımıza çıkarken allanın yardımcı fiillerle kullanımı da “alla bol-“; takla atmak, takla 

atarak düĢmek, “alla kıl-“; evirip çevirip yere yıkmak, kaldırıp yere yığmak (güreĢte 

vs.), tufaya düĢürmek, ustaca kandırmak anlamlarıyla karĢımıza çıkmaktadır. Yine aynı 

sözlükte “allala- fiili ninni söyleyerek uyutmak Ģeklinde ifade edilmiĢtir (O‟zbekcha-

Türkcha Lug‟at, 2016‟dan akt. Temizkan ve Solmaz, 2018: 246). 

BaĢka bir sözlükte, yine alla sözü üç anlamda verilmiĢtir:  

1. Æocuğu uyutma sırasında solist üslubuyla söylenen türkü. Özbek, Uygur, 

Tacik halkları arasında alla adıyla geçer. Gelenekte sıradan ezgiler, bazen de konuĢur 

gibi söyleme tarzında beĢik veya salıncağı sallama hızına uygun olarak icra edilir. 

Metni, esasen, dörtlü; icra üslubu serbest, doğaçlama Ģiirdir. Alla annenin çocuğa olan 

sevgi ve muhabbeti, ümit ve arzuları, iyi niyet ve dileklerini anlatmanın yanı sıra ruhi 

durumları da ifade eder. Bu sebeple bazen alla numuneleri ağıt ahengine yakın bir 

çizgide olur. 

2. Æocuğun beĢik döneminde beĢiği sallayan kadınlar tarafından söylenen türkü. 

Ġcra özellikleri bayram merasim keyfiyetine uygun; tören dairesi usulünde söylenmesi 

mümkün. 

3. Özbekistan‟ın bazı hudutlarında alla adı denilen merasim türküleridir. Masi, 

Buhara vilayeti Alat ve Karakol tarafları ve de Hazerm‟de cenaze merasimi sırasında 

kadınlar (veya özel çağırılan allacı) tarafından irticalen söylenen türkü ve bir baĢka 

tahminlere göre; alla sözü “Allah” sözünden gelip, Yaradandan çocuğu kendi 

himayesine alıp koruması dileğine bağlanmıĢtır (Özbekistan Millî Ansiklopedisi, 

349‟dan akt. Temizkan ve Solmaz, 2018: 247). 
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Özbeklerin, yakın zamana kadar alla yerine “belü belü” tabirini kullanıldıkları 

bilinmektedir. Ninnilerin, doğumundan üç yaĢına kadarki dönemde anneleri tarafından 

çocuklara söylenmeleri sebebiyle ana sütüne benzetilmektedir. Gerçekten de ninnilerde 

ana sütünün temizliği ve paklığı vardır. Bu temizlik ve paklıkta, çocukların aile için 

önemi ve itibarının, masumluğunun, temizliğinin, günahsızlığının, zararsızlığının 

kısacası çocuksuluğunun büyük payı vardır. Neticede ninni, hem genel olarak Özbek 

folkloru içerisinde bir form, hem de Özbek çocuk folkloru içerisinde bir türün adıdır 

(Keskin, 2009: 153). 

Özbek çocuk folklorundaki ninnilerin küçük manzum parçalar olmasına rağmen 

oldukça yoğun bir anlatımı vardır. Ninnilerde toplumun kültürel birikimi, gelenek-

görenekleri, inançları, umutları, hüzünleri, sevinçleri bir arada bulunur (Keskin, 2009: 

154). Bundan dolayı çocuk edebiyatı türleri arasındaki ninniler, hem kültürel birikimin 

izini sürmede hem de ait olduğu dilin söz varlığına katkılarından dolayı önemli bir yere 

sahiptir. 

Æocuk edebiyatı türleri, söz varlığı unsurlarının kazandırılmasında, eğitim 

ortamı zenginliği oluĢturur. Her bir türün, kendi özellikleri doğrultusunda içerdiği bir 

söz varlığı mevcuttur. Bireyin eğitim ortamlarında karĢılaĢtığı edebî tür çeĢidi arttıkça, 

edindiği söz varlığı unsurları da farklılaĢacak ve zenginleĢecektir (BaĢ, 2010: 157). 

ÆalıĢmamızda ele aldığımız tür olan ninnilerde de her annenin kendine özgü 

olarak yavrusundan, arzusundan, gelecekten beklentilerinden vs. bahsettiği anlatıĢ 

biçimi vardır. Böylece çocuklar da annelerinin söylediği ninniler vasıtasıyla ana 

dillerindeki söz varlığı unsurlarıyla etkileĢime geçerler.  Ninniler sayesinde bireyler, 

bebeklikten itibaren ana dillerinin söz varlığı ögeleriyle tanıĢırlar. Æocuk edebiyatı 

ürünlerinden olan ninnilerin dil geliĢimine büyük bir derecede katkısı olduğunu ve 

bireyleri erken yaĢlardan itibaren söz varlığı ögeleriyle tanıĢtırdığını bu çalıĢmamızla bir 

kez daha kanıtlamak istiyoruz. 

Bu çalıĢma ile Özbek sözlü edebiyatının bir ürünü olan ninnilerden hareketle 

Özbek Türkçesinin söz varlığı özellikleri ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. Bu tez 

kapsamında “Ahuncan Safarov‟un Boychechak” ve “Muzayyana Alaviya‟nın Ozbek 

Xalq Qoshıqlari” adlı eserlerinden toplam 140 adet ninninin transkripsiyon ve aktarması 

yapılmıĢ; örnekler verilerek konularına göre sınıflandırılmıĢ; son ve çalıĢmanın asıl 

amacı olarak da tematik söz varlığı incelemesi yapılmıĢtır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TÜRK VE ÖZBEK HALK EDEBĠYATINDA NĠNNĠ 

1. TÜRK HALK EDEBĠYATINDA NĠNNĠ 

Ninni kelimesinin, Türkçede ne zamandan itibaren kullanıldığı kesin olarak 

bilinmemektedir. Ancak, KaĢgarlı Mahmut, Divânü Lügati‟t –Türk‟te ninni karĢılığı 

olarak; “balu balu” diye okuyabileceğimiz bir kavram kullanmıĢtır. Bu terim; “Ninni. 

Kadınlar beĢikte çocuğu uyutmak için böyle söylerler.” Ģeklinde açıklanmıĢtır.  

(ġimĢek, 2016: 34). Ninnilerin yalnızca bebeklere ve çocuklara söylendiğini biliyoruz. 

Bundan dolayı da Divanü Lügati‟t Türk‟te çocuk anlamına gelen “bala” kelimesinden 

hareketle, “balu balu” teriminin kullanıldığını düĢünebiliriz. 

Divanü Lügat‟it Türk‟ün 11. yy.da yazıldığı göz önünde bulundurulduğunda 

ninni kelimesinin söz konusu yüzyıldan sonra oluĢtuğunu ya da dilimize girdiğini, 

ayrıca eserin yazılıĢ tarihinden önceki dönemlerde de eski Türk kültüründe adı baĢka 

Ģekillerde geçmekle birlikte bir ninni söyleme geleneğinin bulunduğunu söylemek 

mümkündür (CoĢkun, 2013: 501). 

Anadolu sahasında ise bu kelimeyle ilgili olarak Karacaoğlan‟ın; 

Mestânedir Karac‟oğlan mestâne 

Güzel olan gül gönderir dostuna 

Yatır beni kız dizinin üstüne 

Nen eyle de kaĢın gözün süzerek. (Æelebioğlu, 1995: 10) dörtlüğünde “nen 

eylemek” Ģeklinde geçen bir deyime rastlanmaktadır. Bu da bize Karacaoğlan‟ın 

yaĢadığı dönemden bir önceki yüzyılda yaklaĢık olarak 16. yüzyılda ninni yerine halk 

ağzında “nenni” kelimesinin kullanıldığı, aynı Ģekilde yine bu dönemde “nenni 

söylemek” fiilinin bulunduğu konusunda ipuçları vermektedir (CoĢkun, 2013: 501). 

Anadolu sahasında; “nen/nenni çalmak”, “nen eylemek”, “nennilemek”, 

“laylay”, “elle”, “nenne”, “eldiği”, “leyley”, “ayya”, “nanıy”, “alay” vb. adlarla 

söylenir. Türkiye Türkçesinde edebi dilde ninni olarak kullanılan bu söz, ağızlarda 

“neni”, “nen”, “nennen” Ģeklinde kullanılmaktadır. Ninniye; Kars‟ta “lalay-nanay”, 

Erzincan ve Erzurum‟da “elo” denir. Ayrıca, “ninni” terimi bazı yörelerde farklı 
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anlamlarda kullanılmaktadır. SözgeliĢi; Muğla‟da “küçük çocuk”, Isparta‟da “oyuncak 

bebek” ve Malatya‟da “gözbebeği” anlamındadır (Æelebioğlu, 1995: 13). 

Türkiye Türkçesinde çoğunlukla “ninni” çok az da “beĢik türküsü” Ģeklinde 

ifade edilen kavramın diğer Türk topluluklarındaki karĢılıkları; Azerbaycan Türkçesinde 

“layla”, Türkmen Türkçesinde “hüvdi”, Kerkük Türkçesinde “leyle”, Kırım 

Türkçesinde “beĢik yırı”, Kazak Türkçesinde “besik jırı”, Kırgız Türkçesinde “beĢik 

ırı”, Özbek Türkçesinde “alla”, Karakalpak Türkçesinde “beĢik cırı”, Uygur 

Türkçesinde “elley, beĢik elleyi”, Tatar Türkçesinde “biĢek cırı”, BaĢkurt Türkçesinde 

“biĢek yırı”, “Kumuk Türkçesinde “beĢik yırı, kakak”, Altay Türkçesinde “kabay 

kojon”, Tuva Türkçesinde “öpey ırı”, ÆuvaĢ Türkçesinde “sipka yurrisem” Ģeklindedir 

(Uğurlu, 2012: 166). 

Hayata yeni gözlerini açmıĢ bir çocuğun kulaklarında çınlayan ilk musiki ses 

olan ninnilerle ilgili, çeĢitli kaynaklarda birbirini tamamlayan veya birbirinin benzeri 

birçok tanım yer almaktadır. 

Ninnileri en güzel Ģekliyle tanımlayan diğer bir isim olan Amil Æelebioğlu ise; 

“Ninniler en az iki-üç aylıktan üç-dört yaĢına kadar annenin çocuğuna, onu kucağında, 

ayağında veya beĢikte sallayarak daha çabuk ve kolay uyutmak yahut ağlamasını 

susturmak için hususi bir beste ile söylediği ve o andaki halet-i ruhiyesini yansıtır 

mahiyette, umumiyetle mâni türünde bir dörtlükten meydana gelen bir çeĢit 

türkülerdir.” der (Æelebioğlu, 1995: 9). Æelebioğlu‟nun bu tanımı yaparken ninnilerin 

genel özelliklerinden yararlandığını eĢsiz bir tanım yaptığını söylemek mümkündür. 

Anonim halk Ģiiri üzerine geniĢ bir eser hazırlayan Doğan Kaya ise; “Ninniler 

uyutulmaya çalıĢılan çocuğa veya çocuğu hoplatıp severken söylenen ve bir takım 

duygu, düĢünce, inanç, umut ve hayalleri, sevinç ve acıları ihtiva eden; çoğunlukla dört 

mısra ile söylenen ve mısra sonlarına bir takım kliĢe sözler ilave edilerek ezgi ile 

terennüm edilen manzum sözlerdir.” (Kaya, 1999: 341) diyerek, ninninin bütün 

özelliklerini barındıran bir tanım yapmıĢtır. 

AyĢe Farsakoğlu Eroğlu ise ninnileri bütünüyle Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır; 

“Ninniler, annelerin veya diğer yakınların genellikle bebeği uyuturken bazen de onu 

sevip oyalarken, kendilerine has ezgi ile söyledikleri, çoğu kere söyleyenin çocuk 

hakkında dilek ve umutlarını yansıtan, ayrıca çocuğun ve söyleyenin o andaki 

durumlarını yansıtan, genellikle dörtlüklerden oluĢan, baĢlarında ve sonlarında ahengi 
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tamamlayan, dolgu ve kliĢe sözler ihtiva eden halk edebiyatı ürünleridir.” (Farsakoğlu 

Eroğlu, 2006: 27). 

Yaratım ve aktarım bağlamında ninni terimini Mehmet Temizkan ve Erhan 

Solmaz (2018:241) ise Ģöyle tanımlamıĢtır: “Annenin bebeğiyle diyalogda olduğu her 

an ve her yerde yaratım ortamı bulan, anneler tarafından bebeklerini uyutma, onları 

yatıĢtırma, sevgi gösterme, onlarla dertleĢme vs. fonksiyonlarının yanı sıra bebeğe 

kültürel değerlerin aĢılandığı, hece ölçüsüyle dörtlükler hâlinde olabileceği gibi ölçüsüz 

de icra edilebilen, ikilemeler ve formel ifadelerle ahengi sağlanan ve ezgili söylenen 

kısa ve yoğun olan sözlü yaratmalara ninni denir.” 

Biz de bu tanımlardan yola çıkarak söz konusu olan ninni türünü Ģöyle 

tanımlayabiliriz: 

“Ninni; anneleri tarafından, yeni doğmuĢ bebekleri ve çocukları daha çok 

uyutmak için, kimi zaman uyandırmak için söylenen; genellikle hece ölçüsüyle, bazen 

de ölçüsüz bir Ģekilde söylenen; dörtlüklerden oluĢan annelerin çocuklarıyla ilgili 

hayallerini, arzularını, yaĢadığı sıkıntıları vs. paylaĢtığı ezgili türkülerdir.” 

Ninnilerde iĢlenmiĢ olan konulardan bahsedersek; ninnilerin konusunu “çocuk” 

teĢkil eder. Sağlıklı doğmadan gelen sevinç, fiziki güzellik, soy-sop, iyi huy, sünnet, 

öğrenim, niĢan, gelin olma, evlenme, geleceğe ait dilekler; yalnızlık, gurbette kalan 

baba, koruyucu melekler, veliler, Hızır vb. madde, motif ve merasimler ninnilerin 

muhtevasında belli-baĢlı unsurlardır (Elçin, 1986: 271). 

Ninnilerde, çocukla ilgili geleceğe dair umutlar, beklentiler, hayaller dile 

getirilerek çiçeklere, mücevherlere benzetilen çocuğun, okuyacağı, büyüyüp adam 

olacağı; asker, paĢa, doktor olacağı, çifte davullarla düğünün yapılacağı, dönemin önde 

olan ailelerinden birinin kızıyla/oğluyla evleneceği ifade edilir (ġimĢek, 2016: 38). 

Ninnilerde yerel öğelerle, örf, âdet ve geleneklerimizin yanında tarihi ve sosyal 

birçok özellikle karĢılaĢırız. Musikisi, ritmi ve sözleri ne olursa olsun ninniler, çocuğa; 

“annenin yanındasın, emin yerdesin, rahat uyu” mesajını iletir ve anne-çocuk arasındaki 

iletiĢimi, uyumu ve birliği sağlar. Anne ile çocuk arasındaki iletiĢimin güçlenmesini 

sağlayan ninniler, aynı zamanda çocuklara Ģiir sevgisinin aĢılanmasında, anadili daha iyi 

öğretmede, doğru konuĢma konusunda ve müzik sevgisinin aĢılanmasında önemli bir 

yere sahiptir (ġimĢek, 2016: 38). 
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Ninnilerin çocuklar üzerindeki en önemli iĢlevlerinden birisi de çocuğun ana dil 

öğrenimine katkı sağlaması ve dil becerisini güçlendirmesidir. Æocuğun dil öğreniminde 

çevresindekilerin ve bilhassa da annenin çocukla kurduğu sesli iletiĢimin ayrı bir yeri 

vardır. Bebeğin dünyaya geldikten sonra annesiyle olan etkileĢimi ve iletiĢimi, ana dili 

geliĢiminin ilk ve en önemli göstergesidir. Temel dil becerilerinin kazanılmasında ninni, 

ilk kullanılan sözlü üründür diyebiliriz. 

Ninni; dil ve müzik ortak özellikleri ekseninde ele alındığında hem söz hem 

müziği kapsayan, dil öğrenmede olduğu kadar müziksel alt yapının oluĢumunda da 

önemli bir rol üstlenen konumda yer almaktadır (Yılmazoğlu, 2020: 27). 

Ninniler, kesin ve net kuralları olmayan bir söyleyiĢe sahiptir. Nakarat 

kısmındaki çeĢitlilik de bunu gösterir. Anne, mırıldanması sırasında her türlü sözü 

tekrar edebilir. Dolayısıyla ninninin söyleme kuralını ninniyi söyleyenin belirlemesi 

gibi bir durum söz konusudur. Bu belirleyiĢte etkili olan unsur da söyleyicinin kültürel 

anlamda beslendiği çevrenin özellikleridir. Bununla beraber ninni söyleyen ne kadar 

dıĢa açıksa yani ne kadar değiĢik ortamlarda bulunup, değiĢik kiĢilerle görüĢüyor ve 

yeni Ģeyler duyuyorsa ve kendisi de bir Ģeyler ilave edebiliyorsa ninnilerdeki tekrar 

kısmı o kadar çeĢitlilik gösterebilir (Uğurlu, 2012: 66). 

Ninniler yalnızca çocukların değil aynı zamanda annelerin dille kurdukları 

simgesel iletilerle doludur. Bu yönleriyle ninniler, ayrıca annenin yaĢamsal 

deneyimlerini dile getiren bir boyut kazanır (Æevirme, 2004). Ninnilerin genel olarak 

çocuklar için üretilmiĢ ve söylenmiĢ bir tür olarak kabul görülse de iĢin özünde, 

annelerin ve kadınların kendi duygu-düĢüncelerini ve günlük hayatta yaĢadıklarını 

yansıttığı birer tür haline geldiğini söylemek mümkündür. 

Kadının toplum içindeki statüsü; geleneksel kültür, aile hayatı ve çocuk 

çerçevesinde ele alınması gereken bir olgudur. Annenin, genel anlamda ailenin, temel 

sorunu çocuğu toplumun beklentilerine göre yetiĢtirmektir. Ortaya çıkan değiĢiklikler 

yine aile tarafından manipüle edilmelidir. Bu görevi üstlenen kiĢi kadındır. Æünkü 

kültür aktarımında etkin rolü üstlenen kiĢi kadındır (Cansız, 2010: 25). 

Ninnilerin söyleyicileri genellikle okuma yazma bilmeyen, hatta yaĢadığı 

bölgeden dıĢarıya dahi çıkmamıĢ olan Anadolu kadınlarıdır. Ancak adı bilinmeyen bu 

gizli sanatçılar, kelimeleri öylesine özenle seçmiĢler, öylesine güzel bir araya 

getirmiĢlerdir ki az sözle derin anlam ifade eden mısralar peĢ peĢe sıralanmıĢtır. ĠĢte, bu 
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mısralar sanat açısından incelendiğinde âĢıkların, Ģairlerin hatta divan Ģairlerinin 

Ģiirlerinde kullandıkları edebî sanatların benzerlerinin yer aldığını rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Elbette ki, yavrusunu susturmaya veya uyutmaya çalıĢan bir anne, mecaz, 

tezat yahut teĢbih sanatı yapma endiĢesi içerisine girmemiĢtir. Ama bilinçaltında var 

olan Ģiir söyleme geleneğinin etkisiyle, bazı edebi sanat türleri kendiliğinden ortaya 

çıkmıĢtır (ġimĢek, 2016: 40). 

Ninniler bebeğin uyumasına olanak sağlayan her türlü yumuĢak ezgiyle 

söylenebilmektedir. Ninniler konuları açısından ele alındıklarında bununla ilgili de 

kesin bir çerçeve çizilemediği görülür. Ancak bebeği anneyi ve onun aile yaĢantısını 

ilgilendiren duygularını aktarmasını sağlayan her konu ninnide yer alabilir. Yani konu 

kadının süzgecinden geçerek ninnide yer alır. Tüm bunlar göstermektedir ki ninnilerin 

yaratılmasında ve aktarılmasında ezginin, konunun, bağlamın biçimlenmesinde etkili 

olan annedir yani kadındır (Cansız, 2010: 21). 

Ninnilerin tasniflerini incelediğimizde Anadolu sahasındaki ninnilerin, diğer 

manzum eserlerin aksine biçim özelliklerine dayalı olarak değil de konu ve içerik 

özelliklerine dayalı olarak sınıflandırıldığını görmekteyiz. Æünkü ninniler iĢleviyle ön 

plana çıkan bir türdür. Bu yüzden yapısal özelliklerinden ziyade ne anlatmak istediği 

sınıflandırmalara yansımıĢtır. Türk Edebiyatında ninniler ile ilgili daha önce yapılmıĢ 

olan tasniflerin en baĢında Æelebioğlu‟nun tasnifi yer almaktadır. 

Æelebioğlu‟nun ninnilerle ilgili eseri, konuyla ilgili sonraki çalıĢmalara model ve 

temel referans kaynağı olduğundan, bu eserin sistematiği de sonraki çalıĢmalar üzerinde 

etkili olmuĢtur.  

Æelebioğlu ninnileri konu ve içeriklerine göre üç ayrı grupta sınıflandırmıĢtır. 

1. Æocukların Cinsiyeti Dikkate Alınarak Söylenen Ninniler: 

- Kız çocukları için söylenen ninniler, 

- Erkek çocukları için söylenilen ninniler, 

- Erkek çocuklara da kız çocuklara da söylenen ninniler. 

2. Ninni Söylenilen Durumlara Göre Yapılan Gruplandırmalar: 

- Æocuğu uyuturken söylenen ninniler 
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-Bebeğin kundağını açıp hoplatıp onu sevmek için söylenen ninniler, 

hoppalamalar, okĢamalar, avutmaçlar; 

-Bebeğin emeklemesi, yürümesi, konuĢmaya baĢlaması, diĢinin çıkması vs. 

dolayısıyla söylenen ninniler, okĢamalar; 

-Æocuğun veya yakınlarının hastalanması veya ölümü sebebiyle söylenen 

ninniler. 

3. ĠĢlenen Temalar Açısından Ninniler: 

- Dini, kudsi ve fikri mahiyette ninniler,  

- Efsane ve ağıt türünde ninniler, 

- Dilek ve temenni mahiyetinde ninniler, 

- Sevgi ve alaka ifade eden ninniler, 

- Övgü ve yergi mahiyetinde ninniler, 

- ġikayet ve teessür ifade eden ninniler, 

- Ayrılık ve gurbet ifade eden ninniler, 

- Va‟d mahiyetinde ninniler, 

- Tehdit ve korkutma mahiyetinde ninniler (Æelebioğlu, 1995: 20). 

Doğan Kaya‟nın tasnifi de Æelebioğlu‟ndan izler taĢımaktadır. Hem ninnilerle 

ilgili tasnif hakkında bir fikir vermesi ve hem de ninni türü edebi eserlerin duygu, ifade 

ve muhteva zenginliğini göstermesi açısından Kaya‟nın tasnifine de yer vermek faydalı 

olacaktır. 

Kaya‟ya göre ninniler, 

a- Yapılarına göre ninniler 

b- Ġhtiva ettiği konulara göre ninniler 

c- Söylenilen kiĢilere göre ninniler 

d- Söylenme zamanı ve ortamına göre ninniler olmak üzere birkaç yönden 

tasnife tabi tutulabilir. 

Ninniler yapı bakımından hecelerine ve mısralarına göre iki baĢlık altında 

incelenmiĢtir. Hecelerine göre incelenirken, kliĢe sözler ninni metninden ayrı 
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düĢünülmüĢ ve ninnilerin çoğunluğunun yedi heceli olduğu ve mani Ģeklinde 

kafiyelendiği ifade edilmiĢtir. Ayrıca beĢ, sekiz ve on bir heceli ninnilerin de olduğu 

belirtilmiĢtir. Mısralarına göre inceleme ise, ikilik Ģeklinde ninnilerle baĢlayıp on sekiz 

mısralı ninnilerle sona ermektedir. 

Söz konusu sınıflandırmada ninniler konularına göre incelenirken aĢağıdaki alt 

baĢlıklara ayrılmıĢtır. Doğan Kaya, Æelebioğlu‟nun ninnilerin konularına göre 

tasnifindeki 9 maddelik sınıflandırmasını 19‟a çıkarmıĢtır. 

-Geleceğe ait hayaller, umutlar, arzular, dilekler ve idealler, 

-Öğütler, 

-GeçmiĢte cereyan eden hadiseler, 

-Peygamber ve velilerden beklenen yardım, 

-Ölümün doğurduğu acı ve dertler, 

- Hayvanlar, 

-Dua-beddua, 

-Sevinç-acı, 

-Sevgi ve ilgi, 

-Akraba, 

-Övgü-yergi, 

-ġikayet-teessür, 

-Ayrılık-gurbet, 

-Kan davası-kin-düĢmanlık, 

-Va‟d, 

-Tehdit-korkutma, 

-Giyim-kuĢam, 

-Din ve kutsallık, 

-Efsane ve ağıt türünde ninniler. 

Bu sınıflandırmanın söylenilen kiĢilere göre ninniler baĢlığında; kız çocukları 

için söylenen, erkek çocukları için söylenen, hem kız hem de erkek çocuklar için 
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söylenen ve ebedi uykuya yatan ölüler için söylenen ninniler olmak üzere dört alt baĢlık 

açılmıĢtır. 

Ninnilerin söylenme zamanı ve söylendikleri ortam ile ilgili olarak ise; çocuk 

uyuturken söylenen ninniler; hoppalamalar, okĢamalar, avutmaçlar mahiyetinde çocuk 

uyandıktan sonra onu severken söylenen ninniler ve bebeğin emeklemesi, yürümesi, 

konuĢmaya baĢlaması, diĢinin çıkması hususlarında söylenen ninniler olmak üzere üç alt 

baĢlığa yer verilmiĢtir (Kaya, 1999: 353-354). 

Sözlü kültür ortamında ve geleneksel aile yapısı çerçevesinde yer alan kadının 

içinde bulunduğu sosyal ve fiziksel mekânlar, annenin söylediği ninnileri 

etkilemektedir. Sözlü gelenekte uzun yıllar içerisinde ortaya çıkan ve aktarılan ninniler, 

annenin kendi çevresini algıladığı Ģekilde biçimlenir. Bu algı, yine sözlü geleneğin 

yarattığı söz kalıpları ile uyumludur. Bir baĢka deyiĢle anne, kendi yaĢamının her 

aĢamasını ninniye aktarırken ninni söyleme geleneğinin yarattığı söz kalıplarını kullanır 

ki bu kalıp ifadeler sözlü kültürde oluĢmuĢtur. Yalnız söz kalıpları değil ayrıca 

ninnilerin icrasında da bazı kalıplaĢmalar vardır ki yine sözlü kültür ortamında öğrenilir 

ve aktarılır (Cansız, 2011: 63). 

Hece ölçüsüyle ve sade bir dille söylenen, tekerlemelerle ve bilmecelerle 

zenginleĢtirilen ninnilerin baĢında ve sonunda Ģu Ģekilde kalıplaĢmıĢ sözlere yer verilir: 

a. Dandini dandini dastana; Dandini dandini danalı bebek, 

b. Eee.... dedim (yavrum), 

c. Hu hu hu Allah, 

ç. Hu hu hu kuĢu, 

d. Kızım kızım benim kızım, 

e. Ninni dedim (derim) 

 Ninnilerin sonunda yer alan kalıp ifadeler: 

a. Eee... eeee..., 

b. Hû.... Hû...., 

c. Nenni nenni nenni; Ninni ninni ninni, 

ç. PiĢ piĢ piĢ ....,  
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d.Uyusun da büyüsün. 

Ninniler, hece vezniyle söylenir. Ancak, sözlü kültür ortamında ağızdan ağıza 

dolaĢarak günümüze kadar gelen ninnilerin hece ölçüsünde bazı değiĢiklikler meydana 

gelmiĢtir. Bundan dolayı ninnilerde hece vezninin temel özellikleri olan mısralardaki 

hece sayısının eĢitliğine, durağa, belirli kafiye Ģekillerine vs. rastlanılmayabilir. Buna 

bağlı olarak ölçü, kafiye yapısı ve mısra sayısı her zaman düzenli değildir. 7, 8 veya 

9‟lu hece ölçüsü ile söylenen ninniler de vardır. 

Yedili veya sekizli hece ölçüsüyle söylenen mâni Ģeklindeki ninnilerde kafiye 

Ģeması aaxa Ģeklindedir. Ancak aaaa, aaax ya da xaxa Ģeklinde kafiyelenen ninniler de 

vardır. Bunları Ģu Ģekilde örneklendirebiliriz: 

Mâni Ģeklinde olan ninniler (aaxa): 

Nenni dedim yatasın, 

Kızıl güle batasın. 

Kızıl gül bir ağaçtır, 

Duldasında yatasın. (Æağlaroğlu ve BaĢtuğ, 2013: 3) 

 

KoĢmanın ilk dörtlüğü Ģeklinde olan ninniler (abab / xaxa): 

Ay gökte bak gülümser, 

Minicik yavrum ninni. 

Her yıldız sana uyu der, 

Minicik yavrum ninni. (Æağlaroğlu ve BaĢtuğ, 2013: 1) 

 

Bütün mısraları kendi arasında kafiyeli olan ninniler (aaaaa): 

Gökte yıldız yüz altmıĢ ninni, 

Mevlam neler yaratmıĢ ninni, 

Anasını çerden çöpten ninni, 

Bebesini nurdan yaratmıĢ ninni. (Æağlaroğlu ve BaĢtuğ, 2013: 7) 
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KoĢmanın ikinci ve daha sonraki dörtlükleri gibi kafiyeli olan ninniler (aaax): 

Uyu gözlerin süzülsün, 

Kirpiğine inci dizilsin, 

Alnına hayır yazılsın 

Ninni gonca gülüm ninni. (Æağlaroğlu ve BaĢtuğ, 2013: 2) 

Genelde dörtlüklerden oluĢan halk edebiyatı ürünlerinde, aliterasyonlar, ses 

tekrarları, kafiye ve rediflerle akıcılığın sağlanması ve aktarımın kolaylaĢtırılması da 

amaçlamaktadır. Bu unsurlara dikkat edilerek ortaya konulan sözlü yaratmalar, ürün 

yazıya geçmiĢ olmasa da büyük ölçüde nesilden nesile aktarılmıĢtır. Bu sözlü kültür 

ürünlerinin yazıya geçirilmemiĢ olması ve her söyleyenin kendinden bir Ģeyler katması, 

sözlü ürünün varyantlaĢması sonucunu doğurmuĢtur. Ninnileri de bu bağlamda 

değerlendirmek gerekir (Temizkan ve Solmaz, 2018: 245). 

TeĢbih sanatının kullanıldığı ninnilerden örnek vermek gerekirse; 

Dandini daylak sen uyu 

Ensesi kavlak sen uyu 

Küp karınlı sen uyu 

Lahana bacak sen uyu 

Carıt bacak sen uyu (Kaya, 1999: 354) 

*** 

AĢağı bağın omcası, 

Yukarı bağın yoncası, 

Sensin gönlümün eğlencesi, 

Büyüsün içimin goncası, ninni... (Koz, 2005: 18) 
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2. ÖZBEK HALK EDEBĠYATINDA NĠNNĠ 

Sözlü kültür ortamının bireysel yaratmalarından olan ninni; annenin bebeğini 

uyutmak, teskin etmek amacıyla özel bir ezgi ile söylediği halk bilgisi ürünüdür. Temel 

iĢlevi bebeği uyutmak olsa da ninni, doğduğu toplumun kültürel belleğini bebeğe 

aktarır. Bunlar bebeğin düĢünce dünyasını, hayal ve zevklerini Ģekillendiren değerlerdir. 

Toplumun en küçük bireyi olan bebeğe bu değerlerin yansıtılması gelecekte daha mutlu 

ve aidiyet bilinçleri oluĢmuĢ bireylerin yetiĢmesi adına önemlidir (Solmaz, 2020: 222). 

Özbek çocuk folklorunda annelerin, bazen de abla-hala-teyze gibi diğer aile 

fertlerinin çocuklara beĢikteyken veya beĢik dıĢındayken söyledikleri koĢuklara “alla” 

denir. Alla, ninni kelimesinin Özbek Türkleri arasında yaygın olan biçimidir. Ninnilerin 

Özbek Türklerindeki karĢılığı olan allalar, “beĢik koĢıkları” Ģeklinde de 

adlandırılmaktadır (Keskin, 2009: 153). 

Özbek Türklerinde ninni, çocuğu uyuturken söylenen, sevgi bildiren ve çocuğu 

avutan kelimelerle yaratılan, her mısrada, her bendin baĢında ve sonunda tekrarlanan 

alla kelimesiyle de ahenk yaratan türküdür ve bu türkü, çocuk üç dört yaĢına gelinceye 

kadar söylendiği için “beĢik koĢığı” adını alır (Küçkartay, 2000: 514). Ayrıca ninniler 

“anne Ģefkatiyle yoğrulan “yürek sedası” olarak da tanımlanır (Yıldız, 2003: 319). 

Özbek bilim adamları ninnileri ağırlıklı olarak beĢik koĢıkları içerisinde 

değerlendirmiĢlerdir. Anadolu sahasında olduğu gibi Özbek sahasında da ninniler 

“türkü” baĢlığı altında tasnif edilmektedir. Büyüklerin, çocukları nazlama Ģiirleri 

yaratmaları olan alla, “dua”, “nazlama”, “avutma” ve “kızma” gibi nazlama motifine 

ilmek ilmek bağlı türler olarak anne edebiyatı tarzında ĢekillenmiĢtir. Böyle 

söylenmesinin sebebi Ģudur; bu türlere mensup eserlerin icadkarları ve icracılarında 

anneler baĢrol oynamıĢtır (Ġmamov, 1990: 288). 

Ninniler Özbek geleneğinde çocukların emzikli döneminden üç yaĢını 

doldurduğu ana kadar söylenmektedir (Ġmamov, 1990: 288). Æocuk üç yaĢını doldurana 

kadar ona ninni söylenmesi ninnilerin beĢik türküsü olarak nitelendirilmesinin de bir 

sebebi olabilir. 

Özbek bilim adamları ninninin ne zaman ortaya çıktığı hususunda kesin bir bilgi 

vermemekle beraber annenin sezgisel olarak bebeğin sadece yeme-içme ve gündelik 

ihtiyaçlarını karĢılamanın yetersiz olduğunu anladığı vakit ortaya çıktığı 

görüĢündedirler (Ġmamov, 1990: 288-295). 
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Ahuncan Safarov beĢik koĢuklarının içine “allalar” ve “aytım-alkıĢlar”ı dahil 

etmiĢtir. Gani Cahangirov ise çocuğun doğduktan sonra konuĢmayı-yürümeyi 

öğrenmesine kadar geçen süreçte, büyüklerin çocukları eğitmek için ürettikleri 

malzemenin bütününü beĢik koĢukları seklinde adlandırmaktadır. Buna göre Gani 

Cahangirov, Özbek çocuk folklorunda “beĢik koĢukları” baĢlığı altında 

değerlendirilecek türleri “allalar”, “avunmaçaklar”, “vakebend ibret-ögit sözleri” 

Ģeklinde belirlemiĢtir (Keskin, 2009: 153). 

Özbek ninnileri konuları ve içerikleri bakımından Türk dünyasındaki ninnilerden 

farklı olarak ele alınır. Anadolu sahasında ninnilerin konuları genellikle sevgi, ilgi, öğüt 

vs. ifade eden ninniler olarak değerlendirilirken Ġmamov, Mirzayev, Sarımsakov, 

Safarov Özbek Halk Poetik Ġcadı adlı eserlerinde ninnileri kompozisyon bakımından 

“tek teması olan ninniler” ve “tek teması olmayan ninniler” Ģeklinde ikiye 

ayırmaktadırlar (Temizkan ve Solmaz, 2018: 248). 

Tek temalı ninniler; Özbek çocuk folklorunda belirli bir olay üzerine kurulmuĢ 

olan, baĢtan sona bir konuyu iĢleyen, konu bütünlüğüne sahip olan ninnilerdir. Gerçek 

veya gerçekleĢebilir bir konuyu iĢleyen bu tür ninnilerin bir kısmı diyalog esasına 

dayanır ve diyalogda da hem söyleyen, hem de dinleyip tekrar cevap veren üretici 

annedir. Æocuksa sadece pasif dinleyici hükmündedir. Özbek ninnilerinde yapısal olarak 

en geliĢmiĢ ve olgun ninnilerin bu “belirli bir olay temelinde kurulan ninniler” 

olduğunu söylemek mümkündür. Söz konusu ninniler, annenin içinde bulunduğu ruh 

haline göre bir konunun temele alınıp bunun etrafında söz söyleme ve ninniyi bir bütün 

halinde icra etme esasına dayanmaktadır. Dolayısıyla, bu tür ninniler her annenin 

söyleyebileceği ninniler olma niteliği taĢımamaktadır. Tüm bu sebeplerle geleneksel 

ninnilerden farklı bir yere konulan olay merkezli ninniler, Özbek çocuk folklorunun 

ninni hazinesinin önemli bir yanını ortaya koyan kıymetli ürünlerdir (Keskin, 2009: 

155).

Päst-pästginä tepädän, 

Tåydim-tüĢdim-å, ällä. 

Qolimgä qayçi ålib-å, 

Sengä qoziçoġım-å, ällä, 

Æåpån biçdim-å, ällä, 

AĢağıya tepeden 

DüĢtüm, indim ninni, 

Elime makas aldım, 

Sana, kuzucuğum, ninni, 

Elbise diktim, ninni
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Æok temalı ninniler; tek bir içeriğe sahip değildir. Özbek çocuk folklorunda 

sıkça karĢılaĢılan bu tipteki ninnilerin en önemli özelliği, ninninin yegane bir konu 

üzerine kurulmuĢ olmayıĢı, söyleniĢinin belirli bir olay akıĢı Ģeklinde 

gerçekleĢmeyiĢidir. Böylece bu ninnilerde bir konu bütünlüğü yoktur ve ninninin her bir 

bölümünde ayrı bir konu iĢlenebilir (Keskin, 2009: 154). 

Özbek anneleri daha çok böyle ninni söylerler. Bu ninnilerde her bir dörtlük 

bağımsız anlam ifade eder. Ama hepsi aynı çocuğa söylendiği için pek de birbirinden 

uzak olmaz. Bu dağınıklıkların nedeni annenin o andaki durumu ve keyfiyle ilgilidir. 

Kendi dertlerini ve çocuğunun geleceğini düĢünmeye baĢlayan annelerin fikirleri ikiye 

bölünür. Hem çocuğunu hem kendini düĢünmeye baĢlar. Bu durumda annedeki 

dağınıklık bütünleĢmeye baĢlar. 

Sähärlär uyġånårmän,     Sabahları uyanırım, 

Turib sängä süyänärmän.    Durup sana yaslanırım. 

Süyängänim sän özing,    Dayanağım sensin, 

Rähm qıl mängä, qozim,    Merhamet et bana kuzum, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey, 

Ällå, ällå, ådingnän.     Ninni, ninni, adıyla. 

Ävlånciying bådinän,     Salıncağın boyuyla, 

Ånäcåning örgilsin,     Anneciğin kurban olsun, 

Kökilingni tårinän,     Saçındaki örgünün teline, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey, 

Ällå dedim, hüy dedim,    Ninni dedim, Allah dedim 

Hüydän säni tilädim.     Allah‟tan seni diledim. 

Säni mängä bergändän,    Seni bana verdiği zaman, 

Uzun yåĢing tilädim,     Uzum ömürler diledim, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey. 

Ällå desäm, hüy desäm    Ninni desem, Allah desem 

ġungä özim qul bolsäm.    Onun kulu olsam. 
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Ällä degän qullärning     Ninni söyleyen kulların 

Yånindä män yürisäm,    Yanında ben yürüsem, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey. 

Sähärlärning sälqıni     Sabahın serinliği 

Soldirdi gül bärgini.     Soldurdu gülün bağrını, 

Kimä äytib yiġläyin,     Kime anlatıp ağlayayım, 

Yürägimni därdini,     Yüreğimin derdini, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey. 

Özbek ninnileri, bu ikili tasnif dıĢında da çeĢitli biçimlerde tasnif edilmiĢtir. 

“Avalavçi allalar” çocuğu içinde bulunduğu ortamdaki nesnelerle tanıĢtırmak için 

söylenen Ģımartma maksadı da taĢıyan ninnilerdir. “MaiĢiy allalar” hayatın 

gerçeklikleriyle alakalı, sosyo-kültürel konuları isleyen ninnilerdir. MaiĢiy ninniler, 

annenin iç dünyasını yansıttığı ailevi, sosyal ve toplumsal meseleleri ele alan 

ninnilerdir. Bunlarda çocuğuna ninni söylemeye baĢlayan anne bir süre sonra çocuğu 

unutup sosyal ve toplumsal meseleleri, kendi dertlerini, sıkıntılarını, arzu ve umutlarını 

anlatmaya baĢlamayabilmektedir. Tarihiy allalar, maiĢiy allalar temelinde yazılmıĢ, 

tarihi konuların ele alan sosyal içerikli ninnilerdir. MaiĢiy allalara nazaran daha az 

örneği bulunan tarihi ninnilerde de daha çok sosyal ve toplumsal konular ele 

alınmaktadır. Tek fark olarak, ele alınan konuların eski dönmelerde cereyan etmiĢ 

olması, yani “tarihi” olması gerekmektedir (Keskin, 2009: 155). 

Özbeklerde çocuğun ilk döneminde iki Ģey çok mühimdir: Æocuğa alla okumak 

ve çocuğun anne sütüyle beslenmesi. Alla yalnızca çocuğu avutmak veya ona hoĢça 

vakit geçirtmek için kullanılan bir Ģey değil, aynı zamanda çocuğun sağlıklı olarak 

yetiĢmesi için söylenen bir sağaltma unsurudur. Buna bağlı olarak, Özbek çocuk beĢik 

toyunda misafirlerin yanında bazen de özel davetliler bulunur. Merasimlerde özel olarak 

tutulan bu kadınlar çesitli allalar, Özbek destanlarından parçalar okuyarak, halk 

hikayeleri anlatarak toyun renklenmesine katkıda bulunurlar (Keskin, 2009: 139). 

Özbek ninnilerinin her mısrasından veya her bendinden sonra “ällä båläm ällä 

ye, cånim båläm ällä” sözleri tekrarlanır. Özbek Türklerinde ninniler genellikle dörtlük 

Ģeklinde söylenir. Fakat ninni söyleyen kiĢinin icra sırasında asıl ninni dörtlüklerine 

baĢka mısralar da ilave etmesi mümkün olduğundan bazı ninniler dört mısradan fazla 
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sayıdaki mısralardan oluĢmuĢ bentler halinde söylenebilmektedir. Hece ölçüsünün 7‟li 

ve 8‟li kalıplarına ninnilere yaygın olarak rastlanmakla birlikte 6, 9, 12‟li hece ölçüsüyle 

söylenen ninniler de vardır (Yıldız, 2003: 319-322). 

Özbek ninnilerinde en çok bahsi geçen konuların baĢında annelerin, çocuklarına 

olan sevgisi gelir. Hatta her ailenin çocuklu olması gerektiği ninnilerde dile getirilmiĢtir. 

Bu düĢünceyi de çocuklu evi gül bahçesine, çocuksuz evi ise çöle benzeterek 

kanıtlamıĢlardır. Diğer bir konu ise annelerin çocukları hakkındaki hayalleri, istekleri ve 

iyi bir meslek sahibi olmalarıdır. Elbette bundan çok bahsedilmesinin sebebi 

çocuklarına el bebek gül bebek bakan annelerin, gelecekte evlatlarının çok iyi yerlere 

gelmesini beklemesidir. Özbek ninnilerinde göze çarpan baĢka bir konu ise üzerine 

kuma getirilen annenin çektiği çileleri ve üzüntüyü yalnızca evladıyla paylaĢmasıdır. 

Daha önceden de söylediğimiz gibi ninni, artık annelerin ve kadınların yaĢadıklarını, 

duygu ve düĢüncelerini yansıttıkları birer ürün haline gelmiĢtir. Bir diğer konu da 

annenin iĢlerden ve tek baĢına çocuk büyütmekten duyduğu hüzündür. Babası iĢte 

çalıĢtığı için yavrusuna tek baĢına bakmak haliyle çok yorucudur, bu fikrini de ninnide 

belirtmiĢtir. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi ninniler genel olarak çocuklar için üretilmiĢ ve 

söylenmiĢ bir tür olarak kabul görülse de iĢin özünde, annelerin ve kadınların kendi 

duygu-düĢüncelerini ve günlük hayatta yaĢadıklarını yansıttığı birer tür haline gelmiĢtir. 

Ahuncan Safarov da ninnileri, “çocuğa söylenen sözler”den çok “annenin kendi 

koĢuğu” Ģeklinde değerlendirmektedir (Keskin, 2009: 157). 

Özbek sözlü edebiyatının en eski ve ayrılmaz bir parçası çocuk folklorudur. 

Æocuk folklorunun yaratılıĢında anne babalarla birlikte çocuklar da faal olarak 

katılmıĢlardır. Ġlmî edebiyatlarda çocuk folklorunun baĢında ninniler getirilir. Bu 

konudaki örnekler içinde, "aytım-alkıĢlar" ayrı bir yer tutar. Æünkü “aytim-alkıĢlar”, 

çocuğun beĢik çağına ait çeĢitli törenlerinde söylenir, bu yüzden kesinlikle millî 

karaktere sahiptir. "Bebek beĢ ve dokuzuncu gününde ilk olarak yıkandığında, beĢiğe ilk 

sefer ve her bağlanıp açıldığında, ilk olarak anne, baba ve yakınlarına gösterildiğinde, 

ilk diĢi çıktığında, yürümeye baĢladığında, yeni elbise giydirildiğinde, ilk kez yemek 

yedirildiğinde, kız çocuğunun saçı ilk taranıp yıkandığında, ilk kez tırnağı 

kesildiğinde..." ninniler söylenir (Ġmamov vd., 1990: 291). 



 

18 

 

Özbeklerde “heya” denilen bir ninni tarzı da vardır. “Heya”lar, hayvancılıkla 

uğraĢan Özbekler arasında yaygındır. Heyalar erkekler tarafından söylendiği için bu 

söyleyiĢ “erkeklerin ninnisi” olarak adlandırılır. Kadınlar ev iĢleriyle meĢgul 

olduğundan, çocuğu uyutmak erkeklere düĢmüĢtür ve bu durumda babalar ya da dedeler 

çocuğu dizlerine alıp sallama temposuna göre heya söyleyip uyuturlar (Uğurlu, 2012: 

10). 

Heya yavrum, heyang nerde, 

Dedenin verdiği deve nerede, 

Dedenin verdiği deve varsa, 

Ona baktığın nerede, 

Baktığın deve varsa, 

Yamaç ve çöllerin nerede, 

Heya yavrum hey (Safarov, 1999‟dan akt. Uğurlu, 2012: 10).  

Verdiğimiz bilgilerden hareketle Özbek ninnilerinin kültür aktarımında önemli 

bir rol oynadığını söylemek mümkündür. Türk aile yapısı, örf, adet ve gelenekleri, 

yaĢam Ģartları, aile içi iliĢkiler ve daha pek çok Ģey ninniler aracılığıyla çocuklara 

aktarılmaktadır. 

Özbek kadınının içinde bulunduğu toplumsal hayatın ve yaĢadığı ortamın verdiği 

sıkıntılar haliyle ninnilere de yansımıĢtır. Özbek kadınlarının geleneksel aile yapısının 

içinde hayatlarını sürdürmesinden dolayı eĢiyle ya da kayınvalidesiyle olan sorunlarını 

hiç kimseye anlatamaması çok normaldir. Bu süreçte de annenin yardımına ninni 

yetiĢmektedir. Anne, ninniler vasıtasıyla sıkıntılarından arınmayı çare olarak görür ve 

bebeğine gün içinde yaĢadığı olaylardan ve duygulardan bahseder. Bildiğimiz üzere 

bütün kültürlerde ninnilerin bebekleri sakinleĢtirme etkisi vardır. Söylenen duygusal 

sözler, bebeklerin stresini azaltmasına böylece uykuya dalmasını sağlar. Ancak küçük 

yaĢlardan itibaren bebeklere aile ve hayat içinde gerçekleĢen talihsiz olayları ninnilere 

aktarmanın bebeğin psikolojik geliĢimini olumsuz etkileyebileceğini düĢünmekteyiz. 

Özbek ninnilerinin ilk iĢlevi bebeklerin rahatça uykuya dalmasını sağlamaktır. 

Ġkinci iĢlevi ise bireylere küçük yaĢlardan itbaren temel dil beceleri kazandırmak ve söz 

varlıklarını geliĢtirmektir. Özbek kadınlarının sosyo-kültürel ortamlarından kaynaklı olarak 
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Özbek ninnilerinde gördüğümüz bir diğer iĢlev de ninniyi söyleyen annenin veya kadının 

olumsuz duygularını, dertlerinı ve sıkıntılarını dile getirmek olmuĢtur.   
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ÖZBEK NĠNNĠLERĠNĠN TRANSKRĠPSĠYONU VE TÜRKĠYE TÜRKÆESĠNE 

AKTARIMI 

1.ÖZBEK NĠNNĠLERĠNĠN TRANSKRĠPSĠYONU VE AKTARIMI 

 

(s.5)Äylänäyin åydinim, 

El içidä såydinim. 

Qolimdägi tuyġunim, 

Gäpgä tüĢgän quzġunim, 

Älla, båläm, älla-yäy, 

Cånim, båläm, älla-yäy. 

 

Kurban olayım aydınlığım, 

Halk içinde soydaĢım. 

Kolumdaki Ģahinim, 

Söze gelen kuzgunum, 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni ey. 

 

Äylänäyin, åppåġım, 

Mislingin izläb tåpmåġım. 

Toy-yıġınlär boyländä 

Åtin äyäb çåpmåġım. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 
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Kurban olayım ak kuzum, 

Aynısını arayıp bulayım. 

Düğünler- eğlenceler olduğu zaman 

Ata acıyıp kendim koĢayım. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey 

 

Äylänäyin, båläm-äy, 

Äylänsin sendän enäng-äy, 

YaxĢi-yåmån küningdä, 

Xudåying bolsin pänång-äy 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Kurban olayım yavrum ey, 

Kurban olsun annen sana ey, 

Ġyi-kötü gününde, 

Allah olsun koruyucun ey. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Sinli, sinli, sinbätlim, 

Nä‟rä Ģerdäy häybätlim. 

QuĢdäy Ģunqår kelbätlim, 

Uluġ Ģåhdäy sävlätlim. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 
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Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Boylu poslu, “sinbätlim”, 

Kükre aslan gibi heybetlim. 

Bozdoğan gibi görkemlim, 

Ulu padiĢah gibi azametlim. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

(s.6) Äylänäyin, åydäyin, 

QåĢi säri yåydäyin 

Tälpingäning qolimdä 

Tärlån qarçiġaydäyin. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Etrafında döneyim ay gibi, 

KaĢı yukarıda yay gibi 

Æırpınırsın elimde 

Ala Ģahin gibi. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Qoli ärslån biläklim, 

Båtir, qåplån yüräklim. 

YaxĢi-yåmån künimdä, 
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Mengä cüdä keräklim. 

Ällä, båläm, ala-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Kolu aslan bileklim, 

Kahraman, kaplan yüreklim. 

Ġyi-kötü günümde, 

Bana en gereklim. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Äylänäyin, qaråġım, 

Üydä yångän çäråġım. 

Dostim körsä yäräĢib, 

DuĢmanimgä yäråġım. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Kurban olayım gözüm, 

Evde yanan lambam. 

Dostumu görsem barıĢıp, 

DüĢmanıma silahım. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Qårä qåĢi qundüzim, 
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Közi tångdä yulduzim. 

Toy-häyitlär bolgändä, 

Qıygän toni qırmizim. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Kara kaĢlı kunduzum, 

Gözü Ģafakta yıldızım. 

Düğün-bayram olduğu zaman, 

Biçilen kaftanı kırmızım. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Özing gävhär dånädäy, 

Türtib emgän tänädäy. 

Qolimdä çorçib oynäsäng, 

Qoldä suqsur-sonädäy. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Kendisi inci tanesi gibi, 

Dürtüp emen düve gibi. 

Elimde korkarak oynasan, 

Eldeki ördek gibi. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 
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Æåpingäning boridäy, 

Borilärning zoridäy. 

Yigit bolär çiråġım, 

Özi erning eridäy. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

KoĢan kurt gibi, 

Kurtların en büyüğü gibi. 

Yiğit olur ıĢığım, 

Kendi erin eri gibi. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Suyli, sinli, siyåqlim, 

Ålġır bürgüt qåbåqlim. 

Æängälining yåzgäni- 

(s.7) Qırġıy
1
, bährin tirnåqlim. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Sevgili, boylu-poslu, siyahlım, 

Zorlu, hızlı kartalım. 

Pençelemek için, 

Av kuĢu, bahri tırnaklım. 

                                                 
1 åv quĢi (av kuĢu). 
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Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

 

Qarägänni qorqıtär, 

Qarämägänni berkitär. 

Toydä topgä qaräsä, 

Qoydäy qılib hürkitär. 

Ällä, båläm, ällä-yäy, 

Cånim, båläm, ällä-yäy. 

 

Baktığını korkutur, 

Bakmadığına güven verir. 

Düğünde topluluğa baksa, 

Koyun gibi ürkütür. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 

* * * 

Bülbül quĢning båläsi, 

Ällä, qozim, ällä. 

Daraxtdä bolär üyäsi, 

Ällä, båläm, ällä. 

Daraxt båĢini sel ålsa, 

ġäydålär bolär ånäsi, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Bülbülün yavrusu, 
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Ninni kuzum, ninni. 

Ağaçta olur evi, 

Ninni yavrum, ninni. 

Ağacın baĢını sel alsa, 

AĢıklar olur annesi. 

Ninni yavrum, ninni. 

 

Tåġdä kiyikning båläsi, 

Ällä båläm, ällä. 

Båġdä üzümning ġoräsi, 

Ällä, båläm, ällä. 

Toppisidä ükkipär- 

Bu kimning neväräsi?! 

Ällä, båläm, båläm. 

 

Dağda geyiğin yavrusu, 

Ninni yavrum, ninni. 

Bağdaki üzümün karası, 

Ninni yavrum, ninni. 

Doppasında baykuĢ tüyü, 

Bu kimin torunu? 

Ninni yavrum, ninni. 

 

Yånämänü küyämän, 

Ällä, båläm, ällä. 

Oçåqqa tüĢgän çälädek, 
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Ällä, båläm, ällä. 

Zä‟färåndek särġayibmän 

Bändidä qålgän ålmädek, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Yanarım ve tutuĢurum, 

Ninni yavrum, ninni. 

Ocağa düĢen odun gibi, 

Ninni yavrum, ninni. 

Safran gibi sararırım 

Dalında duran elma gibi, 

Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm, cånim, båläm, 

Qoziçåqlärim, ällä, ällä-yå, ällä, 

Åvunçåqlärim, ällä, 

Qaräb turgän qåräġlärim, 

Yånib turgän çiråġlärim, ällä-yå, ällä.  

 

Ninni yavrum, canım yavrum, 

Kuzucuklarım ninni, ninni-ey, ninni, 

Avuntularım, ninni, 

Bakıp duran karanlığım, 

Yanıp duran lambalarım ninni-ey, ninni. 

 

(s.8) Tål içidän tänläb ålgän 
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Tål çävkånlärim ällä. 

Gül içidän iskäb ålgän 

Gül räyhånlärim, ällä, ällä-yå, ällä. 

 

Söğüt ağacından seçilen, 

Söğüt sopalarım ninni. 

Æiçeklerin içinde kokan, 

Gül ve reyhanlarım ninni-ey, ninni. 

 

Biring ogli, biring qız- 

QoĢälåqlärim, ällä. 

Ösib-uning, åläy bährä, 

Æaqalåqlärim, ällä, ällä-yå, ällä. 

 

Biri oğlan, biri kız, 

Ġkizlerim ninni. 

Büyütüp onları, sağlayayım kazanç, 

Ġkizlerim ninni, ninni-ey, ninni. 

 

Ånälärning mehri bilän 

Keng cähånlär bolär rävĢän. 

Sizlär mäktäbgä bårgünçä 

Æöl-biyåbån bolär gülĢän, ällä, ällä-yå, ällä. 

 

Annelerinin sevgisiyle, 

Bütün dünya olur pırıl pırıl. 
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Sizler okula baĢladığınız zaman, 

Æöl olur gülistan, ninni, ninni-ey, ninni. 

 

Erkäläymän men här mähäl, 

Älläläymän sähär vaqti. 

Biring qandim, biring äsäl, 

Ånä baxti-bålä baxti, ällä, ällä-yå, ällä. 

 

ġımartacağım sizi her zaman, 

Ninni söyleyerek uyutacağım seher vakti. 

Biri Ģeker, biri bal, 

Anne Ģanslı, çocukları Ģanslı, ninni, ninni-ey, ninni. 

 

Dildägini äytib bersäm, 

Tilim yetiĢmäs, ällä. 

ġådligimni äytib bersäm, 

Ümrim yetiĢmäs, ällä, ällä-yå, ällä. 

 

Gönlümdekini anlatsam, 

Dilim yetmez, ninni. 

Büyüklüğümü anlatsam, 

Ömrüm yetmez, ninni. 

* * * 

Ġkki bülbül säyräĢådur, 

Tåġu tåĢlärda yüribån, ällä. 

Æänqasä suvlär içådur 
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Båġu boståndä yüribån, ällä. 

Ällä-yå, ällä, 

Mä‟rifätxån, büving äylänsin, båläm-å, ällä. 

 

Ġki bülbül ötüĢür durur, 

Dağ-taĢ yürüyerek, ninni. 

Susayınca su içer durur, 

Bağ-bahçe yürüyerek, ninni. 

Ninni-ey, ninni, 

Marifethan, deden kurban olsun sana, yavrum-ey, ninni. 

 

Suv tinigi bundä qåldi, 

Bårib içdi låyini-yå, ällä. 

Süygäni bul yerdä qåldi, 

Bårib åldi özgäni-yå, ällä, 

Ällä-yå, ällä, 

Mä‟rifätxån, büving äylänsin, båläm-å, ällä 

 

Berrak su burada kaldı, 

Gidip içti çamurunu-ey, ninni. 

Sevdiği burada kaldı, 

Gidip aldı kendi için-ey, ninni, 

Ninni-ey, ninni, 

Marifethan, deden kurban olsun sana, yavrum-ey, ninni. 

 

Tåkçädägi qatıqni 
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Äyrån qılgän TåĢxån, ällä. 

(s.9) Kimyåxånning üyini 

Väyrån qılgän TåĢxån, ällä, 

Ällä-yå, ällä, 

Mä‟rifätxån, büving äylänsin, båläm-å, ällä 

 

Raftaki yoğurdu, 

Ayran yapsın TaĢhan, ninni. 

Kimyagerin evini (labaratuvarı) 

Harabeye çevirsin TaĢhan, ninni. 

Ninni-ey ninni. 

Marifethan, deden kurban olsun sana, yavrum-ey ninni. 

 

Zärgä toldi bilägim, 

Zärdåbgä toldi yürägim-å, ällä. 

Qårä låsdir köylägim, 

Qånlårgä toldi yürägim-å, ällä. 

Ällä-yå, ällä, 

Mä‟rifätxån, büving äylänsin, båläm-å, ällä 

 

Altınla doldu bileğim, 

Kanla doldu yüreğim-ey, ninni. 

Kara geyiktendir giysim, 

Kanlarla doldu yüreğim-ey, ninni. 

Ninni-ey, ninni, 

Marifethan, deden kurban olsun sana, yavrum-ey. 
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* * * 

Ällä äytib uxlätsäm-ey, cån ällä, 

Bållär berib uxlätsäm-ey, cån ällä. 

Ällä, ällä, åĢiġım-ey, 

Kimgä yetgäy nåliĢim-ey, 

Özingdän båĢqa yoqdir kiĢim-ey, ällä. 

 

Ninni söyleyip uyutsam-ey, can ninni, 

Ballar verip uyutsam-ey, can ninni. 

Ninni, ninni, aĢkım-ey, 

Kime ulaĢacak Ģikayetim-ey, 

Senden baĢka yoktur kimsem-ey, ninni. 

 

Ällä äytärmän åtingä-ey, cån ällä, 

Uymäli tonlär boyingä-ey, cån ällä. 

Qozi-qoçqår soyilgäy 

ġu båläcånimning toyinä-ey, ällä. 

 

Ninni söylerim adına-ey, can ninni, 

Uymalı kaftanlar boyuna-ey, can ninni. 

Kuzu-koç kesilecek, 

ġu yavrucuğumun düğününe-ey, ninni. 

 

Hüy ällä, hüy räzzåq-ey, cån ällä, 

Ümri-küning bolsin uzåq-ey, cån ällä. 
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Hey ninni, Hey Allah, can ninni, 

Ömrün uzun olsun-ey, can ninni. 

* * * 

Ällä, ällä äytämän, 

Üstinggä tonim yåpämän. 

Kämbaġallik därdini 

Kimlärgä bårib äytämän?! 

 

Ninni, ninni söyleyeceğim, 

Üstüne kaftan dikeceğim. 

Yoksulluğun derdini 

Kimlere gidip anlatacağım? 

 

Seni ällälab båqamän, 

Üstinggä körpä yåpämän. 

Ertä bilän turgäningdä, 

Qay köçädän tåpämän?! 

 

Sana ninniler söyleyerek bakacağım, 

Üstüne yorgan dikeceğim. 

Öncelikle durduğunda, 

Hangi sokakta bulacağım? 

 

Yum közingni, yulduzim, 

Yumgin közingni, yulduzim. 

Ällä-ällä degändä, 
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Yiġläb ötär kündüzim. 

 

Yum gözünü yıldızım, 

Yum gözünü yıldızım! 

Ninni- ninni deyince, 

Ağlayarak geçer gündüzüm. 

* * * 

(s. 10) Ällä, ällä-yå, åydin yaxĢi, 

Qayġu-ġamdän Ģådlik yaxĢi. 

Qadri bolmägän qarindåĢdän 

Qadr bilgän yåt yaxĢi, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni, ninni-ey, aydınlık güzel, 

Sevinç, kaygı ve kederden güzel. 

Kıymet bilmeyen kardeĢten 

Kıymet bilen yabancı güzel, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Ällä, ällä, tånglär åtär, 

Älläsidä båläm yåtär. 

Sähär vaqti bülbül ötär, 

Mening hålim bülbüldän bättär, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Ninni, ninni, Ģafaklar söker, 
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Ninniyle uyur yavrum. 

Seher vakti bülbül geçer, 

Benim halim bülbülden beter, 

Ninni yavrum, ninni. 

 

ġu yerdän yårim ötdimi, 

Nåläm fäläkkä yetdimi? 

Köz yåĢim däryå bolib, 

Yårim yolini tutdimi?! 

Ällä-yå, ällä. 

 

ġuradan yarim geçti mi, 

Æığlığım gökyüzüne ulaĢtı mı? 

GözyaĢım nehir olup, 

Yarimin yolunu tuttu mu? 

Ninni-ey, ninni. 

 

Båġımning güli üçginä, 

Üçäläsi häm kiçkinä. 

Kiçkinäsiz, låläsiz, 

Heç kim ötmäs båläsiz, 

Ällä, cånim, ällä. 

 

Bahçemde gül üç tanecik, 

Her üçü de küçücük. 

Küçücüksüz, lalesiz, 
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Kimse olmaz çocuksuz, 

Ninni canım, ninni. 

 

Däryå tolib låyländi, 

Bittä balıq äyländi. 

Balıqmi deb qaräsäm, 

Ġlån bolib tåvländi, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Nehir dolarak bulandı, 

Bir tane balık dolandı.. 

Balık mı diye bakınca, 

Yılan olup parladı. 

Ninni-ey, ninni. 

 

Qozi båqqan qoy etsin, 

Tåpgänigä toy etsin. 

Toy-toylärgä ulänsin, 

Dävlät båĢinggä ornäĢsin. 

Ällä, cånim, ällä. 

 

Kuzu bakan, koyun etsin, 

Bulduğuna düğün etsin. 

Düğünlere düğün eklensin, 

Devletin baĢına yerleĢsin. 

Ninni canım, ninni. 
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Gül boldim, bülbül boldim, 

Beli båġli qul boldim, 

Yåmån yårning dästidän 

Yåna-yånä kül boldim. 

Ällä-yå, ällä. 

 

Gül oldum, bülbül oldum, 

Beli bağlı kul oldum, 

Kötü yarin elinden, 

Yana yana kül oldum. 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

(s. 11) Ällä äytib uxlätämän, 

Ällä, qozim, ällä. 

Qandäy seni yüpätämän, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Ninni söyleyip uyutacağım, 

Ninni kuzum, ninni. 

Seni nasıl avutacağım? 

Ninni yavrum, ninni. 

 

Kiçkinäsän, låläsän, 

Ällä, båläm, ällä. 

Qaçån kättä boläsän, 

Ällä, båläm, ällä. 
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Miniciksin, lalesin, 

Ninni yavrum, ninni. 

Ne zaman büyüyeceksin? 

Ninni yavrum, ninni. 

 

Ällä, ällä årästäsän, 

Ällä, qozim, ällä. 

Günåhi yoq nårästäsän, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Ninni, ninni, tertemizsin, 

Ninni kuzum, ninni. 

Günahı olmayan bir sübyansın, 

Ninni kuzum, ninni. 

 

Båġ içidä çämän güllär, 

Ällä, qozim, ällä. 

Säyräydi Ģäydå bülbüllär, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Æiçek bahçesinin içinde güller, 

Ninni kuzum, ninni. 

ÖtüĢürdü aĢık bülbüller, 

Ninni kuzum, ninni. 

 

Sendän kelär gül isi, 
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Ällä, båläm, ällä. 

Åta-ånämning birisi, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Senden gelir gül kokusu, 

Ninni yavrum, ninni. 

Annesi ile babasının birtaneciği, 

Ninni yavrum, ninni. 

 

Sengä ällälär äytämän, 

Ällä, qozim, ällä. 

Såyäläringdä yåtämän, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Sana ninniler söyleyeceğim, 

Ninni kuzum, ninni. 

Gölgende yatacağım, 

Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm, yåtärsiz, 

Yastuġlärgä båtärsiz. 

Bu yastuġın kötärsäm, 

Güldän tåzä yåtärsiz… 

 

Ninni yavrum, yatarsınız, 

Yastıklara batarsınız. 
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Bu yastığı kaldırırsam, 

Gülden temiz yatarsınız. 

 

Künlärdän häm kün åĢgän, 

Åldin-keyin yol åĢgän. 

ġu dunyådä bårmikin, 

Öz båläsidän ädäĢgän? 

 

Günlerden de gün geçer, 

Önce sonra yol geçer. 

ġu dünyada var mıdır ki, 

Kendi yavrusundan vazgeçen? 

 

Ällä, båläm, Ģer ekän, 

UruĢ qursin der ekän. 

UruĢ bolgän cåylärdä 

Pålvånlärdän zor ekän. 

 

Ninni yavrum, aslan imiĢ, 

SavaĢ baĢlasın der imiĢ, 

SavaĢın olduğu yerlerde 

Pehlivanlardan büyük imiĢ. 

 

(s. 12) Ällä qılsin båläm-a, 

Uyqusidä åråm ålsin-a. 

Ällä, ällä degändä, 
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Cimginä uxläb qålsin-a. 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Ġkki közim, ällä-yå. 

 

Yere yatsın yavrum-ey, 

Uykusunda rahat etsin-ey. 

Ninni ninni deyince, 

Usulca uyuyup kalsın-ey. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Ġki gözüm, ninni-ey. 

* * * 

Men sengä ällä deyin, 

Ällängdä åråm ålib, 

Uxläb kättä bolgin sen, 

ġävkätcånim, ällä. 

 

Ben sana ninni söyleyeyim, 

Ninniyle rahatlayıp, 

Uyu da büyü sen, 

ġevkatcanım, ninni. 

Betimning qızili, båläm, 

Tilimning uzuni, båläm. 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Yüzümün kızılı, yavrum, 

Dilimin uzunu, yavrum. 
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Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Ällä, ällä, ähdi bår, ällä, 

Uyquning häm vaqti bår, ällä. 

Ällä äytgän ånängni, ällä. 

Qåp-qåräygän baxti bår, ällä. 

 

Ninni ninni, sözü var, ninni, 

Uykunun da vakti var, ninni. 

Ninni söyleyen annenin, ninni. 

Kapkara bahtı var, ninni. 

 

KündåĢimning yoġıdä, ällä, 

Qaläyi erdi kåvuĢim, ällä. 

KündåĢligi qurisin, ällä, 

Bälålärgä qåldi båĢim, ällä. 

 

Kumamın yokluğunda, ninni, 

GümüĢ idi terliğim, ninni. 

Kumalığı kurusun, ninni, 

Belalara kaldı baĢım, ninni. 

 

Lålä güllär bår edi, ällä, 

Suvlärgä sålsäm solimäs, ällä. 

KündåĢlikning därdidän, ällä, 

Közlärdä yåĢim qurimäs, ällä. 
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Laleler, güller var idi, ninni, 

Sularla beslesem kurumaz, ninni. 

Kumamın derdinden, ninni, 

Gözlerimdeki yaĢ kurumaz, ninni. 

 

Yürägimning därdläri, ällä, 

Qızil güldäy qatmä-qat, ällä. 

Yüräkkinämning otigä, ällä, 

Dozax oti mås faqat, ällä. 

 

Yüreğimin dertleri, ninni, 

Kırmızı gül gibi kat kat, ninni. 

Yüreğimin ateĢine, ninni, 

Cehennem ateĢi denk sadece, ninni. 

* * * 

Men seni ällä qıläy, ällä, 

Kötärib kätta qıläy, ällä. 

Ällä-cånning råhäti, ällä, 

Uyqu-közning quvväti, ällä. 

 

Ben seni yere yatırayım, ninni, 

Bakıp büyüteyim, ninni. 

Ninni canın huzuru, ninni, 

Uyku gözün kuvveti, ninni. 

 

(s. 13) Örik yåġåç beĢiging, ällä, 
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Örgilib ketsin ånäng, ällä. 

Tut yåġåçdän beĢiging, ällä, 

Termulib ötsin ånäng, ällä, 

Ällängdä ålgin åråm, ällä, 

Ulġayip ös sübhü Ģåm, ällä. 

YaxĢilik bilän mudåm, ällä, 

Dunyådä tärqatgil nåm, ällä. 

El sevärim, ällä, 

Bol çevärim, ällä! 

 

Kayısı ağacından beĢiğin, ninni, 

Kurban olsun annen, ninni. 

Dut ağacından beĢiğin, ninni, 

Gözünü senden ayırmasın annen, ninni, 

Ninniyle rahatla, ninni, 

Uyu da büyü sabah-akĢam, ninni. 

Daima güzellikle, ninni, 

Dünyaya nam sal, ninni. 

Vatanseverim, ninni, 

Ol torunum, ninni! 

* * * 

Qızil gülning Ģåhidä, ällä, 

Ġunçämisän, nårmisän, ällä, 

Mungliġ ånäng baxtigä, ällä, 

Qoziçåġım, bårmisän, ällä? 
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Kırmızı gülün Ģahında, ninni, 

Gonca mısın, nar mısın? 

Kederli annenin bahtına, ninni, 

Kuzucuğum, var mısın? 

 

Men seni ällä qıläy, ällä, 

Kötärib kättä qıläy, ällä. 

Kötärib kättä qılib, ällä, 

Oqıtib mullä qıläy, ällä. 

 

Ben seni yere yatırayım, ninni, 

Bakıp büyüteyim, ninni. 

Bakıp büyütüp, ninni, 

Okutup hoca edeyim, ninni. 

 

Tång sähär uyqum buzib, ällä, 

Åq süt berib båqay seni, ällä. 

Kättä bolgän çåġläringdä, ällä, 

Låaqal eslä meni, ällä. 

 

Seher vakti uykumu bozup, ninni, 

Ak süt verip bakayım sana, ninni. 

Büyüdüğün zaman, ninni, 

Hiç olmazsa hatırla beni, ninni. 

 

Esläsäng, eslämäsäng, ällä, 
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Yüksälib ös, Ģådmän, ällä. 

Yurt pisänd etsä seni, ällä, 

Qayġudän åzådmän, ällä. 

 

Hatırlasan da hatırlamasan da, ninni, 

Büyü ki sevineyim, ninni. 

Vatan değer verirse sana, ninni, 

Kederden uzak olurum, ninni. 

 

DäĢtü Sährådä otin, ällä, 

Tergänlärimni kim bilur, ällä. 

Häsrätü ärmån bilän, ällä, 

Cån bergänimni kim bilur, ällä. 

Ällä-yå, ällä. 

 

Sahra Æölü‟ndeki ateĢi, ninni, 

Topladığımı kim bilir, ninni. 

Hasret ve piĢmanlıkla, ninni, 

Can verdiğimi kim bilir? 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Qårä közim, ällä, 

ġirin sözim, ällä. 

Hävådä uçgän turnälär, ällä, 

BåĢginämdän ötsälär, ällä. 

Qanåtigä xat yåzsäm, ällä, 



 

48 

 

Dädäcånigä eltsälär, ällä. 

 

Kara gözlüm, ninni, 

Tatlı sözlüm, ninni. 

Havada uçan turnalar, ninni, 

BaĢımın üstünden geçseler, ninni. 

Kanadına mektup yazsam, ninni, 

Dedeciğine gönderseler, ninni. 

 

(s. 14) Süyänsäng, sorilär boläy, ällä, 

Ot yåqsäng morilär boläy, ällä. 

BåĢingdä pärvånälär bolib, ällä, 

Üyingdä çorilär boläy, ällä. 

 

Yaslanacaksan oturak olayım, ninni, 

AteĢ yakacaksan baca olayım, ninni. 

BaĢında pervane olup, ninni, 

Evinde köle olayım, ninni. 

* * * 

Men bårämän elimgä, ällä, båläm, 

Belbåġlär bergin belimgä, ällä. 

Ålti åydä kelmäsäm, ällä, båläm, 

Qaräb qoygin yolimgä, ällä. 

 

Ben gideceğim memleketime, ninni yavrum, 

KuĢaklar bağla belime, ninni. 
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Altı aya gelmezsem, ninni yavrum, 

Bakmaya devam edin yoluma, ninni. 

 

Xår båläm, xårmåndä båläm, ällä, 

Zår båläm, zårmåndä båläm, ällä. 

 

Mazlum yavrum, küçümsenen yavrum, ninni, 

Sitemkar yavrum, kimsesiz yavrum, ninni. 

 

Men bålämni båqamän, ällä-yå, ällä, 

Üstigä baxmäl yåpämän, ällä-yå, ällä. 

Åtäng qurgur kelmäydi, ällä-yå, ällä, 

Qaysi güzärdän tåpämän, ällä-yå, ällä?! 

 

Ben yavruma bakacağım, ninni-ey, ninni, 

Üstüne kadife örteceğim, ninni-ey, ninni. 

Baban “qurgur” gelmezse, ninni, 

Hangi yoldan bulacağım? Ninni-ey, ninni. 

 

Etäk çöldän kelgänmän, ällä, 

Bedåv åtni ålgänmän, ällä. 

Båläm, åtäng zulmigä-yå, ällä, 

Bir säni deb köngänmän, ällä! 

 

Æölün eteklerinden gelmiĢim, ninni, 

Hızlı atı almıĢım, ninni. 
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Yavrum babanın zulmüne-ey, ninni, 

Bir sen varsın diye razı olmuĢum, ninni! 

* * * 

Ällä, ällä, låyiĢim, 

Kimlärgä yetgäy nåliĢim?! 

Ällä äytäy hårigünçä, 

Tändä cånim qarigünçä. 

Seni mengä bekläb bergäy, 

Rizqu rözing köpläb bergäy, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Ninni, ninni, çamurum, 

Kimlere ulaĢacak çığlığım? 

Ninni söyleyeyim yoruluncaya kadar, 

Bedenim yaĢlanıncaya kadar. 

Seni bana gizleyerek verecek, 

Günün rızkını çokca verecek, 

Ninni kuzum, ninni. 

 

Ällä äytib åråm beräy, 

Qoziçåġımgä därmån beräy. 

Åzıqı yoqdir, yol yiråq, 

Yol çiråġım, bilmädim. 

Åzıq ålib kelmädim, 

Yol ġamini yemädim, 

Ällä, qozim, ällä! 
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Ninni söyleyip huzur vereyim, 

Kuzucuğuma derman vereyim. 

Yemeği yoktur, yol uzak, 

Aydınlık yolum, bilmedim. 

Yemek almadım, 

Yolun kederini yemedim, 

Ninni kuzum, ninni! 

 

Qızil güllärdän xırmånim, 

Därdimgä keräk därmånim. 

Därmånlär bergäy, dårlägäy, 

(s. 15) Qozicånim heç ölmägäy. 

Ällä demäk-haq demäk, 

Haqdän seni tilärmän, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Kırmızı güllerden harmanım, 

Derdime gerek dermanım. 

Dermanlar verecek, ilaç olacak, 

Kuzucuğum hiç ölmeyecek. 

Ninni demek, hak demek, 

Haktan seni dilerim, 

Ninni kuzum, ninni. 

 

Qozicånim qoylär bolgäy, 

Yıġnägänim toylär bolgäy. 
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Yångän çiråġım sönmägäy. 

Yåqqan çiråġım sönsä-sönsin, 

Qozicånim ölmäsin, 

Ällä, cånim, ällä, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Kuzucuğum koyun olacak, 

AğlayıĢım düğün olacak. 

Yanan lambam sönmeyecek. 

Yakan lambam sönerse sönsün, 

Kuzucuğum ölmesin, 

Ninni canım, ninni, 

Ninni kuzum, ninni. 

* * * 

Ällä äytäy tång åtgünçä, 

Uyqum kelmäs kün båtgünçä. 

Qoziçoġım, ällä, 

Nuri diydäm, ällä. 

 

Ninni söyleyeyim tan ağarıncaya kadar, 

Uykum gelmez gün batıncaya kadar. 

Kuzucuğum, ninni, 

Gözümün nuru, ninni. 

 

Ällä, ällä, ällädän-äy, 

Kåkilläri tillädän-äy. 
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Oqıb kelgäy mullädän-äy, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Ninni ninni, ninniden-hey, 

Örgüleri altından-hey. 

Okuyup gelecek hocadan-hey, 

Ninni kuzum, ninni. 

 

Qarçiġay quĢning båläsidäy, 

Daraxt båĢi üyäsidäy. 

Daraxt båĢin yel ålsä, 

ġäydullådir ånäsi-ey, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

ġahin yavrusu gibi, 

Ağacın baĢındaki ev gibi. 

Ağacın baĢını yel alsa, 

AĢıktır annesi-hey, 

Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Gülim-a, ånä gülim, 

Båġımdä bülbülimsän, 

BeĢ inimning içindä 

Yålġızginä singlimsän, 

Ällä-yå, ällä. 
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Gülüm-ey, anne gülüm, 

Bahçemdeki bülbülümsün, 

BeĢ erkek kardeĢimin içinde, 

Tek kız kardeĢimsin, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Åpäsining erkäsi, 

Uxläb qålsin, ällä-yå. 

Bålsin insån säräsi, 

Åbro ålsin, ällä-yå, ällä. 

 

Ablasının kıymetlisi, 

Uyusun, ninni-ey. 

Olsun seçkin bir insan, 

Nüfuz alsın, ninni-ey, ninni. 

* * * 

(s. 16) Ällä dey-dey, hüy deymän. 

ġu oġlimgä toy deymän. 

Toylärini beklär esin, 

Duåsi bungä tegsin. 

 

Ninni söyleyeceğim, hey diyeceğim, 

ġu oğluma düğün diyeceğim. 

Düğünleri gizlersen, 

Duası buna değsin. 
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Ällä desäm bolärmi, 

Momin köngli tolärmi. 

Momin köngli tolgändä, 

Eräm rähmi kelärmi?! 

 

Ninni söylesem olur mu? 

Müslümanın gönlü dolar mı? 

Müslümanın gönlü doyduğu zaman, 

Ġremin merhameti gelir mi? 

 

ġu oġlim bir qızil güldir, 

Gülgä qongän bülbüldir. 

Qızil gülim solmäsin, 

ġuginäginäm ölmäsin. 

 

ġu oğlum kırmızı bir güldür, 

Güle konan bülbüldür. 

Kırmızı gülüm solmasın, 

ġuncacığım ölmesin. 

 

Färzänd degän bir gül bolär, 

ġåmü sähär bülbül bolär. 

Åtä-ånägä qul bolär, ällä, 

Åtä-ånä Ģungä päyväst, ällä. 

 

Æocuk denilen bir gül olur, 
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Seher akĢamı bülbül olur. 

Anne babasına kul olur, ninni, 

Annesi babası onunla bütünleĢ, ninni. 

 

Oġılginäm bår bolsin, ällä, 

Qoyni tolä når bolsin, ällä. 

Nåri tuĢib qålgändä, ällä, 

Bähåviddin yår bolsin, ällä. 

 

Oğulcuğum var olsun, ninni, 

Koynu narla dolsun, ninni. 

Nar düĢtüğünde, ninni, 

TelaĢsız yar olsun, ninni. 

 

Oġılginäm yåĢindä, ällä, 

Tülki telpäk båĢindä, ällä. 

Xudå ümr bergändä, ällä, 

Dävlät Ģuning båĢindä, ällä. 

 

Oğulcuğumun yaĢında, ninni, 

Tilki kürkünden Ģapkası baĢında, ninni. 

Tanrı ömür verdikçe, ninni, 

Devlet onun baĢında, ninni. 

* * * 

Älläning åti haqdir, 

Haqdän tiläklar köpdir. 
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Yetirsä tilägimni, ällä, 

Ölsä ärmånim yoqdir. 

 

Ninninin adı haktır, 

Haktan istenen çoktur. 

Yerine getirirse dileğimi, ninni, 

Ölürsem piĢmanlığım yoktur. 

 

Ällä deyin män sängä, 

Uyqu kelsin közinggä. 

Ällä deymän här zämån, 

Uxläb turgin, Åycähån. 

Uxläb tursäng bu zämån, 

Külgingdän tolär cähån. 

 

Ninni söyleyeyim ben sana, 

Uyku girsin gözüne. 

Ninni söyleyeceğim her zaman, 

Uyu, Aycihan. 

Uyursan Ģimdi, 

GülüĢünle dolar dünya. 

 

(s.17) Ällä, ällä, ältiråq, 

Özıqım yoq, yol yiråq. 

Åzıq bersäng, qaytäli, 
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Ävliyågä cup
2
 yiråq äytäli, 

Ällä deyin män sängä, 

Uyqu kelsin közinggä. 

 

Ninni ninni, “ältiråq”, 

Yemeğim yok, yol uzak. 

Yemek verirsen, dönmeli, 

Evliyaya daha uzak demeli, 

Ninni söyleyeyim ben sana, 

Uyku girsin gözüne. 

 

Mäning cånim yåtibdi, 

Gül yåstıġıgä båtibdi. 

Gül yåstıġın tebrätmäng, 

Oynäb-külib yåtibdi. 

 

Benim canım yatardı, 

Gül yastığa batardı. 

Gül yastığı salladığımda, 

Güle oynaya yatardı. 

 

Ällä äytäyin sängä, 

Qulåqlär sålgin mängä. 

Qulåqlär sålsäng mängä, 

Iqbål tiläymän sängä. 

                                                 
2
 cuft (çift). 
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Ninni söyleyeyim ben sana, 

Kulak ver bana. 

Kulak verirsen bana, 

ġans dileyeceğim sana. 

 

Ällä, ällä, ådingdänäy, 

Älvånciyning bådindänäy. 

Ånäginäng äylänsin-å 

Közginängning yåĢingdänäy. 

Ällä deyin män sängä, 

Uyqu kelsin közinggä. 

 

Ninni ninni, adıyla, 

Salıncağın rüzgarıyla. 

Anneciğin kurban olsun-ey, 

Gözünün yaĢına kadar.. 

Ninni söyleyeyim ben sana, 

Uyku girsin gözüne. 

* * * 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Cånim båläm, ällä-yå. 

Körär közim, ällä-yå, 

Sözlär sözim, ällä-yå. 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey. 
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Görür gözüm, ninni-ey, 

Söyler sözüm, ninni-ey. 

 

Gülim ällä, gülim ällä, 

Güli muġcäginäm ällä. 

Gülim kättä bolsin, illå. 

Äcäb müġcäginäm
3
, ällä. 

 

Gülüm ninni, gülüm ninni, 

Gonca gülüm ninni. 

Gülüm büyüsün, illa. 

Müjdeli haberim, ninni. 

 

Köçälärdä oynäb yürsin, 

Mäktäblärdä oqıb kelsin, 

(s.18) Mulliyü müdärris bolsin, 

Märtäbäsi uluġ bolsin. 

 

Sokaklarda oynasın, 

Mekteplerde okusun, 

Öğretmen olsun, 

Mertebesi yüksek olsun. 

 

Yüzginämning qızilisän, ällä, 

Tilginämning uzunisän, ällä, 

                                                 
3 ġonçä (gonca). 
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Ärmånimning postägida ümr boyi 

Urvåġımsän, tuz-unimsän, ällä. 

 

Yüzümün alısın, ninni, 

Dilimin uzunusun, ninni, 

PiĢmalığımın postunda ömür boyu 

Kırıntımsın, tuzum-unumsun, ninni. 

* * * 

Sähär vaqti bolibdi, ällä-yå, ällä, 

Ġçim ġamgä tolibdi, ällä-yå, ällä. 

Qaddim güldäy solibdi, ällä-yå, ällä, 

Båläginäm, ällä. 

 

Seher vakti olmuĢtu, ninni-ey, ninni, 

Yüreğim kederle dolmuĢtu, ninni-ey, ninni. 

Boyum gül gibi solmuĢtu, ninni-ey, ninni, 

Yavrucuğum, ninni. 

 

Suvsiz mäydån elläring, ällä-yå, ällä, 

Suvsirägän çölläring, ällä-yå, ällä. 

Negä yetär qolläring, ällä-yå, ällä, 

Båläginäm, ällä. 

 

Susuz meydan milletin, ninni-ey, ninni, 

SusamıĢ çöllerin, ninni-ey, ninni. 

Nereye ulaĢır ellerin, ninni-ey, ninni, 
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Yavrucuğum, ninni. 

 

Men ketärmän elimä, ällä-yå, ällä, 

Båġläng romål belimä, ällä-yå, ällä. 

Romålni båġläy desäm-å, ällä-yå, ällä, 

Urdi piçåq qålimä-yå, ällä, 

Båläginäm, ällä. 

 

Ben giderim memleketime, ninni-ey, ninni, 

Bağlayın kuĢağı belime, ninni-ey, ninni. 

KuĢağı bağlayayım desem, ninni-ey, ninni, 

Bıçak vurdu elime-ey, ninni, 

Yavrucuğum, ninni. 

* * * 

Toti quĢning båläsi, 

QamiĢdändir qal‟äsi. 

Uçib ketsä ånäsi, 

Cävlån ürär båläsi, 

Ällä, cånim, ällä. 

 

Papağanın yavrusu, 

Sazdandır kalesi. 

Uçsa annesi, 

TaĢır yavrusu, 

Ninni yavrum, ninni. 
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Kiçkinäsän, låläsän, 

Qaçån dästyår boläsän?! 

Sensän mäning sänåyim, 

Sensiz yoqdir pänåyim, 

Ällä, cånim, ällä. 

 

Küçücüksün, lalesin, 

Ne zaman yardım edeceksin? 

Sensin benim senam, 

Sensiz yoktur korumam. 

Ninni canım, ninni. 

 

Åq üyümning åynäsi, 

Qårä üyümning boyräsi, 

(s.19) Häyåt yükin kötärgändä, 

Qadåq qolimning mäynäsi
4
! 

Ällä, cånim, ällä. 

 

Ak evimin penceresi, 

Kara evimin Ģekli. 

Hayatın yükü kalktığı zaman, 

Nasırlı elimin sığırcığı! 

Ninni canım, ninni. 

 

Åtä-ånäm ätägäni, 

                                                 
4
 quĢ (kuĢ). 
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Såyängdän cåy ber, yåtgäni. 

Såyängdän cåy bermäsäng, 

YaxĢi båĢ ålib ketgänim, 

Ällä, cånim, ällä. 

 

Annem ile babam ad koymak için, 

Gölgenden yer ver, yatmak için. 

Gölgenden yer vermezsen, 

Alır baĢımı giderim. 

Ninni canım, ninni. 

* * * 

Bülbül säyrär yåzinä, ällä-yå, ällä, 

Qulluq quĢ åvåzina, ällä-yå, ällä. 

Bermäng bülbülä åzår, ällä-yå, ällä, 

Bülbül beåzår quĢdir, ällä-yå, ällä. 

 

Bülbül öter yazın, ninni-ey, ninni, 

ġükür kuĢun sesine, ninni-ey, ninni. 

Bülbülü azarlamayın, ninni-ey, ninni, 

Bülbül zararsız bir kuĢtur, ninni-ey, ninni. 

 

Bülbül säyrär çämändä, ällä-yå, ällä, 

ġu båġri keng vätändä, ällä-yå, ällä. 

Uni äslå çoçitmäng, ällä-yå, ällä, 

Säyräsin Ģu çämändä, ällä-yå, ällä. 
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Bülbül öter bahçede, ninni-ey, ninni, 

ġu bağrı geniĢ vatanda, ninni-ey, ninni. 

Onu asla korkutmayın, ninni-ey, ninni, 

Ötsün bu bahçede, ninni-ey, ninni. 

 

Bülbül uçär qålimdän, ällä-yå, ällä, 

Här kim qorqar ölimdän, ällä-yå, ällä. 

ġu bülbülim säyräsä, ällä-yå, ällä, 

Ölim qåçär yolimdän, ällä-yå, ällä. 

 

Bülbül uçar elimden, ninni-ey, ninni, 

Herkes korkar ölümden, ninni-ey, ninni. 

ġu bülbülüm ötse, ninni-ey, ninni, 

Ölüm kaçar yolumdan, ninni-ey, ninni. 

 

Qızil gülning xırmånisän, ällä-yå, ällä, 

Cånginämning därmånisän, ällä-yå, ällä. 

Bülbülginäm, ällä qılgin, ällä-yå, ällä, 

Gül ümrimning därmånisän, ällä-yå, ällä. 

 

Kırmızı gülün harmanısın, ninni-ey, ninni, 

Canımın dermanısın, ninni-ey, ninni. 

Bülbülüm ninni söyle, ninni-ey, ninni, 

Gül ömrümün dermanısın, ninni-ey, ninni. 

* * * 

Sän-kü mäning birginäm, ällä-yå, ällä, 
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BåĢimdägi gülginäm, ällä-yå, ällä. 

Gülginämni yitirdim, ällä-yå, ällä, 

Yiġläb künim ötkirdim, ällä-yå, ällä. 

 

Sen ki benim biriciğim, ninni-ey, ninni, 

BaĢımdaki çiçeğim, ninni-ey, ninni. 

Æiçeğimi kaybettim, ninni-ey, ninni, 

Ağlayarak günümü geçirdim, ninni-ey, ninni. 

 

Mening bäçäm, yåĢginäm, ällä-yå, ällä, 

Yånimdä yoldåĢginäm, ällä-yå, ällä. 

Ällä cånimning uçi, ällä-yå, ällä, 

Säning tilläring çüçü, ällä-yå, ällä. 

 

Evladım, gözyaĢım, ninni-ey, ninni, 

Yanımdaki yoldaĢım, ninni-ey, ninni. 

Ninni canımın içi, ninni-ey, ninni, 

Senin dillerin tatlı, ninni-ey, ninni. 

 

(s.20) Sänginäning här sözing, ällä-yå, ällä, 

Mänginägä bållärdän çüçü, ällä-yå ällä. 

QarĢidän kelibdi såvçi, ällä-yå, ällä, 

Bellärigä båsdim qamçi, ällä-yå, ällä. 

 

Senin her sözün, ninni-ey, ninni, 

Bana ballardan tatlı, ninni-ey, ninni. 



 

67 

 

KarĢıdan gelir görücü, ninni-ey, ninni, 

Bellerine vurdum kamçı, ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä qılsin, ällä, 

ġirin sözim, ällä. 

Ġkki közim, ällä, 

Qulun tåyim, ällä. 

 

Ninni söylesin, ninni, 

Tatlı sözüm, ninni. 

Ġki gözüm, ninni, 

Minik sıpam, ninni. 

 

Därding dälägä, ällä, 

Qatår tüyägä, ällä. 

Tüyä yıqılsin, ällä, 

Därding tökilsin, ällä. 

 

Derdin tarlaya, ninni, 

Sıra deveye, ninni. 

Deve yıkılsın, ninni, 

Derdin çözülsün, ninni. 

 

Ällä, ällä, ällä-yå, 

Cånim båläm, ällä-yå, 

Közim nuri, ällä, 
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Dilim huzuri, ällä. 

 

Ninni ninni, ninni-ey, 

Canım yavrum, ninni-ey, 

Gözümün nuru, ninni, 

Gönlümün huzuru, ninni. 

 

Ällä, qulunim, ällä, 

Mängü olänim, ällä. 

Qulüntåyginäm, ällä, 

Kencätåyginäm, ällä. 

 

Ninni sıpam, ninni, 

Benim oğlum, ninni. 

Sıpacığım, ninni, 

Yavrucuğum, ninni. 

 

Dondiġım cånim, ällä, 

Bir qåĢıq qånim, ällä. 

Mehri bähårim, ällä, 

Kencä Ģunqårim, ällä. 

 

Tombul yavrum, ninni, 

Bir kaĢık kanım, ninni. 

Sevgi baharım, ninni, 

Cesur yavrum, ninni. 
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* * * 

Ümrimning Ģirin åni, 

Åq buġdäyning nåni. 

Hämmä yåmån körsäyäm, 

Ånäcånining cåni, ällä-yå, ällä. 

 

Ömrümün tatlı anı, 

Beyaz buğdaydan ekmeği. 

Hep kötü görsem, 

Anneciğinin canı, ninni-ey, ninni. 

 

Qızil gülning cåni, 

Dilimning mehmåni. 

Därding åläy özim, 

Ånäcånining cåni, ällä-yå, ällä. 

 

Kırmızı gülün canı, 

Gönlümün misafiri. 

Derdini ben alayım, 

Anneciğinin canı, ninni-ey, ninni. 

 

Sen båġımning bähåri, 

Sen ümriming nähåri. 

Sen qalbiming åhåri, 

Ånäcåni Ģunqåri, ällä-yå, ällä. 
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Sen bahçemin baharı, 

Sen ömrümün Ģafağı. 

Sen kalbimin cilası, 

Anneciğinin merti, ninni-ey, ninni. 

* * * 

(s.21) Ällä-yå, ällä, 

Åppåq qızim, ällä, 

Qaymåq qızim, ällä. 

Gözäl qızim, ällä. 

Äsäl qızim, ällä. 

Åqçä qızim, ällä, 

Zoġçä qızim, ällä. 

Sänäm qızim, ällä, 

Tämtäm qızim, ällä. 

Erkä qızim, ällä, 

Serkä qızim, ällä. 

Æämän qızim, ällä, 

Sämän qızim, ällä. 

ġäkär qızim, ällä, 

Däkär qızim, ällä. 

Båtmån qızim, ällä, 

ġådmån qızim, ällä. 

 

Ninni-ey, ninni, 

Ak kızım, ninni, 

Kaymak kızım, ninni. 



 

71 

 

Güzel kızım, ninni, 

Bal kızım, ninni. 

Akça kızım, ninni, 

Karga kızım, ninni. 

Cilveli kızım, ninni, 

Tatlı kızım, ninni. 

Nazlı kızım, ninni, 

Keçi kızım, ninni. 

Æiçek bahçesi kızım, ninni, 

Boz kızım, ninni. 

ġeker kızım, ninni, 

Pekmez kızım, ninni. 

Koca kızım, ninni. 

NeĢeli kızım, ninni. 

 

Ällä-yå, ällä, 

Yåtsin qızim, ällä. 

ġirin uxläb, ällä, 

Qåtsin qızim, ällä. 

 

Ninni-ey, ninni, 

Yatsın kızım, ninni, 

Tatlıca uyuyup, ninni, 

Büyüsün kızım, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm, ällä-yå, 
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Körär közim, ällä. 

Yıġıläring bår bolsin, 

ġu oġlim Ģunqår bolsin. 

YaxĢi-yåmån künlärdä 

Bilging nåmus-år bolsin. 

Ällä, båläm, ällä-yå, ällä! 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Görür gözüm, ninni. 

GözyaĢlarım var olsun, 

ġu oğlum mert olsun. 

Ġyi-kötü günlerde 

Bilgin namus olsun. 

Ninni yavrum, ninni-ey, ninni! 

* * * 

Uxlä, qozim, ällä-yå, 

ġäkär sözim ällä. 

Ükäm yıġlär tündä häm, 

Ällä äytädi åyim, 

QoĢıqläri mülayim. 

Åbbå qılsin, ällä-yäy, 

Uxläb bersin, ällä-yäy! 

(s.22) Ällä, ällä, ällä-yäy, 

Håzir iĢläĢgä pällä-yäy. 

ĠĢlärni tämåm qılib, 

Keyin qılämiz yällä. 
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Uyu kuzum, ninni-ey, 

Tatlı sözüm, ninni. 

KardeĢim gece de ağlar, 

Ninni söyler ayım, 

ġarkıları mülayim. 

Ninni söylesin, ninni-ey, 

Uyuyuversin, ninni-ey! 

Ninni ninni, ninni-ey, 

ġimdi çalıĢmaya devam-ey. 

ĠĢleri tamamladıktan sonra, 

Söyleyeceğiz türküyü. 

* * * 

Ällä, åtäsi keldi, 

Uxläb yåtäsi keldi. 

Ällä-ällä, ådindän, 

Älvånciyning bådindän. 

Måmåsi ällä äytär, 

Neväräsi ådindän. 

 

Ninni, babası geldi, 

Uyuyup yatası geldi. 

Ninni, ninni, ateĢiyle, 

Salıncağın boyuyla. 

Büyükannesi ninni söyler, 

Torununun adıyla. 
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Ällä, åtäsi keldi, 

Uxläb yåtäsi keldi. 

Ällä äytäyin özinggä, 

Qulåq bersäng-çi sözimä. 

Ümrlär tilärmän özinggä. 

Cånimgä bersin tözim-a. 

 

Ninni, babası geldi, 

Uyuyup yatası geldi. 

Ninni söyleyeyim özüne, 

Kulak verirsen sözüme, 

Ömürler dilerim özüne. 

Bana sabır versin-ey. 

 

Ällä, åtäsi keldi, 

Uxläb yåtäsi keldi. 

Ällä äytib xuĢ boldim, 

Közi båġli quĢ boldim. 

Keçälär ällä äytib, 

Bäçäginäm xuĢ boldi. 

 

Ninni, babası geldi, 

Uyuyup yatası geldi. 

Ninni söyleyip hoĢ oldum, 

Gözü bağlı kuĢ oldum. 

Geceleri ninni söylediğim 
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Æocuğum hoĢ oldu. 

 

Ällä, åtäsi keldi, 

Uxläb yåtäsi keldi. 

Bäçämni åläsim kelädi. 

ġu bäçämni cåninä 

Cånim qoqasim kelädi. 

 

Ninni, babası geldi, 

Uyuyup yatası geldi. 

Æocuğumu alasım gelir. 

ġu çocuğumun canına 

Canımı katasım gelir. 

 

Ällä, åtäsi keldi, 

Uxläb yåtäsi keldi. 

Ällä äytsäm yåtärming
5
, 

Gül yåstıġa båtärming
6
?! 

Gül yåstıqni kötärsäm, 

Uxläb-uxläb yåtärming?! 

 

Ninni, babası geldi, 

Uyuyup yatası geldi. 

Ninni söylesem yatar mıydın? 

Gül yastığa batar mıydın? 

                                                 
5 yåtärmiding (yatar mıydın). 
6 båtärmiding (batar mıydın). 
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Gül yastığını götürsem, 

Uyuyup yatar mısın? 

* * * 

(s.23) Daraxtlärgä såldim älvånc
7
, äylanäy-yå, ällä, 

Kelgän-ketgän uçsin deb, äylänäy-yå, ällä. 

U tåmåndä örik bår, äylänäy-yå, ällä, 

Bu keçä üydä yårim bår, äylänäy-yå, ällä. 

 

Ağaçlara kurdum salıncak, kurban olayım-ey, ninni, 

Gelen giden uçsun diye, kurban olayım-ey, ninni. 

O tarafta kayısı var, kurban olayım-ey, ninni, 

Bu gece evde yarim var, kurban olayım-ey, ninni. 

 

Yoqlämäs oġlimni åtäsi, äylänäy-yå, ällä, 

Uxläb Ģu dång qåtsä-çi, äylänäy-yå, ällä. 

Oġlim ålsä bir päri-yey, äylänäy-yå, ällä. 

Häli zämån tång åtsa-çi, äylänäy-yå, ällä. 

 

Uğramaz oğlumun babası, kurban olayım-ey, ninni, 

Uyuyup seslense, kurban olayım-ey, ninni. 

Oğlum olsa bir peri, kurban olayım-ey, ninni, 

Zamanında Ģafak sökse, kurban olayım-ey, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm, baxti bår, 

Här nimäning vaqti bår. 

                                                 
7 arġumçåq (salıncak). 
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Åtänggä lä‟nät tåĢ åtgän, 

Häyvånmidur bu yåtgän?! 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Ninni yavrum, Ģansı var, 

Her Ģeyin vakti var. 

Babana lanet taĢı atmıĢ, 

Hayvan mıdır bu yatan? 

Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Ällä, ällä, ällämgä, 

Tegilmänglär bärrämgä. 

Bärräcånim, yåt, ällä, 

Gül yåstıqqa båt, ällä. 

Gül yåstıqni kötärmäng, 

ġåyimärdån ketälär! 

ġåyimärdån yol bolsin, 

Här tikänning båĢidä 

ġu bäçäm bülbül bolsin. 

 

Ninni ninni, ninnime, 

Dokunmasınlar kuzuma. 

Kuzucuğum yat, ninni, 

Gül yastığa bat, ninni. 

Gül yastığı kaldırmayın, 

Yiğitçe girecekler! 
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Yiğitçe yol olsun, 

Her dikenin baĢında 

ġu yavrum bülbül olsun. 

 

Cånim-cånim cånånä, 

QuĢlärgä sepdim dånä. 

Kök åtimni minib çıqsäm, 

Hämmä ungä devånä. 

Därding ursin cånimgä, 

Oġıl-qızing yånimdä. 

Därding ursin därdaqqa, 

Köçädägi märdäkkä. 

Sän-kü mäning häbibim, 

Här därdimgä täbibim. 

 

Canım-canım canana, 

KuĢlara septim yem, 

Gök atıma binsem, 

Herkes ona divane. 

Derdin vursun canıma, 

Oğlun-kızın yanımda. 

Derdin vursun dağa taĢa, 

Sokaktaki yiğide. 

Sen ki benim sevdiğim, 

Her derdime tabibim. 
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* * * 

(s. 24) Ällä mäning bir gülim-å, 

Gülgä qångän bülbülim-å, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni benim bir gülüm-ey, 

Güle konan bülbülüm-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Ällä, äytärmän, özinggä-yå, 

Uyqulär kelsin közinggä-yå, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni söylerim özüne-ey, 

Uyku girsin gözüne-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Ällä, cånim åtingdän-ey, 

Nur yåġılsin mürtingdän-ey, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni canım babandan-ey, 

Nur yağsın bıyığından-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Ällä, cånim åråm ål-ey, 
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Közing yumib, uxläb qål-e, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni canım huzur al-ey, 

Gözünü yumup, uyuyup kal-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Ällä, seni yälqasin-å, 

Pänåhidä saqläsin-å, 

Ällä-yå, allä. 

 

Ninni seni uyuĢtursun-ey, 

Himayesinde saklasın-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Ällä degän, åtingdän-ey, 

Züryåd bergän egängdän-ey, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni söyleyen babandan-ey, 

Fazla veren sahibinden-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Qaynåq qånim, sän mäni-ey, 

Åtäm-ånäm sän mäni-ey, 

Ällä-yå, ällä. 
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Kaynayan kanım, sen beni-ey, 

Annem babam sen beni-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä deymän, cån, båläm, 

Ällälär åring bolsin-å, ällä, 

Qoyningdä nåring bolsin-å, ällä, 

Nårläring yıqılgändä-yå, ällä, 

Dädäcåning yåring bolsin-å, ällä, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni söyleyeyim, can yavrum, 

Ninniler namusun olsun-ey, ninni, 

Koynunda narın olsun, ninni, 

Narların düĢtüğünde-ey, ninni, 

Babacığın yarin olsun-ey, ninni, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Qızil güldäy åçilgin-å, ällä, 

Pistä-bådåmlär çaqqın-å, ällä, 

Dädäng iĢdän kelgändä-yå, ällä, 

Åldidän çåpib çıqqın-å, ällä. 

Ällä deymän, cån båläm-å, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Kırmızı gül gibi açıl-ey, ninni, 
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Fıstık-badem kır-ey, ninni, 

Baban iĢten geldiği zaman-ey, ninni, 

Önden koĢup çık-ey, ninni. 

Ninni söyleyeceğim, can yavrum-ey, 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

(s.25) Sähärlär uyġånärmän, 

Turib sängä süyänärmän. 

Süyängänim sän özing, 

Rähm qıl mängä, qozim, 

Ällå-å, hüy-e. 

Ällå, ällå, ådingnän. 

Ävlånciying bådinän, 

Ånäcåning örgilsin, 

Kåkilingni tårinän, 

Ällå-å, hüy-e. 

Ällå dedim, hüy dedim, 

Hüydän säni tilädim. 

Säni mängä bergändän, 

Uzun yåĢing tilädim, 

Ällå-å, hüy-e. 

Ällå desäm, hüy desäm 

ġungä özim qul bolsäm. 

Ällä degän qullärning 

Yånindä män yürisäm, 

Ällå-å, hüy-e. 
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Sähärlärning sälqıni 

Soldirdi gül bärgini. 

Kimä äytib yıġläyin, 

Yürägimni därdini, 

Ällå-å, hüy-e. 

 

Sabahleyin uyanırım, 

Durup sana yaslanırım. 

Dayanağım sensin, 

Merhamet et bana kuzum. 

Ninni-ey, Allahım-ey. 

Ninni, ninni, adıyla, 

Salıncağın boyuyla, 

Anneciğin çok sevsin, 

Saçındaki örgünün telini, 

Ninni-ey, Allahım-ey, 

Ninni dedim, Allah dedim, 

Allah‟tan seni diledim. 

Seni bana verdiği zaman, 

Uzun ömürler diledim. 

Ninni-ey, Allahım-ey. 

Ninni desem, Allah desem, 

Onun kulu olsam. 

Ninni söyleyen kulların, 

Yanında ben yürüsem, 

Ninni-ey, Allahım-ey. 
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Sabahın serinliği, 

Soldurdu gülün bağrını, 

Kime anlatıp ağlayayım, 

Yüreğimin derdini. 

Ninni-ey, Allahım-ey. 

 

Ällå därmån äzåndä, 

Közim sendä här åndä. 

Rähm etmäsäng häm, qozim 

Seni saqlägüm cåndä, 

Ällå-å, hüy-e. 

 

Ninni derman ezanda, 

Gözüm her an sende. 

Rahat etmesen de kuzum, 

Seni saklayayım canımda. 

Ninni-ey, Allahım-ey. 

* * * 

Nidå qıldim, nidå qıldim, ällä, 

Seni yoqdän binå qıldim, ällä. 

Bu yoldä dostü duĢmangä, ällä, 

Özimni åĢinå qıldim, ällä. 

 

Bağırdım çağırdım, ninni, 

Seni yoktan var ettim, ninni. 

Bu yolda dost ve düĢmana, ninni, 
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Kendimi arkadaĢ ettim, ninni. 

 

Özing gülzår båġımsän, ällä, 

Ümrlik såġınç tåġımsän, ällä. 

Zil qårånġu keçälardä, ällä, 

Yåndirgän çirågimsän, ällä. 

 

Sen gül bahçemsin, ninni, 

Ömürlük özlem dağımsın, ninni. 

Zifiri karanlık gecelerde, ninni, 

Yakılan lambamsın, ninni. 

 

(s.26) Dästä gülni däst kötärdim, ällä. 

Küç-mädårim båriçä, ällä. 

Saqlädim güllärni sengä, ällä, 

Säbrü qarårim båriçä, ällä. 

 

Gül demetini ele götürdüm, ninni, 

Gücüm kuvvetim olduğu kadar, ninni. 

Sakladım gülleri sana, ninni, 

Sabrım dolana kadar, ninni. 

* * * 

Ällä, qozim, ällä, 

Qoziçoġım, ällä. 

Qoziçoġım qoy bolsin-e, ällä, 

Qoylär toygä buyursin-e, ällä, 
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Ällä, båläm, ällä-yå. 

Ällä, qozim, ällä, 

Qoziçåġım, ällä. 

Yorġalä, tåy, åt mindiräy, ällä. 

Sän bilän iĢqım tindiräy, ällä. 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

Ällä, qozim, ällä, 

Qoziçåġım, ällä. 

Toyläringdä qoy soyäyin, ällä, 

Qoy emäs, qoçqår soyäyin, ällä. 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

 

Ninni kuzum, ninni, 

Kuzucuğum, ninni. 

Kuzucuğum koyun olsun-ey, ninni, 

Koyunlar düğüne buyursun-ey, ninni, 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

Ninni kuzum, ninni, 

Kuzucuğum, ninni. 

Rahvan koĢan ata bindireyim, ninni. 

Seninle aĢkımı dindireyim, ninni. 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

Ninni kuzum, ninni, 

Kuzucuğum, ninni. 

Düğünlerde koyun keseyim, ninni, 

Koyun değil, koç keseyim, ninni. 
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Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Päst-pästginä tepädän, 

Tåydim-tüĢdim-å, ällä. 

Qolimgä qayçi ålib-å, 

Sengä qoziçoġım, 

Æåpån biçdim-å, ällä, 

Cånim, båläm-å, ällä. 

 

AĢağıya tepeden, 

Kaydım düĢtüm-ey, ninni. 

Elime makas alıp-ey, 

Sana kuzucuğum, 

Kaftan diktim-ey, ninni, 

Canım yavrum-ey, ninni. 

 

Yengläri tår kelmäsin deb, 

Qolinggä qaräp-å, ällä. 

Æåpån biçgän qolimni-yå, 

Mening täylåġım-å, ällä, 

Åyi bårdir-å, ällä, 

Cånim, båläm-å, ällä. 

 

Kolları dar gelmesin diye, 

Koluna bakıp-ey, ninni. 

Kaftan diken elimi-ey, 
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Benim kara yağızım-ey, ninni, 

Annesi vardır-ey, ninni, 

Canım yavrum-ey, ninni. 

* * * 

Bülbül quĢimning båläsi, 

Åltindändir qal‟äsi, 

Ällä-yå, ällä. 

Sütdän åppåq, güldän islim, 

(s.27) ġirinlikdä yoqdir misli, 

Ällä-yå, ällä. 

Ålti oġlånning sultåni, 

Sengä qåqındıq Ģu cånim, 

Ällä-yå, ällä. 

Årzulärim åltin tåci, 

Mening cånim Ģuning båci, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Bülbülümün yavrusu, 

Altındandır kalesi, 

Ninni-ey, ninni. 

Sütten ak, gülden kokulu, 

Tatlılıkta yoktur benzeri, 

Ninni-ey, ninni. 

Altı oğlumun sultanı, 

Sana fedadır Ģu canım, 

Ninni-ey, ninni. 
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Arzularım altın tacı, 

Benim canım Ģunun vergisi, 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä, älläsi gälär, 

Yåtsä uyqusi gälär, 

Uzåq yoldän qır åĢib, 

Ämmä, xåläsi gälär, 

Ällä-yå, ällä. 

Ällä, ällä åtäli, 

Såyäsindä yåtäli, 

Såyäsindä yåtmäsä, 

Såtib ålib yåtäli, 

Ällä-yå, ällä. 

Ällä, ällä ärmånim, 

ġuginädir därmånim, 

Xızmätingdä boläy män, 

BåĢ üstigä färmåning, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Ninni, ninnisi gelir, 

Yatsa uykusu gelir, 

Uzak yoldan tepeleri aĢarak, 

Teyzesi, halası gelir, 

Ninni-ey, ninni. 

Ninni, ninni söylemeli, 
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Gölgesinde yatmalı, 

Gölgesinde yatmazsa, 

Satın alıp yatmalı, 

Ninni-ey, ninni. 

Ninni, ninni, piĢmanlığım, 

ġuncacıktır dermanım, 

Hizmetinde olayım, 

BaĢ üstüne emrinin, 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä därmån özinggä-yå, ällä, 

Uyqu kelgäy közinggä-yå, ällä. 

Uyqu kelsä közinggä-yå, ällä, 

Qulåq bergin sözimgä-yå, ällä. 

Ällä, cånim, äytäyin-å, ällä, 

Ġzginämgä qaytäyin-å, ällä. 

Älländi-yå, älländi-yå, ällä, 

Suvgä qaräb sålländi-yå, ällä. 

ġuginä cånim yåĢindä-yå, ällä. 

Qalpåġı bår båĢindä-yå, ällä. 

Yålġız emäs Ģu cånim-å, ällä, 

Özim turäy qåĢindä-yå, ällä. 

Ällä tutdi unimi-yå, ällä, 

Körsätgäysiz yolimi-yå, ällä. 

Körsätmäsäng yolimi-yå, ällä, 

Solmägäysiz ölimmi-yå, ällä. 
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Ninni derman özüne-ey, ninni, 

Uyku girecek gözüne-ey, ninni. 

Uyku gelse gözüne-ey, ninni, 

Kulak versin sözüme-ey, ninni. 

Ninni canım, söyleyeyim-ey, ninni, 

Ġzime geri döneyim-ey, ninni. 

Ninnilendi-ey, ninnilendi-ey, ninni, 

Suya bakıp yerleĢti-ey, ninni. 

ġuncacık canım yaĢında-ey, ninni, 

Kalpağı var baĢında-ey, ninni. 

Yalnız değil Ģu canım-ey, ninni, 

Kendim durayım kaĢında-ey, ninni. 

Ninni tuttu sesimi-ey, ninni, 

Göreceksiniz yolumu-ey, ninni. 

Göremezseniz yolumu-ey, ninni, 

Koymayacaksınız ölümü-ey, ninni. 

* * * 

(s.28) Ällä, cånim, åppåġım, 

Gül içindä yäpråġım. 

Süymädiklär süymäsin, 

Özim süygän åppåġım. 

Ällä deb ällälämän, 

Seni deb yålvårämän. 

Ölim tüĢsä yådimgä, 

Ġlåndek tolġånämän. 

Ällä, ällä, ältiråġ-e, 
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Ölimdän sen tur yiråg-e. 

Sen uçün cånim fidå-e, 

Sen üyimdä bol çiråġ-e, 

Ällä-yå, ällä! 

 

Ninni canım, ak yavrum, 

Gülün içindeki yaprağım. 

Sevmeyenler sevmesin, 

Kendim seveyim ak yavrum. 

Ninni söyleyip uyuturum, 

Sen diye yalvarırım. 

Ölüm düĢse aklıma, 

Yılan gibi dolanırım. 

Ninni, ninni, “ältiråġ”-ey, 

Ölümden dur sen uzak-ey. 

Sana canım feda-ey, 

Sen evime ol ıĢık-ey, 

Ninni-ey, ninni! 

* * * 

Keçäläri uyġånädurmän, ällä, 

Ġlån käbi tolġånädurmän, ällä, 

Cånim båläm, ällä-yå, ällä. 

Güli çårbåġımdursän, ällä, 

Süyängän tåġımdursän, ällä, 

Cånim båläm, ällä-yå, ällä. 

Bundä sirä yoq turgim, ällä, 
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Ämmå kelmäs heç ölgim-å, ällä. 

Ne uçün båygä tüĢdim-å, ällä, 

Qåp-qårä låygä tüĢdim-å, ällä. 

Båy üyi zindån ekän-å, ällä, 

Taqdirim xazån ekän-å, ällä, 

Cånim båläm, ällä-yå, ällä. 

 

Geceleri uyanır dururum, ninni, 

Yılan gibi dolanır dururum, ninni, 

Canım yavrum, ninni-ey, ninni. 

Gül bahçemsin, ninni, 

Yaslandığım dağımsın, ninni, 

Canım yavrum, ninni-ey, ninni. 

Burada yoktur durak-ey, ninni, 

Fakat gelmez hiç ölüm-ey, ninni. 

Niçin zenginliğe düĢtüm-ey, ninni, 

Kapkara çamura düĢtüm-ey, ninni. 

Zengin evi, zindan imiĢ-ey, ninni, 

Takdirim hazan imiĢ-ey, ninni, 

Canım yavrum, ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Uxlä, båläm, ällä-yå. 

PådĢå zämåni qursin, 

Båylär imåni qursin, 

ġirin sözim ällä-yå. 



 

94 

 

Kättä bolgin, ällä-yå, 

Küçgä tolgin, ällä-yå. 

Åtäng öçini ålgin-å, 

(s.29) Åtäng ornidä qålgin-å 

Cånim cigärim, ällä-yå. 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Uyu yavrum, ninni-ey. 

PadiĢah dönemi kursun, 

Zenginler imanı kursun, 

Tatlı sözüm ninni-ey. 

Büyü, ninni-ey, 

Güçle dol, ninni-ey. 

Babanın öcünü al-ey, 

Babanın yerinde kal-ey 

Canım ciğerim, ninni-ey. 

 

Cånküyärim, ällä-yå. 

El süyärim, ällä-yå, 

Zålimlär dådini ber, 

Mäzlumlärgä mädäd ber, 

Cäcciginäm, ällä-yå. 

Canciğerim, ninni-ey, 

Vatanseverim, ninni-ey, 

Zalimlere sızı ver, 

Mazlumlara umut ver, 
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Miniğim, ninni-ey. 

* * * 

Kelä qålsin älläsi-yå, ällä, 

Dädäcånining båläsi-yå, ällä, 

Dädäcåni qaygä ketdi-yå, ällä, 

Ånäcånisin låläsi-yå, ällä. 

Keçäläri qorqıb çıqamän-å, ällä, 

Dädäcånini oyläb-å, ällä. 

Vähimädän dimıqamän-å, ällä, 

DähĢätidän qaqĢäydi läb-å, ällä. 

Qurib ketsin pådĢålär-å, ällä, 

Qahri qattıq åĢnålär-å, ällä. 

Özing tezråq ulġayib-å, ällä, 

Qırån keltir ulärgä-yå, ällä! 

Dädäng qasås deb ketdi-yå, ällä, 

Dädäng älämdä ketdi-yå, ällä, 

Uxläb-uxläb ulġaygin-å, ällä, 

Öç vaqti kelib yetdi-yå, ällä. 

PådĢå taxti quläydigän kün kelär, 

Yäyräb-oynäb quläydigän kün kelär! 

Üyimiz häm Ģundä quvånçgä tolär, 

Ällä, oglim, sening häm baxting külär! 

Ällä-yå, ällä. 

 

Geledursun ninnisi-ey, ninni, 

Babacığının yavrusu-ey, ninni, 
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Babacığı nereye gitti? -Ey, ninni, 

Anneciğinin lalesi-ey, ninni. 

Geceleri korktuğumdan çıkamam-ey, ninni, 

Babacığını düĢünüp-ey, ninni. 

Korkudan nefes alamam-ey, ninni, 

DehĢetle titredi dudağım-ey, ninni. 

Kuruyup gitsin padiĢahlar-ey, ninni, 

Öfkesi sert arkadaĢlar-ey, ninni. 

Kendisi hızlıca büyüyüp-ey, ninni, 

Kıran girsin onlara-ey, ninni! 

Baban intikam diyerek gitti-ey, ninni, 

Baban kederden gitti-ey, ninni, 

Uyu da büyü-ey, ninni, 

Ġntikam alma vakti geldi-ey, ninni. 

PadiĢahın tahtının düĢtüğü gün gelir, 

Özgürce oynayacağımız gün gelir! 

Evimiz de böylece güvenle dolar, 

Ninni oğlum, senin de bahtın güler! 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Yüzimning yåruġı, közimning nuri, 

Belimning quvväti, dilim sürüri. 

Elimning quvänçi, tåġdek ġururi, 

Erkä båläm, åppåġım, ällä, 

Sevgän båläm, tåyçåġım, ällä. 

Örgiläy közingdän, erkä färzändim, 
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Nåvvåtim, äsälim, Ģäkärim, qandim. 

Ümringni tiläymän,  köngil xursändim, 

Qoziçoġım, åppåġım, ällä, 

Yånib turgän çiråġım, ällä. 

 

Yüzümün aydınlığı, gözümün nuru, 

Belimin kuvveti, gönlümün tatlısı. 

Halkımın güvenci, dağ gibi gururu, 

Sevgili olayım, ak yavrum, ninni, 

Seven olan, taycığım, ninni. 

Kurban olayım gözüne, kıymetli evladım, 

ġekerim, balım, tatlım. 

Ömrünü dilerim, gönül hoĢnudum, 

Kuzucuğum, ak yavrum, ninni, 

Yanıp duran ıĢığım, ninni. 

* * * 

(s.30) Dilimdägi himmätim, ällä, 

Åġzimdägi nåvvåtim, ällä. 

Däryå suvgä toläyåtir, ällä, 

Oġlim mengä küläyåtir, ällä, 

Oġlim mengä qaräb külsä, ällä, 

Könglim nurgä toläyåtir, ällä. 

 

Gönlümdeki cömertim, ninni, 

Ağzımdaki Ģekerim, ninni. 

Nehir suyla doluyordu, ninni, 
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Oğlum bana gülüyordu, ninni, 

Oğlum bana bakıp güldüğünde, ninni, 

Gönlüm nurla doluyordu, ninni. 

 

Dilimdägi himmätim, ällä, 

Åġzimdägi nåvvåtim, ällä. 

ġirin üzümning Ģiräsi, ällä, 

Bälxı tutning åq meväsi, ällä. 

Solim bähårning hävåsi, ällä, 

Båläm baġrimning seväsi, ällä. 

 

Gönlümdeki cömertim, ninni, 

Ağzımdaki Ģekerim, ninni. 

Tatlı üzümün Ģekeri, ninni, 

Beyaz dutun ak meyvesi, ninni. 

Güzel baharın havası, ninni, 

Yavrum bağrımın sevgilisi, ninni. 

 

Dilimdägi himmätim, ällä, 

Åġzimdägi nåvvåtim, ällä. 

Båġımning güli solmäsin, ällä, 

Kiçkinä cånim ölmäsin, ällä. 

DuĢmanläri bir külmäsin, ällä, 

ġu gülim heç yulmäsin, ällä. 

 

Gönlümdeki cömertim, ninni, 
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Ağzımdaki Ģekerim, ninni. 

Bahçemdeki gül solmasın, ninni, 

Ufacık canım ölmesin, ninni. 

DüĢmanlarım bir olup gülmesin, 

ġu gülüm hiç kopmasın, ninni. 

 

Dilimdägi himmätim, ällä, 

Åġzimdägi nåvvåtim, ällä, 

BåĢim pänåsi, båläm-å, ällä, 

Közim qaråsi, båläm-å, ällä. 

Ällä äytäy, uxlägin-å, ällä, 

Baxtim säråsi, båläm-å, ällä. 

 

Gönlümdeki cömertim, ninni, 

Ağzımdaki Ģekerim, ninni, 

BaĢımın koruması, yavrum-ey, ninni, 

Gözümün karası, yavrum-ey, ninni, 

Bahtımın iyisi, yavrum-ey, ninni. 

* * * 

Tinglä, ällä äytäyin, ällä, 

Seni åvutmåq uçün, ällä. 

Oyinçåqni oynätdim, ällä, 

Seni åvutmåq uçün, ällä. 

Közing yumgin, ällä-yå, 

Däming ålgin, ällä-yå. 
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Dinle, ninni söyleyeyim, ninni, 

Seni avutmak için, ninni. 

Oyuncağını oynattım, ninni, 

Seni avutmak için, ninni. 

Gözünü yum, ninni-ey, 

Nefes al, ninni-ey. 

 

Bäländ-bäländ tåġlär üzrä, ällä, 

KiĢnäĢädi qulun tåylär, ällä, 

PärväriĢgä ålsin seni, ällä. 

Men yoq bolsäm, yillar, åylär, ällä. 

(s.31) Ällä, båtirim, ällä-yå, 

Ümrim-tåcirim, ällä-yå. 

 

Yüksek yüksek dağların üzerinde, ninni, 

KiĢneyen yavru atlar, ninni, 

Baksın sana, ninni. 

Ben yok olsam aylarca, yıllarca, ninni. 

Ninni yiğidim, ninni, 

Ömrüm, ninni-ey. 

* * * 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Tåġ yüräklim, ällä-yå, 

Ärslån biläklim, ällä-yå, 

Xålis tiläklim, ällä-yå. 
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Ninni yavrum, ninni-ey, 

Dağ yüreklim, ninni-ey, 

Aslan bileklim, ninni-ey, 

Tarafsız dileklim, ninni-ey. 

 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Qorıqlåvçi ånäng bår. 

Ällälåvçi måmäng bår, 

ġukrånälär, båbång bår. 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Koruyucu annen var. 

Ninnici büyükannen var, 

ġükranlar, baban var. 

 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Erkä, båläm, ällä-yå. 

Ånäsi pänåhidä, 

Serkä båläm, ällä-yå. 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Sevgili yavrum, ninni-ey. 

Annesinin himayesinde, 

Lider yavrum, ninni-ey. 

 

Ällä, båläm, ällä-yå, 
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Ümrlik bolsin, ällä-yå. 

ġäråfätli zämåndä 

Iqbåli külsin, ällä-yå. 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Ömürlük olsun, ninni-ey. 

ġerefli zamanda 

Geleceği gülsün, ninni-ey. 

* * * 

Ällä, båläm, älläsi, 

QamiĢdändir qal‟äsi. 

QamiĢ båĢi qayrilsä, 

Cävlån ürär ånäsi. 

 

Ninni yavrum, ninnisi, 

KamıĢtandır kalesi. 

KamıĢın baĢı kırılsa, 

TaĢır annesi. 

 

Ällä, ällä, åppåġım, 

Güllär için yäpråġı. 

Qızil gülni butåġı, 

Ånä-Ģuning ädåġı. 

 

Ninni ninni, ak yavrum, 

Güller içinde yaprağı. 
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Kırmızı gülün dalı, 

Annesinin adağı. 

 

Ällä, ällä, toxtäsin, 

Qızil gülim solmäsin. 

DuĢmanlärim külmäsin, 

ġuginä oġlim ölmäsin. 

 

Ninni ninni, dursun, 

Kırmızı gülüm solmasın. 

DüĢmanlarım gülmesin, 

ġuncacık oğlum ölmesin. 

 

Ällä, ällä, ärmånim, 

Qızil gülim, xırmånim. 

Ällä qılsin Ģu cånim, 

Cånimning Ģu därmåni. 

 

Ninni ninni, piĢmanlığım, 

Kırmızı gülüm, harmanım. 

Yere yıksın Ģu canımı, 

Canımın Ģu dermanı. 

* * * 

(s.32) Ällä-ällä, åppåġım, 

Gül içidä yäpråġım. 

Yäpråqläri solmägäy, 
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Päymånäsi tolmägäy. 

 

Ninni ninni, ak yavrum, 

Gül içinde yaprağım. 

Yaprakları solmayacak, 

Kadehi dolmayacak. 

 

Ällä-ällä, åmån bol, 

Därdli qulgä därmån bol. 

Ällä-ällä, årästä, 

Günåhi yoq nårästä. 

 

Ninni ninni, sağ ol, 

Dertli kula derman ol. 

Ninni ninni düzenli, 

Günahı olmayan sübyan. 

 

Ällä-ällä, åtingdän, 

Åtäng ketmäs yådimdän. 

Ällä-ällä, håribmän, 

Rähming kelgäy, ġaribmän. 

 

Ninni ninni babandan, 

Baban gitmez hatrımdan. 

Ninni ninni yorgunum, 

Merhametin gelecek, garibim. 
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* * * 

Båġdägi gülim, ällä, 

Üydägi bülbülim, ällä. 

Ånäsi yäpråġım, ällä, 

Båläsi yumĢåġım, ällä. 

 

Bahçedeki gülüm, ninni, 

Evdeki bülbülüm, ninni. 

Annesi yaprağım, ninni, 

Yavrusu yumuĢağım, ninni. 

* * * 

Kökdä åy yärqıräydi, ällä, 

Deräzädän qaräydi, ällä. 

Közläring yumgin, qozim, 

Yåt, quvånçim, qundüzim. 

 

Gökyüzünden ay parladı, ninni, 

Pencereden baktı, ninni. 

Gözlerini yum, kuzum, 

Yat neĢem, kunduzum. 

 

Ällä, ällä, älvändi, ällä, 

Såçlärim däryå bändi, ällä. 

Men bu yerdä turålmäsmän, 

Sen-kü åyåġım bändi, ällä. 
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Ninni ninni, kırmızıydı, ninni, 

Saçlarım nehre tutsak, ninni. 

Ben burada duramam, 

Sen ki ayağıma tutsak, ninni. 

* * * 

Bu dunyådä seni sevdim, ällä, 

BåĢqa tiläk yoq mendä-yå, ällä. 

Sendän özgä yår boynigä, ällä, 

TüĢär biläk yoq mendä-yå, ällä. 

 

Bu dünyada seni sevdim, ninni, 

BaĢka dilek yok bende-ey, ninni. 

Senden baĢka sevgili boynuna, ninni, 

DüĢen bilek yok bende-ey, ninni. 

 

Bähår kelib qår ketmäsä, ällä, 

Gül åçilip yäĢnämäs, ällä. 

Heç kim mendek därding bilän, ällä, 

Ġamläringgä åĢnämäs-å, ällä. 

 

Bahar gelip kar gitmese, ninni, 

Gül açılıp filizlenmez, ninni. 

Hiç kimse ben gibi derdiyle, ninni, 

Dertlerine benzemez-ey, ninni. 

* * * 

(s.33) ĠĢånmäsdän yerü kökkä 
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ÅġuĢimdä älläläy, 

Yüzlärimgä tinıq közgü, 

Közläringdän äylänäy, 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

Såf åsmåndä mä‟sum båqqan 

Tolin åydir yoldåĢim. 

Mehring bilän låvillägän, 

Köksimdä sen quyåĢim. 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

Näfäsinggä qalbim toyib, 

Mäyin-mäyin küyläymän, 

Dilbär tündä körib yårqın 

Tångläringni oyläymän. 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

Åy häm sengä termülädi, 

BåĢing üzrä men ånäng. 

Yer seni deb äylänädi, 

Åläm sening pärvånäng. 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

 

Güvenmez yerden göğe, 

Kucağımda ninni söyleyeyim, 

Yüzümde berrak ayna, 

Gözlerine kurban olayım, 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

Temiz gökyüzünde masum bakan, 
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Dolunaydır yoldaĢım. 

Sevgin ile alevlenen, 

Göğsümde sen güneĢim. 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

Nefesinle kalbimi doyurup, 

Usul usul yanarım, 

Sevgiliyi gece yorgun görüp 

Sabahları düĢünürüm. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Ay sana gözünü diker, 

BaĢının üzerine de ben annen. 

Yer seni diyerek kurban olur, 

Evren senin pervanen. 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

* * * 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Ällä, erkäm, qulüntåy. 

Ällä qılsin pålvånim, 

Belänçäging tebrätäy. 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

Tiläbginä ålgänim, 

Dombåq oġlim, Ümidboy, 

Belänçäging üstigä 

Åymåmäni qarätäy. 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Sen uxläsäng piĢilläb, 
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Ånäng häm ålär åråm. 

Åtäng häm kelär iĢläb, 

Däm ålgin, yüräk påräm, 

Ällä, båläm, ällä-yå. 

 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Ninni kıymetlim, minik tayım. 

Evirip çevirsin pehlivanım, 

Kundağını sallayayım. 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

Dileğin olayım, 

Tombul oğlum, Ümidboy, 

Kundağının üstünde 

Dolunaya bakayım. 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Sen nefes alıp uyursan, 

Annen de olur rahat. 

Baban da çalıĢıp gelir, 

Nefes al, canparem, 

Ninni yavrum, ninni-ey. 

* * * 

Ärıq boyi låläzär, ällä-yå, ällä, 

Æår ätråfi meväzår, ällä-yå, ällä, 

Cingäläk såç oġılçäm, ällä-yå, ällä. 

Dåim bolsin beåzår, ällä-yå, ällä. 
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Kanal boyunca lale bahçesi, ninni-ey, ninni, 

Dört tarafı meyve bahçesi, ninni-ey, ninni, 

Kıvırcık saçlı oğlum, ninni-ey, ninni. 

Daim olsun sakinliğin, ninni-ey, ninni. 

 

(s.34) Baxmäl postin kiyäsän, ällä-yå, ällä, 

Zor pählävån boläsän, ällä-yå, ällä. 

Tezråq våyägä yetgin, ällä-yå, ällä, 

Ånäcåning, mehribåning båqasän, ällä-yå, ällä. 

 

Kadife postunu giyeceksin, ninni-ey, ninni, 

Büyük pehlivan olacaksın, ninni-ey, ninni. 

Hızlıca kemale eriĢ, ninni-ey, ninni, 

Anneciğine, sevgiline bakacaksın, ninni-ey, ninni. 

 

Közläri xuddi åtäcåni közi, ällä-yå, ällä, 

Yüzläri xuddi åtäcåni yüzi, ällä-yå, ällä. 

Tilläring çıqsä, äziz erkätåy, ällä-yå, ällä, 

Sözlägän sözingning bolärmi tuzi, ällä-yå, ällä. 

 

Gözleri tıpkı babacığının gözü, ninni-ey, ninni, 

Yüzü tıpkı babacığının yüzü, ninni-ey, ninni. 

Dillerin çıksa, aziz Ģımarık, ninni-ey, ninni, 

Söylediğin sözün olur mu hiç tuzu, ninni-ey, ninni. 

 

Keçäläri miccä qåqmäy çıqamän, ällä-yå, ällä, 
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Kökräk sütim bilän seni båqamän, ällä-yå, ällä. 

Kättä bolib zor pählävån bolärsän, ällä-yå, ällä, 

Sen tüfäyli iĢqımgä ot yåqarmän, ällä-yå, ällä. 

 

Geceleri kirpik kırpmadan çıkacağım, ninni-ey, ninni, 

Sütümle sana bakacağım, ninni-ey, ninni. 

Büyüyüp pehlivan olursan, ninni-ey, ninni, 

Senden dolayı aĢkıma ateĢ yakarım, ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä, ällä, ällä cån, 

Ällä cånim, mehribån. 

Håzir iĢgä qaräy-å, ällä, 

ĠĢlärni tämåm qıläy-å, ällä, 

Keyin qılämiz-å, yällä, 

Ällä-yå, ällä. 

Ällä, ällä, ällä cån, 

Ällä cånim, mehribånim. 

Sabr qıl, cånim qurbån, 

Tügäydi iĢim Ģu ån, 

Özim sengä girgittån, 

Hä, ällä-yå, ällä. 

Ällä, ällä, ällä cån, 

Ällä cånim, mehribån. 

Bårgäning båzår bolgäy, 

Yolläring gülzår bolgäy, 

Iqbåling müdåm külgäy, 
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Ällä-yå, cånim, ällä. 

 

Ninni ninni, ninni can, 

Ninni canım, sevgilim. 

ġimdi iĢime bakayım-ey, ninni, 

ĠĢleri tamamlayayım-ey, ninni, 

Sonra yapacağız-ey, Ģarkı, 

Ninni-ey, ninni. 

Ninni ninni, ninni can, 

Ninni canım, sevgilim. 

Sabret, canım kurban, 

Bitti iĢim Ģu an, 

Sen benim biriciğim, 

Ninni-ey, ninni. 

Ninni ninni, ninni can, 

Ninni canım, sevgilim. 

Gittiğin pazar olacak, 

Yolların gül bahçesi olacak, 

Geleceğim devamlı gülecek, 

Ninni-ey, canım, ninni. 

* * * 

Såç ornigä sümbülim, ällä, 

Båġımdägi bülbülim, ällä. 

Ġçim ġaĢgä tolgändä, ällä, 

Åçuvçi qulfi dilim, ällä. 
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Saçındaki sümbülüm, ninni, 

Bahçemdeki bülbülüm, ninni. 

Ġçim rahatsızlıkla dolduğunda, ninni, 

Açılır kilidi gönlümün, ninni. 

 

Ällä, ällä yäräĢsin, ällä, 

Boynigä gül oräĢsin, ällä, 

Ätläslärdän tonlär tiksäm, ällä, 

Æin boyigä yäräĢsin, ällä. 

 

Ninni ninni barıĢsın, ninni, 

Boynuna gül dolansın, ninni, 

KumaĢlardan donlar diksem, ninni, 

Doğruca endamına yakıĢsın, ninni. 

 

(s.35) Qızil gül nåvdäsidän, ällä, 

Kämär qıläy belinggä, ällä. 

Såçlärim tåläsidän, ällä, 

Båġıç qıläy toninggä, ällä. 

 

Kırmızı gülün filizinden, ninni, 

Kemer yapayım beline, ninni. 

Saçlarımın telinden, ninni, 

Kravat yapayım kaftanına, ninni. 

* * * 

Ällä qılsin, åvunçåġım, ällä, 
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Ällä qılsin, sevinç çåġım, ällä. 

Közmünçåġım, ällä. 

Qoziçåġım, ällä. 

Ällä deb tebrätäy åyimçäni, 

Ällä deb uxlätäy begimçäni. 

Uxläsä-uyqum, ällä, 

Läbdägi külgüm, ällä, 

Közginäm nuri, yürägim qåni, 

Vucudim quvväti, tänäm därmåni. 

Otirsäm-ornim, ällä, 

Qulåġım, burnim, ällä. 

Älläsi kelsin, uxläsin, ällä, 

Cånginäm Ģungä mıxlänsin, ällä. 

Bärrä tåyim, ällä, 

Yulduz, åyim, ällä. 

 

Evirip çevirsin, avuntum, ninni, 

Yere yıksın, sevincim, ninni. 

Gözboncuğum, ninni. 

Kuzucuğum, ninni. 

Ninni söyleyip sallayayım nazlımı, 

Ninni söyleyip uyutayım hanımefendimi. 

Uyusa uykum, ninni, 

Dudaktaki külüm, ninni, 

Gözümün nuru, yüreğimin kanı, 

Vücudumun kuvveti, gövdemin dermanı. 
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Oturduğum yerim, ninni, 

Kulağım, burnum, ninni. 

Ninnisi gelsin, uyusun, ninni, 

Cancağızım Ģuna mıhlansın, ninni. 

Kuzucuğum, ninni, 

Yıldızım, ayım, ninni. 

* * * 

ġirin båläm, ällä, 

Cånü dilim, ällä. 

Taxti rävåni bolsin, 

Åtä-ånäsi külsin, 

Mävlüdäcånim, ällä. 

ġirin båläm, ällä, 

Cånü dilim, ällä. 

Qızil gülim solmäsin, 

Kelin bolib süzilsin, 

Mävlüdäcånim, ällä. 

 

Tatlı yavrum, ninni, 

Can-ı gönlüm, ninni. 

Tahtı güzel olsun, 

Annesi babası gülsün, 

Mevlütcanım, ninni. 

Tatlı yavrum, ninni, 

Can-ı gönlüm, ninni. 

Kırmızı gülüm solmasın, 
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Gelin olup süzülsün, 

Mevlütcanım, ninni. 

* * * 

Uxlä erkin, ål åråm, 

Ällä, ällä, cån båläm. 

Mendän züryåd, mendän nåm, 

Båġdä åçilgän låläm, ällä. 

Derezädän åy båqadi, 

Üygä såçib kümüĢ nur, 

Ällä sengä xuĢ yåqadi, 

(s.36) Diling tåpädi huzur. 

BåĢginängdä oltirämän 

Ällä äytib tün boyi. 

Yürägimni päyvänd qıläy 

Sengä cånim Ģu köyi, 

Qårä közim, ällä, 

ġirin sözim, ällä. 

 

Özgürce uyu, huzurlu ol, 

Ninni ninni, can yavrum. 

Benden fazla, benden rütbeli, 

Bahçede açılan lalem, ninni. 

Pencereden ay bakar, 

Eve gümüĢ nur saçıp, 

Ninni senin hoĢuna gider, 

Gönlün huzur bulur. 
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BaĢında oturacağım 

Ninni söyleyip gece boyu. 

Yüreğimle birleĢtireyim 

Senin bu derdini. 

Kara gözüm, ninni, 

Tatlı sözüm, ninni. 

* * * 

ġirin erkäm, åppåġım, ällä, 

Cån dilim, köz qaråġım, ällä. 

Åy häm båtdi, çiråġım, ällä, 

Qoziçoġım, ällä. 

Kündüz råsä oynäding, ällä, 

ġåd qoĢıqlär küylading, ällä. 

YäräĢibdi köyläging, ällä. 

Åvunçåġım, ällä. 

Köldägi ördäkkinäm, ällä, 

Æöldägi çürräkkinäm, ällä. 

Bülbülim, ġurräkkinäm, ällä, 

ġox tåyçåġım, ällä, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Kıymetlim, ak yavrum, ninni, 

Gönlüm, gözboncuğum, ninni. 

Ay da battı, ıĢığım, ninni, 

Kuzucuğum, ninni. 

Gündüz çok oynadın, ninni, 



 

118 

 

NeĢeli Ģarkılar söyledin, ninni. 

YakıĢtı kıyafetin, ninni. 

Avuntum, ninni. 

Göldeki ördeğim, ninni, 

Æöldeki çöreğim, ninni. 

Bülbülüm, kumrum, ninni, 

Yaramaz yavru atım, ninni, 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm-ey, 

Güli låläm-ey. 

Tezråq kättä bol, 

MuĢtåq åläm-ey, 

Ällä, ällä-yey, 

Yårqın keläcäk,  

Seni kütäcäk, 

Tåzä qalbinggä 

Sevinç toläcäk, 

Ällä, ällä-yey. 

Ällä, erkätåy, 

Åġzing tolä måy 

Baxting münävvär, 

ġäråfätgä båy, 

Ällä, ällä-yey. 

Ällä, erkätåy, 

MuĢtoq sengä åy, 
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Uxläsäng, qalbing 

Åçädi çiråy, 

Ällä, ällä-yey. 

 

Ninni yavrum-ey, 

Gülüm, lalem-ey. 

Hızlıca büyü, 

Bekler kainat-ey, 

Ninni, ninni-ey, 

Parlak gelecek, 

Seni bekleyecek, 

Temiz kalbine 

NeĢe dolacak, 

Ninni, ninni-ey. 

Ninni, Ģımarık, 

Ağzın yağla dolu 

Bahtın ıĢıl ıĢıl, 

Asalete zengin, 

Ninni, ninni-ey. 

Ninni, Ģımarık, 

Ay seni bekler, 

Uyusan, kalbin 

Açar yüzün, 

Ninni, ninni-ey. 

* * * 

(s.37) Cån båläm, erkätåyim. 
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Bülbülginäm, ällä. 

Uxläb qålsin Ģu åyim, 

Sümbülginäm, ällä. 

 

Can yavrum, yaramazım. 

Bülbülüm, ninni. 

Uyuyup kalsın Ģu ayım, 

Sümbülüm, ninni. 

 

Cån båläm, dombåqqınäm, 

Mehri yårginäm, ällä. 

Uxläsin åppåqqınäm, 

ġunqårginäm, ällä. 

 

Can yavrum, tombulum, 

Sevgi ıĢığım, ninni. 

Uyusun, ak yavrum, 

Yiğidim, ninni. 

 

Ånäcånisi gülbåġı, ällä, 

Erkätåyginäm, ällä. 

Åtäcånisi zor tåġı, ällä, 

Yåp-yåruġ åyginäm, ällä. 

 

Anneciği gül bahçesi, ninni, 

Yaramazım, ninni. 
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Babacığı büyük dağ, ninni, 

Parlak ayım, ninni. 

* * * 

Uxlä, uxlä, Hilålä, 

Uxlädi qırdä lålä, ällä-yå, ällä. 

Bäs qıl endi, yıġlämä, 

Qåçib ketär åymåmä, ällä-yå, ällä. 

Uxlä, qızim Hilålä, 

Uxlägän bärçä bålä, ällä-yå, ällä. 

Uxlädi qırdä lålä, 

Sen häm uxlä, Hilålä, ällä-yå, ällä. 

 

Uyu, uyu, Hilale, 

Uyudu tepede lale, ninni-ey, ninni. 

Dur Ģimdi, ağlama, 

Kaçıp gider dolunay, ninni-ey, 

Uyu, kızım Hilale, 

UyumuĢ bütün çocuklar, ninni-ey, ninni. 

Uyudu tepede lale, 

Sen de uyu, Hilale, ninni-ey, ninni. 

* * * 

Åsmåndägi åyim, ällä, 

Mening qårä çåyim, ällä, 

Ällä, båläm, ällä. 

Cånim båläm, ällä. 
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Gökyüzündeki ayım, ninni, 

Benim kara çayım, ninni, 

Ninni yavrum, ninni. 

Canım yavrum, ninni. 

 

Sähär çåġı bolibdi, 

Ġçim nurgä tolibdi. 

Ällä, båläm, ällä, 

Cånim båläm, ällä. 

 

Seher vakti oldu, 

Ġçim nurla doldu. 

Ninni yavrum, ninni, 

Canım yavrum, ninni. 

 

Cigärimning påräsi, ällä, 

Közginämning qåräsi, ällä. 

Ällä, båläm, ällä, 

Cånim båläm, ällä. 

 

Ciğerimin paresi, ninni, 

Kuzucuğumun karası, ninni. 

Ninni yavrum, ninni, 

Canım yavrum, ninni. 

* * * 

(s.38) Yåt båläm, uxlä, qozim. 
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Üylärdä åçdi çiråq, 

Uxlär äsäl ärilär, 

Uxlär balıqlär tinçråq. 

Kökdä åy yärqıräydi, 

Deräzädän qaräydi. 

Közläring yumgin, qozim, 

Yåt, quvånçim, qundüzim, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Yat yavrum, uyu, kuzum. 

Evlerde yandı ıĢık, 

Uyur bal arıları, 

Uyur balıklar sessizce. 

Gökyüzünde ay parlardı, 

Pencereden bakardı. 

Gözlerini yum, kuzum, 

Yat neĢem, kunduzum, 

Ninni-ey, ninni. 

 

Suv sepgändek üylär tinç, 

Qårånġı hücrälär tinç, 

Heç därvåzä tıq etmäs, 

Siçqån uxlär, mıq etmäs. 

Kimdir åh tårtsä undä, 

Ne iĢimiz bår ungä. 

Közläring yumgin, qozim, 



 

124 

 

Åvunçåġım, qundüzim, 

Ällä-yå, ällä! 

 

Su serpiĢtirilene kadar evler sessiz, 

Karanlık hücreler sessiz, 

Kapı hiç tık etmez. 

Sıçan uyur, mik etmez. 

Kimdir ah çeken o halde? 

Ne iĢimiz var onunla? 

Gözlerini yum kuzum, 

Tesellim, kunduzum, 

Ninni-ey, ninni! 

 

QuĢçäm ġamsiz yäĢäydi, 

Uning här däm vaqti çåġ. 

ġirinliklär molü köl, 

Köpdir qızıq oyinçåq. 

 

KuĢum gamsız yaĢardı, 

Onun her dem vakti zamanı. 

Tatlılıkları bereketli bir göl, 

Æoktur ilginç oyuncağı. 

 

Bäri sengädir, qozim, 

Yıġläma heç, yulduzim. 

Baxtiyår ötsin ümring, 
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Yåt, quvånçim, qundüzim, 

Ällä-yå, ällä. 

 

Her Ģey senin içindir kuzum, 

Ağlama hiç, yıldızım. 

Mutlu geçsin ömrün, 

Yat, neĢem, kunduzum, 

Ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä, båläm Baxtiyår, 

Här närsäning vaqti bår, 

Közimning nuri özing, 

Keläcägim baxtiyår, 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Gülü låläm, ällä-yå. 

 

Ninni, yavrum Bahtiyar, 

Her Ģeyin bir vakti var, 

Gözümün nurudur kendisi, 

Geleceğim bahtiyar, 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Gülüm, lalem, ninni-ey. 

 

Özing mengä qanåt bol, 

Yürägimgä mädäd bol, 

Tågni tälqån qılgüdek, 
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(s.39) Pålvånü båådåp bol. 

Süyär tåġım, ällä-yå, 

Sevär båġım, ällä-yå. 

 

Sen bana kanat ol, 

Yüreğime umut ol, 

Paramparça yapana kadar, 

Edepli bir pehlivan ol. 

Sever dağım, ninni-ey, 

Sever bağım, ninni-ey. 

 

Tezråq kättä bolgin sen, 

Tezråq küçgä tolgin sen. 

Såġläm bolib dåimå 

Yånginämdä yürgin sen. 

Pildiråġım, ällä-yå, 

Ümr ärqåġım, ällä-yå, 

Ällä-yå, ällä! 

 

Hızlıca büyü sen, 

Hızlıca güçle dol sen. 

Sağlam olup daima 

Yangınımda yürü sen, 

Fırıldağım, ninni-ey, 

Ömür atkım, ninni-ey, 

 Ninni-ey, ninni! 
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* * * 

Ånämänü ånämän, ällä, 

Båläm uçün yånämän, ällä, 

Båläm tinçlikdä össä, ällä, 

Årzulärgä qånämän, ällä. 

Tåġdä nuqul ösibdi, ällä, 

Qaraġay bilän ärçä, ällä. 

Yåmån niyät duĢmani, ällä, 

Qılämiz pärçä-pärçä, ällä. 

Båläcånim, baġrimda, ällä, 

Erkäläymän, oynätib, ällä. 

Vätän-tinçlik båġımdä, ällä. 

Bülbül quĢdek säyrätib, ällä. 

Partiyä hürlik berdi, ällä, 

Dostlik häm birlik berdi, ällä. 

YåĢi qari-hämmägä, ällä, 

Baxtni ümrlik berdi, ällä. 

 

Anneyim ben, anneyim ninni, 

Æocuğum için yanarım, ninni, 

Yavrum huzurla büyüse, ninni, 

Ġsteklere doyamam, ninni. 

Dağda sürekli büyür, ninni, 

Æam ile selvi, ninni. 

Kötü niyetli düĢmanı, ninni, 

Ederiz parça parça, ninni. 
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Yavrucuğum bağrımda, ninni, 

Vatan bahçemde, ninni. 

Bülbül gibi öterek, ninni. 

Partiye özgürlük verdi, ninni, 

Dostluk da birlik verdi, ninni. 

YaĢı büyük herkese, ninni, 

ġanslı ömür verdi, ninni. 

* * * 

Ulġay, båläm, gül vätändä, ällä, 

Båtir bolib ösgil, qozim, ällä. 

Seni körib bu çämändä, ällä, 

Yäyräy-quvånäy, yulduzim, ällä. 

 

Büyü yavrum, gül vatanda, ninni, 

Kahraman olup büyü kuzum, ninni. 

Seni görüp bu çiçek bahçesinde, ninni, 

Keyif alayım yıldızım, ninni. 

 

Råhätinggä-uluġ vätän, ällä, 

Tinçliginggä xalq påsbån, ällä. 

Sening uçün hämmä bir tän, ällä, 

Seniki yerü åsmån, ällä. 

 

Rahatınca büyük vatan, ninni, 

Sessizliğine halk gardiyan, ninni. 

Senin için bütün bir vücut, ninni, 
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Sen ki gökyüzünün yiğiti, ninni. 

 

Köz tütär xalq, bütün ölkä, ällä, 

Keläcägim, årzum deb, ällä. 

Ösib, bürkä uni gülgä, ällä, 

Kättä bolgäç, Ģu qarzim deb, ällä. 

 

Gözünü diker halk, bütün ülke, ninni 

Geleceğim, arzum diyerek, ninni. 

Büyüyüp, saracak onu gülle, ninni, 

Büyüyünce, Ģu borcum diyerek, ninni. 

* * * 

(s.40) Ällä äytib, cån båläm, ärdåġläymän, ällä, 

Heç qaçån men yåningdän äyrilmäymän, ällä. 

Åråm ålib uxlägin, cånim båläm, ällä, 

Seni båqıb heç qaçån qayġurmäymän, ällä. 

 

Ninni söyleyip can yavruma göz kulak olacağım, ninni, 

Hiçbir zaman yanından ayrılmayacağım, ninni. 

Rahatça uyu canım yavrum, ninni, 

Seni hiçbir zaman üzmeyeceğim, ninni. 

 

Åtäng bilän ånängning qårä közi, ällä, 

Säyräb turgän bülbüldäy Ģirin sözi, ällä. 

Tez ösib kättä bolgin, cånim, båläm, ällä, 

Mening tiläk-maqsädim, Ģuning özi, ällä. 
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Annesi ile babasının kara gözlüsü, ninni, 

Ötüp duran bülbül gibi tatlı dillisi, ninni. 

Hızlıca büyü canım yavrum, ninni, 

Benim dileğim, budur, ninni. 

 

QåĢginängning qıyġåçi qalämmidi, ällä, 

Közginängning qåräsi gävhärmidi, ällä, 

BåĢingdägi bäyråġıng älämmidi
8
, ällä, 

Rädiålär säyräydi sen uçündir, ällä. 

 

KaĢlarının çekiği kalem miydi? Ninni. 

Gözünün karası cevher miydi? Ninni. 

BaĢındaki bayrağı kırmızı mıydı? Ninni. 

Radyolar çalardı senin için, ninni. 

 

Yåki u tåci dävlät särvärmidi, ällä?! 

YäĢnägän gül xırmåni sen uçündir, ällä, 

Kåinåtning quçåġı sen uçündir, ällä, 

Hämmä ilm oçåġı sen uçündir, ällä. 

 

Yoksa o devletin tacı önder miydi ninni. 

Filizlenen gülün harmanı senin içindir, ninni, 

Evrenin kucağı senin içindir, ninni, 

Bütün ilim yuvası senin içindir, ninni. 

  

                                                 
8 qızilmidi (kızıl mıydı). 
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Xalqımizing mehnäti sen uçündir, ällä, 

Måskväning Ģühräti sen uçündir, ällä. 

Gagarindek Yer yoldåĢida uçib yürgin, ällä, 

Köksing bilän fäzålärni quçib yürgin, ällä. 

 

Halkımızın emeği senin içindir, ninni, 

Moskova‟nın Ģöhreti senin içindir, ninni. 

YoldaĢın Gagarin gibi uç, ninni, 

Gökyüzü ile uzayı kucaklayıp yürü, ninni. 

* * * 

Uxlä, qozim, yulduzim, ällä, 

Qårä qozim-qundüzim, ällä. 

Åppåġımsän, cånimsän, ällä, 

Dilimdä åråmimsän, ällä. 

 

Uyu kuzum, yıldızım, ninni, 

Kara kuzum kunduzum, ninni. 

Ak yavrumsun, canımsın, ninni, 

Gönlümdeki huzurumsun, ninni. 

 

Özing gülzår båġımsän, ällä, 

SüyäniĢgä tåġımsän, ällä. 

Qårånġı keçälärdä, ällä, 

Yåndirgän çiråġımsän, ällä. 

 

Sen gül bahçemsin, ninni, 
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Yaslandığım dağımsın, ninni. 

Karanlık gecelerde, ninni, 

Yaktığım lambamsın, ninni. 

Yolbärslärdäy yüräklim, ällä, 

Qåplånlärdäy biläklim, ällä. 

YaxĢi-yåmån künimdä, ällä, 

Mengä cüdä keräklim, ällä. 

 

Aslan yüreklim, ninni, 

Kaplan bileklim, ninni. 

Ġyi kötü günümde, ninni, 

Bana en gereklim, ninni. 

* * * 

(s.41) Båläm, quvnäb ösäsän, ällä, 

Dåim sengä baxting yår, ällä. 

Ġam-külfätni bilmäysän, ällä, 

Vätäningdir hür diyår, ällä. 

 

Yavrum sevinip büyüyesin, ninni, 

Her zaman Ģanslısın yarim, ninni. 

Zorluğu bilmezsen, ninni, 

Vatanındır özgür diyar, ninni. 

 

Ällä desäm, bår bolgil, ällä, 

Mengä nåmus-år bolgil, ällä. 

Kättä bolgän çoġıngdä, ällä, 
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Xalqqa väfådår bolgil, ällä. 

 

Ninni söylesem, var ol, ninni, 

Bana namus ol, ninni. 

Büyüme çağında, ninni, 

Millete vefadar ol, ninni. 

 

Baxtiyårim, kiçkintåyim, ällä, 

Kättä bolsäng, çevär bolgin, ällä, 

Uluġ Lenin sürätini, ällä, 

Häväs bilän çizär bolgin, ällä. 

 

Bahtiyarım, yavrucuğum, ninni, 

Büyüyünce ressam ol, ninni, 

Ulu Lenin‟in resmini, ninni, 

Hevesle çizer ol, ninni. 

* * * 

Tåġdän oynäb åqqan däryå, ällä, 

Ärıqdän Ģudgårgä åqsin, ällä. 

Suvdek säxåvätli bolib, oġlim, ällä, 

Kökräginä yulduz taqsin, ällä. 

 

Dağdan hareket edip akan nehir, ninni, 

Arıktan tarlaya aksın, ninni. 

Su gibi cömert olup, oğlum, ninni, 

Göğsüne yıldız taksın, ninni. 
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* * * 

Äylänäyin älläsi, ällä, 

Qaçån tegär fåydäsi, ällä. 

Qåraġım kättä bolsä, ällä, 

ġundä tegär fåydäsi, ällä. 

 

Kurban olayım ninnisi, ninni, 

Ne zaman dokunur faydası, ninni. 

Gözüm büyüse, ninni, 

Ona dokunur faydası, ninni. 

* * * 

Åsmåndä uçgän quĢlär, ällä, 

Sekin çıqar tåvüĢlär, ällä. 

Mäni sålmä qayġugä, ällä, 

Båläm toysin uyqugä, ällä. 

 

Gökyüzünde uçan kuĢlar, ninni, 

YavaĢ çıkar sesler, ninni. 

Beni doldurma kedere, ninni, 

Yavrum doysun uykuya, ninni. 

* * * 

Ällä, åppåq gävhär qızim, ällä, 

Åvunçåġım, åy, yulduzim, ällä. 

Men sening ånäng müĢtipär, ällä, 

Sensän mening ikki közim, ällä. 
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Ninni bembeyaz inci kızım, ninni, 

Tesellim, ayım, yıldızım, ninni. 

Ben senin çaresiz annen, ninni, 

Sensin benim iki gözüm, ninni. 

* * * 

(s.42) Yetdik yänä bärdämlikkä, ällä, 

Ånäng kelür hämdämlikkä, ällä, 

Yå bütünläy qålur bundä, ällä, 

Yåki kelgän bir dämlikka, ällä, 

Qol uzätib ålsa, Ģu çåġ, ällä, 

Erkälänib yuzigä båq, ällä. 

 

UlaĢtık yine canlılığa, ninni, 

Annen gelir dostluğa, ninni, 

Ya tamamıyla kalır burada, ninni, 

Ya da gelir bir anlığına, ninni, 

Elini uzatıp alsa Ģu vakit, ninni, 

ġımartıp yüzüne bak, ninni. 

* * * 

Suqsur degän quĢ bolär, ällä, 

Tårtsäm päti boĢ bolär, ällä. 

Åtängdän gär xat kelsä, ällä, 

Mening könglim hüĢ bolär, ällä. 

 

Ördek diye kuĢ olur, ninni, 

Æeksem tüyü boĢ olur, ninni. 
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Babandan mektup gelse, ninni, 

Benim gönlüm hoĢ olur, ninni. 

* * * 

Ällä äytsäm, yüräging, ällä, 

Toyib-toyib qånärmi, ällä. 

Yüräkdägi älämlär, ällä. 

Ålåv bolib yånärmi, ällä?! 

 

Ninni söylesem, yüreğin, ninni, 

Doyup doyup dolar mı, ninni. 

Yürekteki dertler, ninni. 

Alev alıp yanar mı? Ninnni. 

 

Örgilämän özingdän, ällä, 

ġämçiråġdek közingdän, ällä 

Qoġırçåġım, ällä 

Qoziçåġım, ällä. 

 

Æok severim özünden, ninni, 

Kandil lambası gibi gözünden, ninni, 

Kuklacığım, ninni 

Kuzucuğum, ninni. 

* * * 

Erkin-erkin yürgin, ällä, 

Dävr-dävrån sürgin, ällä. 

Uzåq yäĢäb çiråġım, ällä, 
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Körmägänimni körgin, ällä. 

Özgür özgür yürü, ninni, 

Devir devran sür, ninni. 

Uzun yaĢa ıĢığım, ninni, 

Görmediğimi gör, ninni. 

* * * 

Qız-dunyåning zeb-ziynäti, 

Oġıl-xånädän dävläti, ällä. 

(s.43) Dilimdägi himmätim, 

Åġzimdägi nåvvåtim, ällä. 

 

Kız, dünyanın süsü ziyneti, 

Oğlan, hanedan devleti, ninni. 

Gönlümdeki cömertim, 

Ağzımdaki Ģekerim, ninni. 

* * * 

Ey yårånlär, heç kimning 

Båġdä güli solmäsin, ällä. 

Båġdä güli solsä häm, ällä, 

Härgiz båläsi ölmäsin, ällä. 

 

Ey dostlar, hiç kimsenin 

Bahçesinde gül solmasın, ninni, 

Bahçesinde gülü solsa da, ninni, 

Kimsenin yavrusu ölmesin, ninni. 

* * * 
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Süysä süysin, deb bergän, 

Mehri qonsin, deb bergän, 

Arabi xurcünni ålib, 

Mäyizü kiĢmiĢni sålib, 

ġähärlär bårsin, deb bergän, 

Ällä, båläm, ällä-yå, 

Közi qåräm, ällä-yå. 

 

Severse sevsin, diye vermiĢ, 

Sevgi konsun, diye vermiĢ, 

Arabın hurcunu alıp, 

Æekirdeksiz üzümü solup, 

ġehirlere gitsin, diye vermiĢ, 

Ninni yavrum, ninni-ey, 

Gözü karam, ninni-ey. 

* * * 

Äylänsinning äyvåni bår, 

Tåmgä çıqsä, närvåni bår. 

Uyqusi kelsä, älläsi bår, 

Emgisi kelsä, mämmäsi bår, 

Ällä, cånim, ällä-yå. 

 

Dairenin balkonu var, 

Dama çıksa, merdiveni var. 

Uykusu gelse, ninnisi var, 

Emesi gelse, memesi var, 
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Ninni canım, ninni-ey. 

* * * 

Ällä, ällä, åppåġım. 

Gül içidä yäpråġım. 

Yäpråqläri särmägäy, 

Päymånäsi tolmägäy. 

 

Ninni ninni, ak yavrum. 

Gül içinde yaprağım. 

Yaprakları sararmayacak, 

Vadesi dolmayacak. 

* * * 

Ällä, ällä, åmån ber, 

Därdli qulgä därmån ber. 

Ällä, ällä, årästä, 

 Günåhi käm nårästä. 

 

Ninni ninni, sağlık ver, 

Dertli güle derman ver. 

Ninni ninni, tertemiz, 

Günahsız sübyanın. 

* * * 

(s.44) Ällä, båläm, baxti bår, 

Här närsäning vaqti bår. 

Cånim båläm, ällä, 

ġirin båläm, ällä, 
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Ġkki közim, ällä. 

 

Ninni yavrum, Ģansı var, 

Her Ģeyin bir vakti var. 

Canım yavrum, ninni, 

Tatlı yavrum, ninni, 

Ġki gözüm, ninni. 

* * * 

Ällä qılsin båläm-å, 

Uyqudän åråm ålsin-å 

Ällä, ällä, degändä, 

Cimginä uxläb qålsin-å. 

Ällä, båläm, ällä, 

Ġkki közim, ällä. 

 

Yere yatsın yavrum-ey, 

Uykudan huzur alsın-ey 

Ninni ninni, denince, 

Sessizce uyuyup kalsın-ey. 

Ninni yavrum, ninni, 

Ġki gözüm, ninni. 

* * * 

Ällä,  qozim, ål qozim, 

Ålmäläri når, qozim. 

Äncirläri bål, qozim, 

Ällä, båläm, ällä. 
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Ninni kuzum, al kuzum, 

Elmaları nar, kuzum. 

Ġncirleri bal, kuzum, 

Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Ällä desäm, yåd etsäm, 

Ġamgin könglim Ģåd etsäm. 

Fäläk därdidän dåd etsäm, 

Ällä, qozim, ällä. 

 

Ninni söylesem, yad etsem, 

Kederli gönlümü sevindirsem, 

Feleğin derdiyle sızlansam, 

Ninni kuzum, ninni. 

* * * 

Älläni äytsäm, äldänärmikin-e? 

Qulåq sålib tinglärmikin-e? 

Ällä, qozim-e, ällä. 

 

Ninnini söylesem, aldanır mısın-? 

Kulak verip dinler misin? 

Ninni kuzum-ey, ninni. 

 

Ällä äytib uxlätsäm-ey, ällä, 

Bållär berib uxlätsäm-ey, ällä, 

Ällä, oĢiġım-ey, ällä. 
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Ninni söyleyip uyutsam-ey, ninni, 

Ballar verip uyutsam-ey, ninni, 

Ninni, aĢkım-ey, ninni. 

* * * 

Färzändlik üygä yåġar rähmät, ällä, 

Färzändsizlär çekär zähmät, ällä. 

Färzändlikning üyni körsäng-gülistån, ällä, 

Befärzändning üyni körsäng-çölistån, ällä. 

 

Æocuklu eve yağar rahmet, ninni, 

Æocuksuzlar çeker zahmet, ninni. 

Æocuklunun evini görsen gülistan, ninni, 

Æocuksuzun evini görsen çölistan, ninni. 

* * * 

(s.45) Mämäyüsüf, cånim båläm-å, ällä, 

Kelgin yånimgä-yå, ällä-yå, ällä. 

Tutgä çıqıb tut yegän båläm-å, ällä, 

Kelgin yånimgä-yå, ällä-yå, ällä. 

Ong közini qurt yegän båläm-å, ällä, 

Kelgin yånimgä-yå, ällä-yå, ällä. 

 

Mamayusuf, canım yavrum-ey, ninni, 

Gel yanıma-ey ninni-ey, ninni. 

Duta çıkıp dut yemiĢ yavrum-ey, ninni, 

Gel yanıma-ey ninni-ey, ninni. 

Sağ gözünü tırtıl yemiĢ yavrum-ey, ninni, 
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Gel yanıma-ey ninni-ey, ninni. 

* * * 

Ällä äytib uxlätäyin, män säni , 

QoĢıq äytib quvnätäyin män säni . 

Qollärimdä oynätäyin män säni , 

Ällä, qulünim-å, ällä. 

 

Ninni söyleyip uyutayım ben seni, 

ġarkı söyleyip sevindireyim ben seni. 

Ellerimde oynatayım ben seni, 

Ninni sıpam-ey, ninni. 

* * * 

Müzni teĢdim, suvni içdim, 

Låy ekänin bilmädim, ällä. 

BåĢidä çaqmåqı telpäk, 

Käl ekänin bilmädim, ällä. 

 

Buzu deĢtim, suyu içtim, 

Toprak imiĢ bilemedim, ninni. 

BaĢında kürk Ģapka, 

KelmiĢsin bilemedim, ninni. 

 

Käl ekänin bilgänimdä, 

ÅĢnä bolmäs edim-å, ällä, 

Dästä-dästä gül yubårsä, 

Qayrilib båqmäs edim-å, ällä. 
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Kel olduğunu öğrendiğimde, 

Tanıdık olmazdım-ey, ninni. 

Deste deste gül gönderse, 

Bükülüp bakmazdım-ey, ninni. 

1.1. Æaqalåq BeĢikkä Belänmäsdän Qazå Qılgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebek BeĢiğe YerleĢmeden Öldüğü Zaman 

(s.46)Båläm köylägi kökmidi, ällä-yå, ällä, 

Kämärçä båġı yoqmidi, ällä-yå, ällä? 

Äzråillär kelgändä-yå, ällä, 

ġerü märdlär yoqmidi, ällä? 

 

Yavrumun kıyafeti mavi miydi, ninni-ey, ninni, 

KuĢak bağı yok muydu? Ninni-ey, ninni. 

Azrailler geldiğinde-ey, ninni, 

Aslan yiğitler yok muydu? Ninni. 

 

Üzätärlär elü xeĢim, ällä-yå, ällä, 

Üstimdä yoqdir bir kiĢim, ällä-yå, ällä. 

Bu vätändä yålġız båĢim, ällä-yå, ällä, 

Årqamdä qålmäs bir kiĢim, ällä-yå, ällä. 

 

Uzatırlar akrabalarım, ninni-ey, ninni, 

Üstümde yoktur bir kiĢi, ninni-ey, ninni. 

Bu vatanda yalnız baĢıma, ninni-ey, ninni, 

Arkamda kalmaz bir kiĢi, ninni-ey, ninni. 

 

Såçin yåzib ånäm yıġlär, ällä-yå, ällä, 
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Beli båġlıq åtäm yıġlär, ällä-yå, ällä. 

Lähäd åġzi suvälgändä-yå, ällä, 

Mening väsfim ädå bolmäs-å, ällä. 

 

Saçını yayıp annem ağlar, ninni-ey, ninni, 

Beli bağlı babam ağlar, ninni-ey, ninni. 

Mezarın iç kısmı sıvanırken, ninni-ey, ninni, 

Benim tarifim bitmez-ey, ninni. 

 

Bülbüligoyå bolsäm, ällä-yå, bir ällä, 

Ġam-qayġuni xatgä ålsäm, ällä-yå, ällä. 

Äzråillär kelgändä-yå, ällä, 

ġu xatni tutsäm-å, ällä, 

Rähmi kelmäsmikin-å, ällä-yå, bir ällä. 

 

Bülbül olsam, ninni-ey ninni, 

Üzüntümü kederimi yazıya alsam, ninni-ey ninni. 

Azrailler geldiğinde-ey, ninni, 

ġu mektubu tutsam-ey, ninni, 

Merhameti gelmez mi ki-ey, ninni-ey, ninni. 

 

Ädå boldim, ädå boldim, ällä, 

Ädå bolgängä yıġlärmän, ällä. 

QarindåĢ yårü dostimdän, ällä, 

Cüdå bolgängä yıġlärmän, ällä. 
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Bittim, tükendim, ninni, 

Bitene ağlarım, ninni. 

KardeĢ, yar ve dostumdan, ninni, 

Ayrı kalana ağlarım, ninni. 

 

Ġamlär båĢimdän åĢädi, ällä, 

Yürägim tolib-toĢädi, ällä. 

Ġamning biri ketmäy turib, ällä, 

BåĢqasi keliĢgä ĢåĢädi, ällä. 

 

Dertler baĢımdan aĢar, ninni, 

Yüreğim dolup-taĢar, ninni. 

Dertlerin biri gitmeden, ninni, 

Diğeri aceleyle gelir, ninni. 

1.2. ÄYTĠM-ÅLQIġLÄR (DUALAR) 

1.2.1. Æaqalåqni Birinçi Bår BeĢikkä Soläyåmgändä  

Yeni DoğmuĢ Bebek Ġlk Kez BeĢiğe Koyulduğu Zaman 

-ġuginä cånim, bir cånim, 

Boynimdägi märcånim. 

Xudå berdi sevsin deb, 

Åltin beĢikkä kirsin deb. 

(s.47) Bundäy båġläymizmi? 

-Yoq, yoq. 

-Bundäy båġläymizmi? 

-Hä, hä. 

-Qåç, qåç bäbäsi, 

Keldi egäsi. 
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Åtä-ånäng gäpiriĢsä, 

QıçqıriĢsä, yänä qorqmä! 

Åpäläring, äkäläring 

BaqıriĢsä, yänä qorqmä! 

Åläpär it äkilläsä, 

Qorqıb qålmä! 

MåĢi müĢük hürilläsä, 

Qorqıb qålmä! 

HängĢer
9
 hängilläsä, 

Yänä qorqmä! 

Biråv bäländ åvåz sålsä, 

Æaqırib qålsä, 

Yänä qorqmä! 

 

ġuncacık canım, bir canım, 

Boynumdaki mercanım. 

Tanrı verdi sevsin diye, 

Altın beĢiğe girsin diye. 

Bunun gibi mi bağlayacağız? 

-Hayır, hayır. 

Bunun gibi mi bağlayacağız? 

-Evet, evet. 

-Kaç, kaç babası, 

Geldi sahibi. 

Annen baban konuĢsa, 

                                                 
9 eĢäk(eĢek). 
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Bağırsa, yine korkma! 

Ablaların, abilerin 

Bağırsa, yine korkma! 

Alaca köpek havlasa, 

Korkup kalma! 

Fareyi kedi kovalasa, 

Korkup kalma! 

EĢek anırsa, 

Yine korkma! 

Birisi yüksek sesle bağırsa, 

Æağırsa, 

Yine korkma! 

* * * 

Qåç, qåç, bäbäsi, 

Keldi egäsi. 

Ånäng dådläsä, 

Åtäng içib kelsä, 

Qorqmä, sädqasi. 

Kaç, kaç, babası, 

Geldi sahibi. 

Annen haykırsa, 

Baban içip gelse, 

Korkma, sadakası. 

* * * 

Åy kelädi-yå båtgäni, 

Oġlim kelädi yåtgäni, 
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Tång-sähärdä Ģäbädä, 

Xızmät qılsin uyġåtgäni. 

 

Ay gelir-ey batmak için, 

Oğlum gelir yatmak için, 

Seher vakti rüzgar, 

Hizmet etsin uyandırmak için. 

*** 

Qåç, qåç, bäbäsi, 

Keldi egäsi. 

Bu yåndä yåtäsänmi? 

-Yoq. 

-U yåndä yåtäsänmi? 

-Hä, hä, bibicånisi, 

Boldi, yåtädi, bibicånisi. 

 

Kaç kaç, babası, 

Geldi sahibi. 

Burada yatsın mı? 

-Hayır. 

-Orada yatsın mı? 

-Evet, evet, babacığı, 

Olur, yatar, babacığı. 

* * * 

(s.48) Ket, ket, bäbäsi, 

Keldi egäsi. 
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Tillä qal‟äsi, 

Güldäy båläsi, 

Taq-taqı gävårä
10

, 

DuĢmanläri åvårä. 

 

Git, git, babası, 

Geldi sahibi. 

Altın kalesi, 

Gül gibi yavrusu, 

Tak-tak beĢik, 

DüĢmanları iĢsiz. 

* * * 

Ket-ket, bäbäsi, 

Keldi egäsi. 

Uxläb däm ålsin, 

Quvnäb uygånsin. 

 

Git git babası, 

Geldi sahibi. 

Uyuyup nefes alsın, 

Sevinip uyansın. 

* * * 

Ketsin bäbäsi 

Keldi älläsi. 

TåĢdäy qåtsin, 

                                                 
10 beĢik. 
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QuĢdäy tursin. 

 

Gitsin babası, 

Geldi ninnisi. 

TaĢ gibi sertleĢsin, 

KuĢ gibi dursun. 

* * * 

Egäläri keldi, 

Båbåvläri ketsin. 

Xåbi
11

 färåġatdä bolsin, 

Huzur-hälåvätdä bolsin. 

 

Sahipleri geldi, 

Dedeleri gitsin. 

Uykusunda rahat olsun, 

Huzurlu olsun. 

* * * 

Qåç, qåç, qåç, bocilär, 

Keldi beĢikning egäläri, 

Bålämning özi keldi, 

Ällä qılädi, 

Mäzzä qılädi. 

 

Kaçıp gidin bacıları, 

Geldi beĢiğin sahibi, 

                                                 
11 uyqusi (uykusu). 
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Yavrumun kendisi geldi, 

Evirip çevirir, 

Lezzetli yapar. 

* * * 

Båläm kirsin beĢikkä, 

Babasi çıqsin eĢikkä. 

 

Yavrum girsin beĢiğe, 

Babası çıksın eĢiğe. 

* * * 

(s.49) Ålädur, bälådur, 

Bälå-qazå, närråq tur. 

Egäsi keldi, 

Küçügi qåç! 

 

Aladır, beladır, 

Kaza-bela daha erkektir. 

Abisi geldi, 

Küçüğü kaç! 

*** 

BeĢigi taxtä, 

Årqasi paxtä 

Egäsi keldi, 

Küçügi qåç. 

Ġçidä yåtgäni 

Bahrini åç. 
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BeĢiği tahta, 

Arkası pamuk 

Sahibi geldi, 

Yavru köpek kaç. 

Ġçinde yatan 

Okyanusu aç. 

* * * 

Åtä käsbing, enä käsbing, 

Egäläri keldi, båbåvläri ketsin. 

Uxläb qålgin, cånim båläm. 

Uyqung kelsä, mänä hüyäng, 

Uxläb qålgin, cånim båläm. 

 

Baba mesleğin, anne mesleğin, 

Sahibi geldi, dedeleri gitsin. 

Uyu, canım yavrum. 

Uykun gelirse, bana yaslan, 

Uyu, canım yavrum. 

1.2.2 Æaqalåqni BeĢikdän Åläyåtgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebek BeĢikten Alındığı Zaman 

Taqar-tuqur gävåräsi, 

Därdi dili åvåräsi. 

Songrä üç märtä: 

-Ös, ös, ös!- deyilib, ong qol bilän çaqalåq yåtgän orni siypälänib, bålä årqa-beli 

uqalänädi. 
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Takır-tukur beĢiği, 

Dertli gönlü avare. 

Sonra üç defa: 

-Büyü, büyü, büyü!- denilip, sağ el ile yeni doğmuĢ bebeğin yattığı yer okĢanıp, 

çocuğun beli ovalanır. 

* * * 

Taq-tuqı gävårä bolsin, 

DuĢmani åvårä bolsin. 

Uyqusi beĢikdä qålsin, 

DuĢmani eĢikdä qålsin. 

 

Tak tuk beĢiği olsun, 

DüĢmanı avare olsun. 

Uykusu beĢikte kalsın, 

DüĢmanı eĢikte kalsın. 

* * * 

Båläm årqasi paxtä, 

Båläm beĢigi taxtä. 

Taxtäsi yumĢåqqinä, 

ġu båläm uĢåqqinä. 

 

Yavrumun arkası pamuk, 

Yavrumun beĢiği tahta. 

Tahtası yumuĢacık, 

ġu yavrum minicik. 

*** 
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(s.50) Æaqalåqqa çåpånçä 

Ålib keling, dädäsi, 

Yåqasigä közmünçåq 

Taqıb keling, dädäsi. 

Yåqasi måyli bolsin, 

Etägi låyli bolsin. 

 

Bebeğe giysi 

Alıp gel, babası, 

Yakasına gözboncuğu 

Tak, babası. 

Yakası yağlı olsun, 

Eteği kirli olsun. 

* * * 

Båläm beĢikdän çıqsin, 

Uyqusi beĢikdä qolsin. 

 

Yavrum beĢikten çıksın, 

Uykusu beĢikte kalsın. 

1.2.3. Æaqalåqqa Ġsirıq Tütälgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebeğe Tütsü Yakıldığı Zaman 

Häzårispändning
12

 dånäsi, 

ġu begünåhning Ģånäsi, 

ÆäĢmi
13

 eĢ, çäĢmi xeĢ, 

Hämsåyaxåi
14

 girdü peĢ. 

                                                 
12 isirıq (tütsü). 
13 köz (göz). 
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Häzårispänd häzår
15

 dåni, 

Häzår därdgä dävåyi, 

Ånäsining közi, 

Dädäsining közi. 

Yåmån közlär yoqålsin, 

Bälå-qazå yoqålsin, 

ġu båläm åmån qålsin. 

 

Tütsünün tanesi, 

ġu sübyanın goncası, 

EĢin gözü, akrabanın gözü, 

KomĢunun etrafı övgü. 

Tütsünün bin tanesi, 

Bin derde deva, 

Annesinin gözü, 

Babasının gözü. 

Kötü gözler yok olsun, 

Bela kaza yok olsun, 

ġu yavrum sağ salim kalsın. 

* * * 

Ġsirıq, isirıq, 

Æätnäsin isirıq, 

Pätläsin isirıq. 

Bäçägä köz tegmäsin, 

Kim bäçämgä köz qılsä, 

                                                                                                                                               
14 qoĢni (komĢu). 
15 ming (bin). 
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Közläri åqıb tüĢsin. 

 

Tütsü, tütsü, 

Æatlasın tütsü, 

Patlasın tütsü. 

Æocuğuma nazar değmesin. 

Kim çocuğuma nazar değdirirse, 

Onun gözleri çıksın. 

* * * 

(s.51) Ġsirıq, isirıq, 

Tåġlärä ket, 

TåĢlärä ket. 

 

Tütsü, tütsü, 

Dağlara git, 

TaĢlara git. 

*** 

 Ġsirıq, dånäyü dånä, 

Tütünidän tolsin xånä. 

Küyä qolsin häsädli köz, 

Köçä qolsin ġaräzli köz. 

Köçsin, köçsin, çölgä ketsin, 

Åqsin, åqsin, kölgä åqsin. 

Bäçäginäm yäĢnäb båqsin. 

 

Tütsü, tohumun tanesi, 



 

158 

 

Duman ile dolsun ev. 

Yansın hasetli göz, 

Gitsin garezli göz. 

Gitsin gitsin, çöle gitsin, 

Aksın aksın, göle aksın. 

Æocuğum güzelleĢsin. 

1.2.4. Æaqalåqni Ġlk Bår Æomiltirgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebek Ġlk Kez Banyo Yaptığı Zaman 

Suv påk
16

, sän nåpåk, 

Påk suv sängä bolsin, 

Säni nåpåkliging 

Ämirü xånlärgä bolsin. 

 

Su temiz, sen pis, 

Temiz su senin olsun, 

Senin pisliğin, 

Emir hanların olsun. 

* * * 

Suv-låġar
17

, bäçä-farbeh
18

, 

Båläning tänigä mälhäm bolsin suv. 

Båläning tänidän nåpåklikni yüv. 

Hämmävaqt råhätdä bolsin Ģu båläm, 

Körmäsin siräyäm heç därdü äläm. 

 

Su azgın, çocuk ĢiĢman, 

                                                 
16 tåzä (temiz). 
17 åzġın, årıq (azgın). 
18 semiz (ĢiĢman). 
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Yavrumun tenine merhem olsun su. 

Yavrumun tenindeki kiri yıka. 

Her zaman rahat içinde olsun Ģu yavrum, 

Görmesin hiç dünyanın derdini. 

*** 

YäkĢänbä- bir män göĢt, 

DüĢänbä- ikki män göĢt, 

SeĢänbä- üç män göĢt, 

ÆårĢänbä- tört män göĢt, 

PäyĢänbä- beĢ män göĢt, 

Suv-låġar, bäçä-färbeh. 

 

Pazar- ben bir etim, 

Pazartesi- ben iki etim, 

Salı- ben üç etim, 

ÆarĢanba- ben dört etim, 

PerĢembe- ben beĢ etim, 

Su azgın, çocuk ĢiĢman. 

*** 

(s.52) Ållåhü, 

Tälqånü tü
19

 

Lålähånni 

Yüzlerini 

Suvdä yuv. 

  

                                                 
19 sen. 
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Allahım, 

Sen 

Lalehan‟ın 

Yüzünü 

Suda yıka. 

*** 

Terlä, terlä, qozim, 

Terlämäsäng otgä tüĢ. 

Æäp qulåġım, 

Ong qulåġım, hu... u... uĢ... 

 

Terle, terle, kuzum, 

Terlemezsen ateĢe düĢ. 

Sol kulağım, 

Sağ kulağım, hu... u... uĢ... 

1.2.5. Æaqalåq BeĢ Künlik Bolgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebek BeĢ Günlük Olduğu Zaman 

BeĢdän ötdi, tåĢdän ötdi, 

Eski tegirmåndän ötdi. 

Æårıq keçib, çöldän ötdi. 

Ånäsining közmünçåġı, 

Åtäsining åvunçoġı. 

 

BeĢten geçti, taĢtan geçti, 

Eski değirmenden geçti. 

Æarık giyip, çölden geçti. 

Annesinin gözboncuğu, 
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Babasının avuntusu. 

* * * 

BeĢdän ötdi bu bäçä, 

TåĢdän ötdi bu bäçä, 

Endi ölmäydi bäçä. 

Ånäsining åĢ piçåġı, 

Åtäsining qoĢ piçåġı. 

 

BeĢten geçti bu çocuk, 

TaĢtan geçti bu çocuk, 

ġimdi ölmez çocuk. 

Annesinin yemek bıçağı, 

Babasının et bıçağı. 

* * * 

BeĢdän ötdi, tåĢdän ötdi, 

Åtäsining göĢt piçåġı, 

Ånäsining åĢ piçåġı, 

BeĢdän ötdi, çöldän ötdi, 

Æårıġıni sudräb köldän ötdi. 

 

BeĢten geçti, taĢtan geçti, 

Babasının et bıçağı, 

Annesinin yemek bıçağı, 

BeĢten geçti, çölden geçti, 

Æarığını sürükleyip gölden geçti. 

*** 
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BeĢdän ötdi, tåĢdän ötdi, 

Æårdevår håvlidän ötdi, 

(s.53) Æåli bår håvlidän ötdi. 

Åtäsining qoĢ piçåġı, 

Ånäsining åĢ piçåġı, 

Åpäsining åvunçåġı. 

 

BeĢten geçti, taĢtan geçti, 

Hayvan yetiĢtiricisi avludan geçti, 

Ġhtiyar avludan geçti. 

Babasının et bıçağı, 

Annesinin yemek bıçağı, 

Ablasının tesellisi. 

* * * 

Bu keçä beĢ keçäsi, 

Bu åtäsining bäçäsi. 

Ånäsining közmünçåġı, 

Äkäsining åvunçåġı. 

 

Bu gece beĢ gecesi, 

Babasının oğlu. 

Annesinin gözboncuğu, 

Abisinin tesellisi. 

1.2.6. Æaqalåq Toqqız Künlik Bolgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebek Dokuz Günlük Olduğu Zaman 

Toqqızdän ötdi bu bäçä, 
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Endiki ölmäs bu bäçä, 

Båġlärning ġoräsi bäçä, 

Bålälär coräsi bäçä, 

ġu üyning toräsi bäçä, 

ġämsü qamärü sitårä 

Hämråhi Ģu båçä. 

 

Dokuzu geçti bu çocuk, 

ġimdi ölmez bu çocuk. 

Bahçelerin mağarası çocuk. 

Æocukların dostudur bu oğlan, 

ġu evin beyefendisidir bu oğlan. 

GüneĢ, ay ve yıldızın 

Yol arkadaĢıdır bu çocuk. 

1.2.7. Æaqalåqni Birinçi Märtä TäniĢtirgändä 

Yeni DoğmuĢ Bebek Ġlk Kez TanıĢtırıldığı Zaman 

Håy-håyäsi bårdir Ģuning, 

Zäp dåyäsi bårdir Ģuning, 

Märd åtäsi bårdir Ģuning, 

Bek büväsi bårdir Ģuning, 

Cån büvisi bårdir Ģuning, 

Zor äkäsi bårdir Ģuning, 

Cor åpäsi bårdir Ģuning, 

Uzåq-uzåq cåylärdä 

BaxĢidäsi bårdir Ģuning. 

 

Hey-heyi vardır Ģunun, 
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Mükemmel ebesi vardır Ģunun, 

Yiğit babasi vardır Ģunun, 

Bey dedesi vardır Ģunun, 

Can ninesi vardır Ģunun, 

Büyük abisi vardır Ģunun, 

Küçük ablası vardır Ģunun, 

Uzak uzak yerlerde 

BeĢik kertmesi vardır Ģunun. 

* * * 

Åtäsi äytädiki: 

“Belginämning quvväti”. 

Ånäsi äytädiki: 

“Üyginämning säräsi”. 

(s.54) Äkäsi äytädiki: 

“Tillä piçåġım dästäsi”. 

Tåġasi äytädiki: 

“Ädräs tonimning kissäsi”. 

Åpäsi äytädiki: 

“Yüräkkinämning quvväti”. 

Ämmäsi äytädiki: 

“EĢikkinämning tämbäsi”. 

Xåläsi äytädiki: 

“Romålginämning nüsxasi”. 

Ämäkisi äytädiki: 

“Cigärginämning båläsi”. 
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Babası der ki: 

“Belimin kuvveti”. 

Annesi der ki: 

“Evimin değerlisi.” 

Abisi der ki: 

“Altın bıçağımın sapı.” 

Dayısı der ki: 

“Ġpek kaftanımın cebi.” 

Ablası der ki: 

“Yüreğimin kuvveti.” 

Halası der ki: 

“Kapımın desteği.” 

Teyzesi der ki: 

“EĢarbımın oyası.” 

Amcası der ki: 

“Ciğerimin yavrusu.” 

* * * 

Qårälidändir beĢigi, 

Qayrilib ålsin ånäsi. 

Tillä qamiĢdän beĢigi, 

Tåvlänib ålsin åtäsi. 

Ålmä daraxtdän beĢigi, 

Äylänib ålsin büvisi, 

ġäftålidändir beĢigi, 

ġäpilläb öpsin büvisi, 

Zärdålidändir beĢigi, 
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Zeyrälib ålsin åpäsi, 

Ciydä daraxtdän beĢigi, 

Kötärä qålsin äkäsi. 

 

Siyahtandır beĢiği, 

Kıvrılsın annesi. 

Altın kamıĢtan beĢiği, 

Parıldasın babası. 

Elma ağacından beĢiği, 

Kurban olsun dedesi. 

ġeftalidendir beĢiği, 

ġapırdatıp öpsün ninesi. 

Zerdalidendir beĢiği, 

KonuĢsun ablası. 

Ġğde ağacındandır beĢiği, 

Kaldırsın abisi. 

1.2.8. Båläning Ġlk Bår TiĢi Köringändä 

Æocuğun Ġlk DiĢi Göründüğü Zaman 

Bähår keldi, qıĢ çıqdi, 

Æaqalåqqa tiĢ çıqdi. 

Kiçkintåy deb öylämäng, 

(s.55) Ungä häm yumuĢ çıqdi, 

Åvqatini çäynäĢgä 

Här küni bir iĢ çıqdi. 

 

Bahar geldi, kıĢ çıktı, 
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Bebeğimin diĢi çıktı. 

Ufaklık diye düĢünme, 

Ona da iĢ çıktı, 

Yemeğini çiğnemeye 

Her gün bir iĢ çıktı. 

* * * 

Ġkki tiĢinggä dur boläy, 

Etgän iĢinggä qul boläy, 

Xalåyıqning közi bolib, 

Cånäcåning özim boläy. 

 

Ġki diĢine inci olayım, 

Yaptığın iĢe köle olayım. 

Halkın gözü olup, 

Cancağızın ben olayım. 

* * * 

Ġkki tiĢingdän äylänäy, 

Qılgän iĢingdän äylänäy. 

Mädräsäning qubbäsidäy 

Londä båĢingdän äylänäy. 

 

Ġki diĢine kurban olayım, 

Yaptığın iĢe kurban olayım. 

Medresenin kubbesi gibi 

Parça baĢına kurban olayım. 
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1.2.9. Bålä Birinçi Märtä Otirgändä 

Æocuk Ġlk Kez Oturduğu Zaman 

Otirsin-å otirsin, 

BåĢini güldän töldirsin. 

ġuginäni körgän qızlär, 

Özini åsib öldirsin! 

 

Otursun-ey, otursun, 

BaĢını gülle doldursun. 

ġuncağızı gören kızlar, 

Kendini asıp öldürsün! 

1.2.10. Bålä Åyåq Æıqargändä 

Æocuk Yürümeye BaĢladığı Zaman 

Ädåq-ädåq yürisin, 

Tikän Ģungä kirmäsin. 

Közi qattıq bändälär 

Közi Ģungä tegmäsin. 

Adım adım yürüsün, 

Diken Ģuna batmasın. 

Gözü kara kölelerin 

Gözü ona değmesin. 

* * * 

Yügürsä, ånäsi körsä, 

Yügürsä, åtäsi körsa, 

Yügürib båzårgä bårsä, 

GoĢtü birinc ketirsä, 



 

169 

 

Ånäsi päzändä bolsä, 

Båläsi xorändä bolsä. 

 

Yürüse, annesi görse, 

Yürüse, babası görse, 

Yürüyerek pazara gitse, 

Etle pirinç getirse, 

Annesi piĢirse 

Yavrusu yese. 

* * * 

(s.56) Kel-ä, kelä kelädi 

Ånäsining båläsi, 

Yånä-yånä kelädi 

Enäsining båläsi, 

Özim örgüläy Ģunnän. 

 

Gele, gele, gelir 

Annesinin yavrusu, 

Yana-yana gelir 

Annesinin yavrusu, 

Özüm çok sever onu. 

*** 

Æåpib-çåpib yürgändä, 

Æaqır häm Ģungä urmäsin, 

Yügürib-yügürib yürgändä 

Tikan häm Ģungä kirmäsin; 
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Ġyik bilän miyikkä, 

Tåġdä yürgän kiyikkä. 

 

KoĢar adım yürüyünce, 

Æağır da Ģuna çarpmasın, 

Yürür adım yürüyünce 

Diken de ona batmasın; 

Yara ile bıyığa, 

Dağda yürüyen geyiğe. 

1.2.11. Bålägä Yängi Kiyim Kiydirilgändä 

Æocuğa Yeni Kıyafet Giydirildiği Zaman 

Sän konäyü
20

 män yängi 

Sän ölginü män qåläy. 

Mäni ümrim ming yillik, 

 Säni  ümring bir yillik. 

 

Sen eski ben yeni 

Sen ölünce ben kalayım. 

Benim ömrüm bin yıl, 

Senin ömrün bir yıl. 

* * * 

Sän- bir yillik, 

Män- ming yillik. 

Kiyä-kiyä tözdiräylik, 

Dügånälärimdän özdiräylik. 

                                                 
20 eski. 
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Sen bir- yıllık, 

Ben- bin yıllık. 

Giye-giye tozmalı, 

Kız kardeĢlerimden geride kalmalı. 

 

Tepä-tepä tözdiray, 

Mingän åtim özdiräy. 

Sän-bir yillik, 

Män-ming yillik. 

 

Giye giye eskiteyim, 

Bindiğim atı geçeyim, 

Sen bir yıllık, 

Ben bin yıllık. 

* * * 

(s.57) Yoqasi måyli bolsin, 

Etägi låyli bolsin. 

Mäyli, bir yildä tözsin, 

Özi-çi, ming yil külsin. 

 

Yakası yağlı olsun, 

Eteği kirli olsun. 

Peki, bir yılda eskisin, 

Kendisi, bin yıl gülsün. 

* * * 

Kimxåb çåpån äylänsin, 
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Pär gilämlär äylänsin, 

Sändän dunyå äylänsin. 

 

Sırmalı kaftanlar etrafında dönsün, 

KuĢ tüyü halılar etrafında dönsün, 

Dünya senin etrafında dönsün. 

1.2.12. Qizälåqning Såçini Ġlk Bår Yüvib-Tärägändä 

Kız Æocuğunun Saçı Ġlk Kez Tarandığı Zaman 

Åydä- qulåç 

Kündä- tutäm. 

Sengä- kuyåv, 

Mengä- pälåv. 

 

Ayda- kulaç 

Günde- tutam. 

Sana- güvey, 

Bana- pilav. 

1.2.13. Båläni Åvqatläntirgändä 

Æocuk Yemek Yediği Zaman 

Desäm-çi, hä desäm-çi, 

Æärvåqqa gül eksäm-çi. 

Sedånäli nånini 

Qaymåq bilän yesäm-çi. 

 

Desem, evet desem, 

Kırsala gül eksem. 
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Æörekotlu ekmeği 

Kaymak ile yesem. 

MÜZÄYYÄNÄ ÄLÄYĠVÄ// 

(s.199) ÄLLÄLÄR 

Öçirmä çiråġımni, 

UĢlämä bilägimni. 

UĢläsäng bilägimni, 

Küydirmä yürägimni. 

Ällä, båläm, ällä, 

Cånim båläm, ällä. 

 

Söndürme ıĢığımı, 

Tutma bileğimi. 

Tutarsan bileğimi, 

Yakıp kül etme yüreğimi. 

Ninni yavrum, ninni, 

Canım yavrum, ninni. 

 

Men seni ällä deyin, 

Ällängdä åråm ålib, 

Uxläb kättä bolgin. 

ġävkätcånim ällä. 

 

Ben sana ninni söyleyeyim, 

Ninniyle huzurlu olup, 

Uyu da büyü, 
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ġevkatcanım ninni. 

 

Betimning qızili, båläm, 

(s.200) Tilimning uzuni, båläm, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Yüzümün kızılı, yavrum, 

Dilimin uzunu, yavrum, 

Ninni yavrum, ninni. 

* * * 

Ällä, älläyäy, åting yaxĢi, 

Ming qayġu ġamdän Ģådlik yaxĢi, 

Qadring bilmägän qarindåĢdän, 

Qadringni bilgän yåt yaxĢi. 

 

Ninni ninni, adın iyi, 

Bin tane kederden, sevinç daha iyi, 

Kadrini kıymetini bilmeyen kardeĢten, 

Kıymetini bilen yabancı daha iyi. 

 

Hoydin, hoydin tånglär åtär, 

Tångdä ġåfil bändäng yåtär. 

Sähär vaqti bülbül ötär, 

Men häm bülbüllärdän bättär. 

 

Haydi haydi, Ģafak söker, 
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ġafakta habersiz kölen yatar. 

Seher vakti bülbül geçer, 

Ben de bülbüllerden beter. 

 

ġu yerdän bülbül ötdimi, 

Nåläm ällägä yetdimi? 

Båġımning güli üçginä, 

Üçginäsi häm kiçkinä. 

 

Buradan bülbül geçti mi? 

Sesim ninniye yetti mi? 

Bahçemde gül üç tanecik, 

Üçü de küçücük. 

 

Hoydin, hoydin hoyländi. 

Däryådä balıq låyländi. 

Balıqmikin deb qaräsäm, 

Ġlån bolib tåvländi. 

 

Hey, hey, seslendi. 

Nehirde balık kirlendi. 

Balık mı diye bakarken, 

Yılan olup parladı. 

 

Qozi båqqanlär qoy etgän, 

Tåpgänini toy etgäy. 
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Toydän-toygä üläĢgäy, 

Dävlät båĢinggä ornäĢgäy. 

 

Kuzu bakanlar koyun etmiĢ, 

Kazancıyla düğün edecek. 

Düğünden düğüne ulaĢacak, 

Devletin baĢına yerleĢecek. 

* * * 

Ällä, deb çıqsäm çöllärä, 

Ällä, qozim, ällä. 

Såliġlär sålib ellärä, 

Ällä, båläm, ällä. 

Ällä äytib uxlätämän, 

Ällä, qozim, ällä. 

Qandäy seni yupätämän. 

Ällä, båläm, ällä. 

Kiçkinäsän, låläsän, 

Ällä, båläm, ällä. 

Qaçån kättä båläsän, 

Ällä, båläm, ällä. 

Ällä, ällä, årästäsän, 

(s.201) Ällä, qozim, ällä. 

 Günåhi yoq nårästäsän, 

Ällä, qozim, ällä. 

Båġ içidä çämän güllär, 

Ällä, qozim, ällä. 
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Säyräydi Ģäydå bülbüllär, 

Ällä, qozim, ällä. 

Sendän kelär gül isi, 

Ällä, båläm, ällä. 

Åtä-ånämning birisi, 

Ällä, båläm, ällä. 

Qoydän qoçqår toyinggä, 

Ällä, båläm, ällä. 

Sengä ällälar äytäman, 

Ällä, qozim, ällä. 

Såyäläringa yågämän, 

Ällä, båläm, ällä. 

 

Ninni, diye düĢsem çöllere, 

Ninni kuzum, ninni. 

Haciz koyup millete, 

Ninni yavrum, ninni. 

Ninni söyleyip uyutayım, 

Ninni kuzum, ninni. 

Seni nasıl avutayım, 

Ninni yavrum, ninni. 

Günahı olmayan sübyansin, 

Ninni kuzum, ninni. 

Bahçenin içinde güller, 

Ninni kuzum, ninni. 

Öter sevdalı bülbüller, 
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Ninni kuzum, ninni. 

Senden gelir gül kokusu, 

Ninni yavrum, ninni. 

Koyundan koç düğününe, 

Ninni yavrum, ninni. 

Sana ninniler söylerim, 

Ninni kuzum, ninni. 

Gölgene yaslanayım, 

Ninni yavrum, ninni.  
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ÜÆÜNCÜ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

1. ÖZBEK NĠNNĠLERĠNĠN SÖZ VARLIĞI 

1.1 KONU VE ĠÆERĠK BAKIMINDAN DEĞERLENDĠRME 

Özbek çocuk folklorunda annelerin, bazen de abla-hala-teyze gibi diğer aile 

fertlerinin çocuklara beĢikteyken veya beĢik dıĢındayken söyledikleri koĢuklara “alla” 

denir. Alla, ninni kelimesinin Özbek Türkleri arasında yaygın olan biçimidir. Ninnilerin 

Özbek Türklerindeki karĢılığı olan allalar, “beĢik koĢıkları” Ģeklinde de 

adlandırılmaktadır (Keskin, 2009: 153). 

Özbek ninnileri konuları ve içerikleri bakımından Türk dünyasındaki ninnilerden 

farklı olarak ele alınır. Anadolu sahasında ninnilerin konuları genellikle sevgi, ilgi, öğüt 

vs. ifade eden ninniler olarak değerlendirilirken Ġmamov, Mirzayev, Sarımsakov, 

Safarov Özbek Halk Poetik Ġcadı adlı eserlerinde ninnileri kompozisyon bakımından 

“tek teması olan ninniler” ve “tek teması olmayan ninniler” Ģeklinde ikiye 

ayırmaktadırlar (Solmaz, 2018: 248). 

Tek temalı ninniler nadir görülür ancak ninniciliğin en geliĢmiĢ örneğidir. Bu 

ninnilerin merkezinde içeriği sağlam olan bir olay bulunur. 

Söz konusu ninniler, annenin içinde bulunduğu ruh haline göre bir konunun 

temele alınıp bunun etrafında söz söyleme ve ninniyi bir bütün halinde icra etme esasına 

dayanmaktadır. Dolayısıyla, bu tür ninniler her annenin söyleyebileceği ninniler olma 

niteliği taĢımamaktadır. Tüm bu sebeplerle geleneksel ninnilerden farklı bir yere 

konulan olay merkezli ninniler, Özbek çocuk folklorunun ninni hazinesinin önemli bir 

yanını ortaya koyan kıymetli ürünlerdir (Keskin, 2009: 155).

(s.26) Päst-pästginä tepädän, 

Tåydim-tüĢdim-å, ällä. 

Qolimgä qayçi ålib-å, 

Sengä qoziçoġım, 

Æåpån biçdim-å, ällä, 

AĢağıya tepeden 

DüĢtüm, indim ninni, 

Elime makas aldım, 

Sana, kuzucuğum, 

Elbise diktim, ninni
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Tek teması olmayan ninniler ise tek bir içeriğe sahip değildir. Özbek anneleri 

daha çok böyle ninni söylerler. Bu ninnilerde her bir dörtlük bağımsız anlam ifade eder. 

Ama hepsi aynı çocuğa söylendiği için pek de birbirinden uzak olmaz. Bu 

dağınıklıkların nedeni annenin o andaki durumu ve keyfiyetiyle ilgilidir. Kendi 

dertlerini ve çocuğunun geleceğini düĢünmeye baĢlayan annelerin fikirleri ikiye 

bölünür. Hem çocuğunu hem kendini düĢünmeye baĢlar. Bu durumda annedeki 

dağınıklık bütünleĢmeye baĢlar. 

Özbek çocuk folklorunda sıkça karĢılaĢılan bu tipteki ninnilerin en önemli 

özelliği, ninninin yegane bir konu üzerine kurulmuĢ olmayıĢı, söyleniĢinin belirli bir 

olay akıĢı Ģeklinde gerçekleĢmeyiĢidir. Böylece bu ninnilerde bir konu bütünlüğü yoktur 

ve ninninin her bir bölümünde ayrı bir konu iĢlenebilir. Burada perakende ninnilerin 

temel niteliği, söylenenlerin “doğaçlama” olmasıdır. Bu tip ninnilerde anne kendi ile 

alakalı durum ve meseleleri doğaçlama olarak anlatacağı gibi doğrudan çocuğu ile ilgili 

Ģeyler de söyleyebilir (Keskin, 2009: 154). 

(s.25) Sähärlär uyġånårmän,    Sabahları uyanırım, 

Turib sängä süyänärmän.    Durup sana yaslanırım. 

Süyängänim sän özing,    Dayanağım sensin, 

Rähm qıl mängä, qozim,    Merhamet et bana kuzum, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey, 

Ällå, ällå, ådingnän.     Ninni, ninni, adıyla. 

Ävlånciying bådinän,     Salıncağın boyuyla, 

Ånäcåning örgilsin,     Anneciğin kurban olsun, 

Kökilingni tårinän,     Saçındaki örgünün teline, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey, 

Ällå dedim, hüy dedim,    Ninni dedim, Allah dedim 

Hüydän säni tilädim.     Allah‟tan seni diledim. 

Säni mängä bergändän,    Seni bana verdiği zaman, 

Uzun yåĢing tilädim,     Uzum ömürler diledim, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey. 
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Ällå desäm, hüy desäm    Ninni desem, Allah desem 

ġungä özim qul bolsäm.    Onun kulu olsam. 

Ällä degän qullärning     Ninni söyleyen kulların 

Yånindä män yürisäm,    Yanında ben yürüsem, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey. 

Sähärlärning sälqıni     Sabahın serinliği 

Soldirdi gül bärgini.     Soldurdu gülün bağrını, 

Kimä äytib yiġläyin,     Kime anlatıp ağlayayım, 

Yürägimni därdini,     Yüreğimin derdini, 

Ällå-å, hüy-e.      Ninni-ey, Allahım-ey. 

Özbek ninnileri, bu ikili tasnif dıĢında da çeĢitli biçimlerde tasnif edilmiĢtir. 

“Avalavçi allalar” çocuğu içinde bulunduğu ortamdaki nesnelerle tanıĢtırmak için 

söylenen Ģımartma maksadı da taĢıyan ninnilerdir. “MaiĢiy allalar” hayatın 

gerçeklikleriyle alakalı, sosyo-kültürel konuları isleyen ninnilerdir. MaiĢiy ninniler, 

annenin iç dünyasını yansıttığı ailevi, sosyal ve toplumsal meseleleri ele alan 

ninnilerdir. Bunlarda çocuğuna ninni söylemeye baĢlayan anne bir süre sonra çocuğu 

unutup sosyal ve toplumsal meseleleri, kendi dertlerini, sıkıntılarını, arzu ve umutlarını 

anlatmaya baĢlamayabilmektedir. Tarihiy allalar, maiĢiy allalar temelinde yazılmıĢ, 

tarihi konuların ele alan sosyal içerikli ninnilerdir. MaiĢiy allalara nazaran daha az 

örneği bulunan tarihi ninnilerde de daha çok sosyal ve toplumsal konular ele 

alınmaktadır. Tek fark olarak, ele alınan konuların eski dönmelerde cereyan etmiĢ 

olması, yani “tarihi” olması gerekmektedir (Keskin, 2009: 155). 

Özbek ninnilerinde ağırlıklı olarak kadının yaĢantı ve duyguları üzerine 

yorumların yer aldığı görülmektedir. Æizilen tablo kadının kocasından, fakirlikten 

yakınması ve mutsuzluğudur. Genellikle anneler dertlerini, çaresizliklerini ve 

Ģikayetlerini anlatacak kimseleri olmadığı için ninni aracılığıyla yavrularına sığınırlar. 

Annelerin hayatında gerçekleĢen tüm olayların ninnilere yansıdığını görmek 

mümkündür. Bu yüzden ninnileri, annelerin çocuklarına içlerini dökme seansı olarak 

nitelendirebiliriz. 
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Gündelik yaĢamda da büyük bir sorun olan kumalık ninnilere de yansımıĢtır. 

EĢinin üzerine kuma getirmesinden büyük bir üzüntü yaĢayan anne, çocuğunu bu 

üzüntüsünü paylaĢacak bir liman olarak görür ve Ģöyle bir ninni söyler: 

(s.12) Ällä, ällä, ähdi bår, ällä, 

Uyquning häm vaqti bår, ällä. 

Ällä äytgän ånängni, ällä. 

Qåp-qåräygän baxti bår, ällä. 

 

KündåĢimning yoġıdä, ällä, 

Qaläyi erdi kovüĢim, ällä. 

KündåĢligi qurisin, ällä, 

Bälålärgä qåldi båĢim, ällä. 

 

Lålä güllär bår edi, ällä, 

Suvlärgä sålsäm solimäs, ällä. 

KündåĢlikning därdidän, ällä, 

Közlärdä yåĢim qurimäs, ällä. 

 

Yürägimning därdläri, ällä, 

Qızil güldäy qatmä-qat, ällä. 

Ninni, ninni, sözü var, ninni, 

Uykunun da vakti var, ninni. 

Ninni söyleyen annenin, ninni. 

Kapkara Ģansı var, ninni. 

 

Kumamın yokluğunda, ninni, 

GümüĢ idi terliğim, ninni. 

Kumalığı kurusun, ninni, 

Belalara kaldı baĢım, ninni. 

 

Laleler, güller var idi, ninni, 

Sularla beslesem kurumaz,  

Kumamın derdinden, ninni, 

Gözlerimde yaĢ kurumaz ninni. 

 

Yüreğimin dertleri, ninni, 

Kırmızı gül gibi kat kat, ninni. 

Yüräkkinämning otigä, ällä, 

Dozax oti mås faqat, ällä. 

Yüreğimin ateĢine, ninni, 

Cehennem ateĢi denk sadece, 

ninni. 

Ninnilerde annelerin bebekleri için en çok istedikleri, zamanı gelince okula 

gitmeleridir. Anneler çocuklarının mutlaka okumasını isterler belki de bunun sebebi 

kendilerinin okuyamayıp, eğitim alamamıĢ olmasıdır. 

(s.8) Ånälärning mehri bilän Annelerinin sevgisiyle 
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Keng cähånlär bolär rävĢän 

Sizlär mäktäbgä bårgünçä 

Æöl-biyåbån bolär gülĢän, ällä. 

Bütün dünya olur pırıl pırıl. 

Sizler okula baĢladığınızda 

Æöl olur gülistan, ninni.

Anneler çccuklarının iyi bir geleceklerinin ve meslek sahibi olmasını temenni 

ederler. Bu isteklerini de ninnilerin yardımıyla çocuklarına aktarırlar, böylece iyi bir 

geleceklerinin olmasına zemin hazırlarlar. 

Köçälärdä oynäb yürsin,  

Mäktäblärdä oqıb kelsin,  

Mülliyü müdärris bolsin, 

Märtäbäsi uluġ bolsin.(s.17) 

Sokaklarda yürüsün, 

Mekteplerde okusun, 

Öğretmen olsun, 

Mertebesi yüksek olsun. 

Æocuk, neslin devamını sağladığı için aile ve toplum arasında önemli bir yere 

sahiptir. Özbek ninnilerinde de evin bereketi ailenin çocuklu veya çocuksuz olmasına 

bağlanmıĢtır. 

Färzändlik üygä yåġar rähmät, ällä, 

Färzändsizlär çekär zähmät, ällä. 

Färzändlikning üyni körsäng-gülistån, ällä, 

Befärzändning üyni körsäng-çölistån, ällä. (s.44) 

 

Æocuklu eve yağar rahmet, ninni, 

Æocuksuzlar çeker zahmet, ninni. 

Æocuklunun evini görsen-gülistan, ninni, 

Æocuksuzun evini görsen-çölistan, ninni. 

Türklerde aile bağı ve akrabalık iliĢkileri oldukça güçlüdür. Ninnilerde 

akrabalıkla ilgili kelime ve kavramların bu kadar fazla olmasının sebebi de budur. 

Åtäsi äytädiki: 

“Belginämning quvväti”. 

Ånäsi äytädiki: 

Babası der ki: 

“Belimin kuvveti”. 

Annesi der ki: 
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 “Üyginämning säräsi”. 

Äkäsi äytädiki: 

“Tillä piçåġım dästäsi”. 

Tåġasi äytädiki: 

“Ädräs tonimning kissäsi”. 

Åpäsi äytädiki: 

“Yüräkkinämning quvväti”. 

Ämmäsi äytädiki: 

“EĢikkinämning tämbäsi”. 

Xåläsi äytädiki: 

“Romålginämning nüsxasi”. 

Ämäkisi äytädiki: 

“Cigärginämning båläsi.”(s.54) 

“Evimin değerlisi.” 

Abisi der ki: 

“Altın bıçağımın sapı.” 

Dayısı der ki: 

“Ġpek kaftanımın cebi.” 

Ablası der ki: 

“Yüreğimin kuvveti.” 

Halası der ki: 

“Kapımın desteği.” 

Teyzesi der ki: 

“EĢarbımın oyası.” 

Amcası der ki: 

“Ciğerimin yavrusu.” 

Bütün vaktini bebeğiyle geçiren anne, onun geliĢimini de dikkatli bir Ģekilde 

takip etmektedir. Kaç günlük olduğunu, ilk oturduğu veya yürümeye baĢladığı 

zamanları da anılaĢtırmak adına ninnilere aktarmıĢtır. 

Otirsin-å otirsin, 

BåĢini güldän töldirsin. 

ġuginäni körgän qızlär, 

Özini åsib öldirsin! (s.55) 

Otursun-ey, otursun, 

BaĢını gülle doldursun. 

ġuncağızı gören kızlar, 

Kendini asıp öldürsün! 

Bir halk inanıĢı olan nazarın günlük yaĢantımızda önemli bir yeri bulunmaktadır. 

Ninnilerde nazarın dile gelmesi annenin bebeğine gelecek zarara karĢı önlem almak 

istemesiyle ilgilidir. Kötü bakıĢlardan rahatsız olan ve yavrusunu olumsuz 

etkileyeceğine inanan anne, ninnilerde de bundan bahsetmiĢtir. 

Ädåq-ädåq yürisin, 

Tikän Ģungä kirmäsin. 

Közi qattıq bändälär, 

Adım-adım yürüsün, 

Diken Ģuna batmasın. 

Gözü kara kölelerin, 
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Közi Ģungä tegmäsin. (s.55) Gözü ona değmesin. 

Annelerin bir baĢka rahatsız olduğu konu da babaların bebeğin bakımıyla hiç 

ilgilenmemesidir. Özbek kadını, bebeğine yalnız bakmaktan Ģikayet ederek yavrusuna 

babasının duyarsızlığından dert yanmıĢtır. 

Ällä, båläm, baxti bår, 

Här nimäning vaqti bår. 

Åtänggä lä‟nät tåĢ åtgän, 

Häyvånmidur bu yåtgän?! 

Ällä, båläm, ällä. (s.23) 

Ninni yavrum, Ģansı var, 

Her Ģeyin vakti var. 

Babana lanet taĢı atmıĢ, 

Hayvan mıdır bu yatan? 

Ninni yavrum, ninni. 

Elbette ninnilerin tümünde babalardan Ģikayet edilmez, annelerin uzakta olan 

eĢlerine duydukları özlemden de bahsedilir. Baba, evin maddi sorumluluğun babada 

olmasından kaynaklı kimi zaman gurbete çalıĢmaya gidebilir, anne de babaya yani eĢine 

duyduğu özlemi ninniyle dile getirir. 

Suqsur degän quĢ bolär, ällä, 

Tårtsäm päti boĢ bolär, ällä. 

Åtängdän gär xat kelsä, ällä, 

Mening könglim hüĢ bolär, ällä. 

(s.42) 

Ördek diye kuĢ olur, ninni, 

Æeksem tüyü boĢ olur, ninni. 

Babandan mektup gelse, ninni, 

Benim gönlüm hoĢ olur.

Dini inanç da ninnilerde yerini almıĢtır. Annenin, Allah‟ın korumacılığından ve 

dar günlerinde çocuğunun yanında olduğunu ninnilerde dile getirmesinin baĢlıca sebebi; 

bebeğine Allah sevgisini aĢılaması ve küçük yaĢlardan itibaren bebeğinin dini inancını 

oluĢturmasıdır. 

Äylänäyin, båläm-äy, 

Äylänsin sendän enäng-äy, 

YaxĢi-yåmån küningdä, 

Xudåying bolsin pänång-äy (s.5) 

Kurban olayım yavrum ey, 

Kurban olsun annen sana ey, 

Ġyi-kötü gününde, 

Allah olsun koruyucun ey.
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Daha önce de Özbek ninnilerinin konuları bakımından tek temalı ve çok temalı 

olarak ikiye ayrıldığına değinmiĢtik. Ancak çalıĢmamızın bu kısmında, daha ayrıntılı bir 

inceleme yaparak annelerin, bebeklerine ninni söylerken daha çok hangi konulardan 

bahsettiğine ve nasıl iletiĢim kurduğuna dair bilgiler verdik. 

1.2. YAPI VE ġEKĠL BAKIMINDAN DEĞERLENDĠRME 

Özbek ninnilerinde redif olmazsa olmazdır: Alla sözü her bir satırda veya satır 

altında, bazen ise birleĢik Ģekilde (ällä-yå, ällä tarzında) tekrarlanır. Bazen de birleĢik 

Ģekli dörtlü ya da üçlüden sonra nakarat vazifesini yerine getirip allanın tesirini sağlar. 

Alla sözü birinci satırda hem baĢta hem sonda, ikincide; birinci satırın baĢında ve ikinci 

satırın arasında, bazen bentte; birinci satırın baĢında ve en sondaki satırın arasında 

tekrarlanıp kompozisyon kalıbını oluĢturan zincir vazifesini de görür (Ġmamov vd. 

1990: 290). 

Oġılginäm bår bolsin, ällä, 

Qoyni tolä når bolsin, ällä. 

Nåri tuĢib qålgändä, ällä, 

Bähåviddin yår bolsin, ällä. 

Oğlum var olsun, ninni, 

Koynu narla dolsun, ninni. 

Nar düĢtüğünde, ninni, 

TelaĢsız yar olsun, ninni. (s.16)

Özbek ninnilerin sonuna veya aralarına çoğu defa “Ällä, båläm, ällä” (ninni 

yavrum ninni), “Ällä-yå, ällä” (ninni ey, ninni) gibi tekrar kalıpları eklenerek ahenk 

unsurları açısından birliktelik sağlanmaya çalıĢılır. 

Sän-kü mäning birginäm, ällä-yå, ällä, 

BåĢimdägi gülginäm, ällä-yå, ällä. 

Gülginämni yitirdim, ällä-yå, ällä, 

Yiġläb künim ötkirdim, ällä-yå, ällä. (s.19) 

 

Sen ki benim biriciğim, ninni-ey, ninni, 

BaĢımdaki çiçeğim, ninni-ey, ninni. 

Æiçeğimi kaybettim, ninni-ey, ninni, 

Ağlayarak günümü geçirdim, ninni-ey, ninni. 
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Özbek sözlü edebiyatında ninniler genellikle dörtlük Ģeklinde söylenir. Fakat 

ninni söyleyen kiĢinin icra sırasında asıl ninni dörtlüklerine baĢka mısralar da ilave 

etmesi mümkün olduğundan bazı ninniler dört mısradan fazla sayıdaki mısralardan 

oluĢmuĢ bentler halinde söylenmiĢtir. Hece ölçüsünün 7‟li ve 8‟li kalıplarına yaygın 

olarak rastlanmakla birlikte 6, 9, 11‟li hece ölçüsüyle söylenen ninnilere de rastlamak 

mümkündür. 

Ket-ket, bäbäsi, 

Keldi egäsi. 

Uxläb däm ålsin, 

Quvnäb uygånsin. (s.48) 

Yukarıdaki ninni 5‟li hece ölçüsüyle dörtlük halinde yazılmıĢtır. Kafiye örgüsü 

düz kafiyedir (aabb). 

Ümrimning Ģirin åni, 

Åq buġdäyning nåni. 

Hämmä yåmån körsäyäm, 

Ånäcånining cåni, ällä-yå, ällä. (s.20) 

Yukarıdaki ninni 6‟lı hece ölçüsüyle, dörtlük olarak, mani tipi  (aaba) kafiye 

örgüsü ile yazılmıĢtır. +i redif; +on tam kafiyedir. 

Qoli ärslån biläklim, 

Båtir, qåplån yüräklim. 

YaxĢi-yåmån künimdä, 

Mengä cüdä keräklim. (s.6) 

Yukarıdaki ninni 7‟li hece ölçüsüyle, dörtlük olarak, mani tipi (aaba) kafiye 

örgüsüyle yazılmıĢtır. +lim redif; +ak tam kafiyedir. 

Ällä, båläm, Ģer ekän, 

UruĢ qursin der ekän. 

UruĢ bolgän cåylärdä 

Pålvånlärdän zor ekän. (s.11) 
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Yukarıdaki ninni 7‟li hece ölçüsüyle, aaba kafiye örgüsüyle yazılmıĢtır. –ekän 

redif; +r yarım kafiyedir. 

Taq-tuqı gävårä bolsin, 

DuĢmani åvårä bolsin. 

Uyqusi beĢikdä qålsin, 

DuĢmani eĢikdä qålsin.(s.49) 

Yukarıdaki ninni 8‟li hece ölçüsüyle, dörtlük olarak, düz kafiye (aaaa) örgüsüyle 

yazılmıĢtır. –sin redif; +l yarım kafiyedir. 

Håy-håyäsi bårdir Ģuning, 

Zäp dåyäsi bårdir Ģuning, 

Märd åtäsi bårdir Ģuning, 

Bek büväsi bårdir Ģuning, 

Cån büvisi bårdir Ģuning, 

Zor äkäsi bårdir Ģuning, 

Cor åpäsi bårdir Ģuning, 

Uzåq-uzåq cåylärdä 

BaxĢidäsi bårdir Ģuning. (s.53) 

Yukarıdaki ninni 8‟li hece ölçüsüyle, nazım birimi bent olarak yazılmıĢtır. +si 

bårdir Ģuning redif; +a yarım kafiyedir. 

Såç ornigä sümbülim, ällä, 

Båġımdägi bülbülim, ällä. 

Ġçim ġaĢgä tolgända, ällä, 

Åçuvçi qulfi dilim, ällä. (s.34) 

Yukarıdaki ninni 9‟lu hece ölçüsüyle dörtlük halinde, düz kafiye (aaaa) 

örgüsüyle yazılmıĢtır. +im ällä redir; +l yarım kafiyedir. 

Dilimdägi himmätim, ällä, 

Åġzimdägi nåvvåtim, ällä. 
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ġirin üzümning Ģiräsi, ällä, 

Bälxı tutning åq meväsi, ällä. 

Solim bähårning hävåsi, ällä, 

Båläm baġrimning seväsi, ällä. (s.30) 

Yukarıdaki ninni 10‟lu hece ölçüsüyle yazılmıĢtır, nazım birimi benttir. +si ällä 

redif; +a yarım kafiyedir. 

Ällä qılsin, åvunçåġım, ällä, 

Ällä qılsin, sevinç çåġım, ällä. 

Közmünçåġım, ällä. 

Qoziçåġım, ällä. 

Ällä deb tebrätäy åyimçäni, 

Ällä deb uxlätäy begimçäni. 

Uxläsä-uyqum, ällä, 

Läbdägi kulgum, ällä, 

Közginäm nuri, yürägim qåni, 

Vucudim quvväti, tänäm därmåni. 

Otirsäm-å‟rnim, ällä, 

Qulåġım, burnim, ällä. 

Älläsi kelsin, uxläsin, ällä, 

Cånginäm Ģungä mıxlänsin, ällä. 

Bärrä tåyim, ällä, 

Yulduz, åyim, ällä. (s.35) 

Yukarıdaki ninni serbest vezin kullanılarak, redif ve kafiyelerden yararlanılarak 

oluĢturulmuĢtur. 

2. SÖZ VARLIĞI BAKIMINDAN DEĞERLENDĠRME 

Söz veya sözcükler, insanların evrendeki her varlığı veya düĢünceyi 

soyutlayarak içselleĢtirmelerini, kültürlerine ve yaĢamlarına etki eden dıĢ dünyaya ve 
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kendi iç dünyalarına ait göstergeleri, imgeleri vb. anlamlandırmasını sağlayan ve dilin 

söz varlığını oluĢturan en temel ögelerdir. “Bir dilin söz varlığı, o dilin tarihine geniĢ 

ölçüde ıĢık tutmakta, yüzyıllar boyunca ortaya çıkan ses, biçim, söz dizimi ve anlam 

değiĢikliklerini yansıtmakta, hangi dillerin etkisiyle, ne tür değiĢimlerin gerçekleĢtiğini 

göstermektedir.” (Aksan, 2004: 11). 

Söz varlığı, bir dil hakkında çıkarımlarda bulunabilmemiz açısından en önemli 

unsurlardan biridir. Æünkü bir dilin söz varlığına bakarak edebiyatı, kültürü, yaĢayıĢı 

hakkında çıkarımlarda bulunabiliriz. ÆalıĢmamızın da amacı Özbek sözlü 

edebiyatındaki ninnilerden hareketle Özbek Türkçesine dair bir söz varlığı tespitidir. 

Söz varlığı ve söz varlığının alt dalları olan kelime hazinesi, deyimler, atasözleri 

ve diğer unsurlar, çocuk edebiyatı ürünlerinin meydana getirilmesinde ve çocuk 

edebiyatı ürünleri de bu unsurların oluĢumu ve geliĢiminde önemli bir yer teĢkil eder 

(BaĢ, 2010: 138). 

Æocuk edebiyatı türleri, söz varlığı unsurlarının kazandırılmasında, eğitim 

ortamı zenginliği oluĢturur. Her bir türün, kendi özellikleri doğrultusunda içerdiği bir 

söz varlığı mevcuttur. Bireyin eğitim ortamlarında karĢılaĢtığı edebî tür çeĢidi arttıkça, 

edindiği söz varlığı unsurları da farklılaĢacak ve zenginleĢecektir (BaĢ, 2010: 157). 

ÆalıĢmamızda ele aldığımız tür olan ninnilerde de her annenin kendine özgü 

olarak yavrusundan, arzusundan, gelecekten beklentilerinden vs. bahsettiği anlatıĢ 

biçimi vardır. Böylece çocuklar da annelerinin söylediği ninniler vasıtasıyla 

anadillerindeki söz varlığı unsurlarıyla etkileĢime geçerler.  

Ninniler sayesinde bireyler, bebeklikten itibaren anadillerinin söz varlığı 

ögeleriyle tanıĢırlar. Æocuk edebiyatı ürünlerinden olan ninnilerin dil geliĢimine büyük 

bir derecede katkısı olduğunu ve bireyleri erken yaĢlardan itibaren söz varlığı ögeleriyle 

tanıĢtırdığını bu çalıĢmamızla bir kez daha kanıtlamak istiyoruz. 

2.1. Fiillerle Ġlgili Söz Varlığı 

2.1.1. Fiiller (Fe‟llär) 

ÄdäĢ- 

Äkillä- 

Äldän- 

Ällälä- 

Äyä- 

Äylän- 
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Äyril- 

Äyt- 

Beklä- 

Belän- 

Ber- 

Biç- 

Bil- 

Båġlä- 

Bås- 

Båt- 

Bol- 

Buyur- 

Buz- 

Æänqa- 

Æaqır- 

Æätnä- 

Æäynä- 

Æek- 

Æıq- 

Æiz- 

Æåp- 

Æoçi- 

Æomil- 

Æorç- 

Dådlä- 

De- 

Dimıq- 

Ek- 

Elt- 

Em- 

Erkälä- 

Es- 

Eslä- 

Et- 

Gäl- 

GäpiriĢ- 

Hoylän- 

Ġç- 

Ġskä- 

ĠĢån- 

ĠĢlä- 

Ġzlä- 

Keç- 

Kel- 

Keltir- 

Ket- 

Kir- 

KiĢnä- 

Kiy- 

Kon- 

Kor- 

Körsät- 
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Kötär- 

Kül- 

Küt- 

Küy- 

Küydir- 

Küylä- 

Låvillä- 

Låylän- 

Mıxlä- 

Min- 

Mindir- 

Åç- 

Ål-  

Åq-  

Ås-  

ÅĢ-  

Åt-  

Åvqatläntir- 

Åvut-  

Oqı- 

Orä- 

OrnäĢ- 

Otir-  

Oylä- 

Oynä- 

Oz- 

Öçir- 

Öl- 

Öldir- 

Öp- 

Ör- 

Örgil- 

Ös- 

Öt- 

PiĢillä- 

QaqĢä- 

Qarä- 

Qarät- 

Qari-  

Qayril-  

Qayt-  

Qıçqır-  

Qıl-  

Qıy-  

Qon-  

Qorıqlä- 

Qorq-  

Qoy-  

Qåç-  

Qål-  

Qån-  

Qåq-  
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Qår-  

Qåräy-  

Qårq-  

Qåt-  

Quç-  

Qulä- 

Qur-  

Quri-  

Quvnä- 

Såç- 

Sål- 

Saqlä- 

Särġay- 

Såt- 

Säyrä- 

Sep- 

Sev- 

Siypälä- 

Sol- 

Son-  

Soy-  

Sözlä- 

Sudrä- 

Sür- 

Süvä- 

Süvsirä- 

Süy- 

Süyän- 

Süzil- 

ġäpillä- 

TäniĢtir- 

Tänlä- 

Tåp-  

Taq-  

Tärqat- 

Tårt-  

Tåvlän- 

Tåy-  

Tebrät- 

Teg-  

Ter-  

Terlä- 

Termil- 

TeĢ- 

Tik- 

Tilä- 

Tinglä- 

Tox- 

Toy-  

Tökil-  

Töz-  

Tüg-  
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Tügä- 

Tur- 

Tut- 

Türt- 

TüĢ- 

Uç-  

Ulän- 

Ulġay-  

Uqalä- 

Ur-  

UĢlä- 

Uxlä-  

Uyġån-  

Uzät- 

Xåri-  

Xurillä- 

YäräĢ- 

Yärqırä- 

YäĢä- 

YäĢnä- 

Yåt-  

Yåy- 

Yäyrä- 

Ye-  

Yet-  

Yıġlä-  

Yıqıl-  

Yitir-  

Yåġ-  

Yåġıl-  

Yålvår-  

Yån-  

Yåndir- 

Yåp-  

Yåq- 

Yoqlä- 

Yorġalä- 

Yum- 

Yübår- 

Yügür- 

Yüksäl- 

Yül- 

Yüpät- 

Yür- 

Zeyräl- 

2.1.2. BirleĢik Fiiller (QoĢma Fe‟llär)

Ġsim+Fiil 

Ällä äyt- Ällä de- 
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Ällä qıl- 

Båġıç qıl- 

Bår bol- 

Båtir bol- 

Binå qıl- 

Bülbül bol- 

Cån ber- 

Cävlån ür- 

Cåy ber- 

Æåpån biç- 

Dåim bol- 

Däm ål- 

Därmån ber- 

Däryä bol- 

Dozax öt- 

Gül bol- 

HüĢ bol- 

Iqbål tilä- 

Ġlån bol- 

Kämär qıl- 

Kättä qıl- 

Kelin bol- 

Köz qıl- 

Kul bol- 

Kün åĢ- 

Mädäd ber- 

Mudärris bol- 

Müllä qıl- 

Nidå qıl- 

Nur yåġ- 

Åbbå qıl- 

Åbro ol- 

Ädå bol- 

Ålim qåç- 

Åråm ber- 

Åråm ål- 

ÅĢnä bol- 

Åzıq ber- 

Ot yåq- 

Pählävån bol- 

Pisänd et- 

Qadr bil- 

QåĢıq äyt- 

Qır åĢ- 

Qırån kel- 

Qoy et- 

Qul bol- 

Qulåq ber- 

QuĢ bol- 

Rähm qıl- 

Sabr qıl- 

Såġlam bol- 
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Sevinç tol- 

Süt ber- 

ġunqår bol- 

Tämåm qıl- 

Tor kel- 

Toy et- 

Uluġ bol- 

Uyqu kel- 

Ümr ber- 

Väfådår bol- 

Xat yåz- 

Xızmät qıl- 

XuĢ bol- 

Yår bol- 

Yigit bol- 

Yol åĢ- 

Züryåd ber- 

Fiil+Fiil 

Älläläb båq- 

Äytib ber- 

Bårib iç- 

Bårib ål- 

Bekläb ber- 

Æåpib çıq- 

Æorçib oynä- 

Deb äylän- 

Ġçib kel- 

Ġskäb ål- 

Kelä qål- 

Köpläb ber- 

Minib çıq- 

Ålib kel- 

Ålib ket- 

Oqıb kel- 

Oynäb åq- 

Oynäb qul- 

Örgilib ket- 

Qaräb kül- 

Qaräb qoy- 

Qaräb tur- 

Qayrilib båq- 

Qayrilib ol- 

Qorqıb çıq-  

Qorqıb qål- 

Quçib yür- 

Qurib ket- 

Quvnäb ös- 

Säyräb tur- 

Tänläb ål- 

Taqıb kel- 
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Tåvlänib ål- 

Termülib ot- 

Uçib ket- 

Ulġayip ös- 

Uxläb qål- 

Uxläb tur- 

Yånib tur- 

Yüksälib ös- 

Zeyrälib ål- 

Fiillerle ilgili söz varlığı incelememizde; fiiller %65, birleĢik fiillerle ilgili %35‟lik 

bir oran tespit edilmiĢtir. BirleĢik fiiller bölümünde ise; Ġsim+fiil %63, Fiil+fiil 

birleĢmesiyle ilgili % 37‟lik bir oran tespit edilmiĢtir. 

 

Şekil 1. Fiillerle İlgili Söz Varlığı 

 

 

Şekil 2. Birleşik Fiillerle İlgili Söz Varlığı 

 

2.2. Aile, Akrabalık, Dostluk ve ArkadaĢlık Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Äkä: Ağabey. Ämäki: Amca. 

Fiil; 209; 

65% 

BirleĢik 

Fiiller; 112; 

35% 

FĠĠLLER 

Ġsim+fiil; 

71; 63% 

Fiil+fiil; 41; 

37% 

BĠRLEġĠK FĠĠLLER 
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Ämmä: Teyze. 

Äyä: Anne. 

Båbåv: Dede, büyükbaba. 

Båci: Kız kardeĢ. 

Bäçä: Æocuk, erkek. 

Bålä: Æocuk. 

Bibi: Büyükanne, nine. 

Büvä: Dede, büyükbaba. 

Büvi: Büyükanne, nine. 

Æaqalåq: Yeni doğmuĢ bebek. 

Dädä: Baba, ata, peder. 

Dost: Dost, arkadaĢ. 

Hämdäm: ArkadaĢ, ahbap, dost. 

Ġni: Küçük erkek kardeĢ. 

KündåĢ: Kuma. 

Måmän: Büyükanne. 

Nevärä: Torun. 

Ånä: Anne. 

Åpä: Abla, büyük kız kardeĢ. 

ÅĢinå: Ahbap, arkadaĢ. 

Oġıl: Oğul, erkek evlat. 

QarindåĢ: KardeĢ. 

Singil: Kız kardeĢ. 

Ükä: Küçük kardeĢ. 

Xålä: Hala. 

Yårån: ArkadaĢ, ahbap.

2.3. Zamanlar Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Äslå: Asla, hiçbir zaman. 

Bähår: Bahar, ilkbahar. 

Æåġ: Zaman, vakit, çağ. 

ÆårĢänbä: ÆarĢamba. 

Dåim: Her zaman, daima. 

DüĢänbä Pazartesi. 

Endi: ġimdi, Ģu an. 

Ertä: Erken, ilk. 

Häli: Hala, henüz, daha. 

Keçä: AkĢam, gece. 

Keyin: Sonra, daha sonra. 

Kün: Gün. 

Kündüz: Gündüz. 

Mängü: Ebedi, sonsuz. 

Nähår: ġafak, tan vakti. 

Nuqul: Daima, sürekli. 

Åtär: Tan vaki, seher. 

PäyĢänbä: PerĢembe. 

QıĢ: KıĢ. 

Sänä: Yıl. 

SeĢänbä: Salı. 

Songrä: Sonra. 

Sübhü: Sabah. 

ġåm: AkĢam. 
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Tün: Gece. 

YäkĢänbä: Pazar. 

Yåz: Yaz. 

Yil: Yıl, sene.

2.4. Meslekler Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Æårdevår: Hayvan yetiĢtiricisi. 

Æevär: Terzi. 

Dåyä: Ebe, bilgili kadın. 

Müdärris: Müderris, öğretmen. 

Pålvån: Pehlivan. 

Päzändä: Usta aĢçı, aĢçıbaĢı. 

Täbib: Tabib, hekim. 

2.5. Organ ve Uzuvlarla Ġlgili Söz Varlığı 

Baġır: 1. Ciğer; 2. Bağır. 

Bel: Bel. 

Biläk: Bilek. 

Burun: Burun. 

Cigär: Karaciğer. 

Æängäl: Pençe. 

Æåv: Kasık. 

Æiråy: Yüz, çehre. 

Diydä: Göz. 

Kökräk: Göğüs. 

Köks: Göğüs. 

Köz: Göz. 

Läb: Dudak. 

Mämmä: Meme, göğüs. 

Miccä: Kirpik. 

Miyıq: Bıyık. 

Mürt: Bıyık. 

Åġız: Ağız. 

ÅġuĢ: Kucak. 

Qalb: Yürek, kalp. 

Qåraq: Göz. 

QåĢ: KaĢ. 

Qol: El. 

Qoyin: Bağır, göğüs, koyun. 

Quçåq: Kucak. 

Qulåq: Kulak. 

Såç: Saç. 

Vucud: Gövde, beden; vücut. 

Yeng: Yen, kol.

2.6. Hayvanlar Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Ärslån: Aslan. 

Balıq: Balık. 

Bärrä: Kuzu. 

Böri: Kurt. 
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Bülbül: Bülbül. 

Bürgüt: Kartal. 

HängĢer: EĢek. 

Ġt: Köpek. 

Kiyik: Geyik, karaca. 

Küçük: Yavru köpek. 

Lås: Geyik. 

Mäynä: Sığırcık 

MuĢuk: Kedi. 

Ördäk: Ördek. 

Qırġıy: Atmaca, kerkenez. 

Qulün: Tay, sıpa, at yavrusu. 

Qurt: Tırtıl. 

QuĢ: KuĢ. 

Quzġun: Kuzgun. 

Siçqån: Fare. 

Sonä: At sineği. 

Suqsür: Ördek. 

Tåy: Tay. 

Tåyçä: Tay. 

Turnä: Turna. 

Tüyä: Deve. 

Ükki: BaykuĢ, puhu kuĢu. 

Yolbärs: Kaplan. 

Zåġçä: Küçük karga.

2.7. Bitkiler Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Äncir: Ġncir. 

Ärçä: Selvi. 

Bärg: Yaprak. 

Buġdåy: Buğday. 

Daraxt: Ağaç. 

Ġunçä: Gonca. 

Gül: Æiçek. 

Ġsirıq: Tütsü. 

Lålä: Lale. 

MåĢ: MaĢ, börülce. 

Muġcäginä Gonca. 

QamiĢ: KamıĢ, saz. 

Räyhån: Reyhan, fesleğen. 

Sedånä: Æörek otu. 

Sümbül: Sümbül. 

ġäftåli: ġeftali. 

Tål: Söğüt. 

Tut: Dut. 

Üzüm: Üzüm. 

Yäpråq: Yaprak. 

Zä‟färän: Safran. 

Zärdåli Kayısı. 
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2.8. Soyut Kelimelerle Ġlgili Söz Varlığı 

Ädäm: Eksiklik. 

Äläm: Elem, üzüntü. 

Äziz: Aziz. 

Bärdäm: Dinç, canlı. 

Bättär: Daha kötü, beter. 

Beåzår: Sakin, zararsız. 

Begünåh: Suçsuz. 

Båådåp: Edepli. 

Båy: Zengin. 

Cån: Can. 

Æåġ: Zaman, vakit, çağ. 

Æaqqån: Becerikli, mahir. 

Därd: Dert, elem, sıkıntı. 

Dermån: Güç, kuvvet. 

Devånä: Divane, deli. 

Dil: Gönül. 

Dost: Dost. 

Dång: ġan, ün, Ģöhret. 

DuĢman: DüĢman. 

Erkätåy: ġımarık. 

Erkin: Özgür, serbest, hür. 

Färåġat: Rahatlık. 

Fidå: Feda. 

Günåh: 1. Günah; 2. Ayıp, suç. 

Ġåfil: Gafil, habersiz. 

Ġam: Gam, keder, sıkıntı, 

üzüntü. 

Ġamgin: Kederli, hüzünlü, 

üzgün. 

Ġaräz: Garez, kin. 

Ġarib: Yoksul, fakir. 

Gin: Kin. 

Ġurur: Gurur, övünç. 

Haq: Gerçek, hakikat. 

Häsäd: Haset, kıskançlık. 

Häsrät: Hasret, keder, tasa. 

Häväs: Heves, istek, arzu. 

Huzur: Huzur, sefa, rahatlık. 

Hür: Hür, özgür, serbest. 

Iqbål: Ġkbal, baht, talih. 

Ġmån: Ġman, inanç. 

ĠĢq: AĢk, sevgi. 

Köngil: Gönül. 

Küç: Güç, kuvvet. 

Lä‟nät: Lanet, bela. 

Mädäd: Medet, yardım, çare. 

Mähäl: Zaman, an, vakit, lahza. 

Mängü: Ebedi, sonsuz, bengi. 

Märd: Mert, yiğit. 

Mehr: Sevgi, Ģefkat. 

Mung: Keder, hüzüm, gam. 
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Åråm: Rahat, huzur. 

Åvunçåq: Avuntu, teselli. 

Åzåd: Özgür, azat. 

Öç: Ġntikam, öç, hınç. 

PeĢ: Övgü. 

Pisänd: Değer, kıymet, önem. 

Qahr: Öfke, sinir. 

Qasås: Ġntikam, öç. 

Qayġu: Keder, hüzün, dert. 

Quvånç: Sevinç, neĢe. 

Quvvät: Güç, kuvvet. 

Rähm: Merhamet, acıma. 

Rähmät: TeĢekkür, Ģükran, 

minnet. 

Råhät: Rahat, keyif, sefa. 

Rizq: Rızk. 

Säbr: Sabır. 

Sänå: Övgü, yüceltme. 

Särå: Seçkin, güzide. 

Sävlät: Büyüklük, azamet, 

ihtiĢam. 

Sevinç: Sevinç, neĢe. 

Soġınç: Özlem, hasret. 

Solim: HoĢ, güzel. 

ġåd: Memnun, sevinçli. 

ġäråfät: ġeref, asalet, asillik. 

ġävkät: ġevket, büyüklük, 

azamet, yücelik. 

ġührät: ġöhret, ün, nam. 

Taqdir: Kader, kısmet. 

Tiläk: Dilek, arzu, istek. 

Toz: Sabır, hoĢgörü. 

Tuyġu: Duygu, his. 

Uluġ: Ulu, büyük. 

Ümid: Ümit, umut. 

Väfådår: Vefalı. 

Vähimä: Panik, telaĢ, korku. 

Xor: Rezil. 

XuĢ: HoĢ, iyi. 

Yåmån: Kötü, fena. 

YaxĢi: Ġyi, güzel. 

Zäfär: Zafer, galibiyet. 

Zähmät: Emek; zahmet. 

Zålim: Zalim. 

Zämån: Zaman, vakit. 

Zulm: Zulüm, baskı, eziyet.

2.9. Gökyüzü Cisimleri ve Gök Olayları Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Cähån: Dünya; cihan, evren. 

Æaqmåq: ġimĢek. 

Fäläk: Felek, gökyüzü, gök, 

sema. 
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Fäzå: Feza, alan, uzay; gökyüzü, 

gök. 

Kåinåt: Kainat, evren, alem. 

Kök: 1. Mavi; 2. Gök, sema. 

Åsmån: Gökyüzü. 

Åy: Ay. 

Qamär: Ay. 

QuyåĢ: GüneĢ. 

Sämå: Sema, gökyüzü. 

Sel: Sel, Ģiddetli yağmur. 

ġäbädä: Hafif rüzgar; esinti. 

ġäms: GüneĢ. 

Yulduz:Yıldız.

2.10. Yeryüzü ve Yeryüzü ġekilleri Ġle Ġlgili Söz Varlığı

Bähår: Bahar, ilkbahar. 

Bähr: Deniz, okyanus. 

Båġ: Büyük bahçe, bağ. 

Æämän: Æiçek bahçesi. 

ÆäĢmä: Memba, pınar, kaynak., 

Æöl: Bozkır, step. 

Æårbåġ: Kırsal bahçe. 

Dälä: Tarla, ekili alan. 

Däryå: Nehir, ırmak; derya. 

DäĢt: Bozkır, çöl, sahra. 

Ġorä: Mağara. 

Gülbåġ: Æiçek bahçesi. 

GülĢän: Güllük, gülistan, gül 

bahçesi. 

Gülzår: Æiçek bahçesi. 

Meväzår: Meyve bahçesi, 

meyvelik. 

Årıq: Arık, su yolu. 

Qır: Tepe; yayla. 

Sährå: Sahra, çöl. 

Såy: Æay, dere. 

ġudgår: Tarla, bahçe. 

TåĢ: TaĢ.

2.11. Doğa Olaylarıyla Ġlgili Söz Varlığı 

Æaqmåq: ġimĢek. 

Sel: Sel, sağanak, Ģiddetli 

yağmur. 

ġäbädä: Hafif rüzgar; esinti. 

Tütün: Duman. 

2.12. Su Kaynakları Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

ÆäĢmä: Memba, pınar, kaynak. 

Däryå: Nehir, ırmak; derya. 

Årıq: Arık, su yolu. 

Såy: Æay, dere. 
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Suv: Su. 

2.13. Mekan ile Ġlgili Söz Varlığı 

Äyvån: Balkon.  

Binå: Bina. 

Bostän: Bahçe.  

Båġ: Büyük bahçe, bağ.  

Båzår: Pazar, çarĢı. 

Dozax: Cehennem. 

Ġorä: Mağara. 

Köçä: Sokak. 

Lähäd: Kabir, mezarın iç kısmı. 

Mädräsa: Medrese. 

Mäydån: Alan, meydan. 

Orin: Yer, mekän, mevki. 

Qır: Tepe; yayla. 

Sährå: Sahra, çöl. 

ġudgår: Tarla, bahçe. 

Üy: Ev, oda. 

Üyä: Yuva, in. 

Xånä: Ev. 

Yer: Yer, zemin; arazi, mekan. 

Zindån: Zindan.

2.14. Madenler Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Dür: Ġnci, sedef. 

KümüĢ: GümüĢ.

Åltin: Altın.

Tillä: Altın. 

Zär: Altın.

2.15. EĢyalar Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Älvånc: Salıncak. 

Bänänd: AfiĢ. 

Bäyråq: Bayrak. 

BeĢik: BeĢik. 

Därvåzä: Kapı. 

Deräzä: Pencere, cam. 

Gävårä: BeĢik. 

Giläm: Halı. 

Güldån: Vazo. 

Körpä: Yorgan, battaniye. 

Közgü: Ayna. 

Közmünçåq: Göz boncuğu. 

Mori: Boru, baca. 

Münçåq: Boncuk. 
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Åynä: Cam, pencere. 

Oçoq: Ocak, fırın. 

Oyinçåq: Oyuncak. 

Pärvånä: Pervane. 

Päymånä: Kadeh. 

Qaläm: Kalem. 

Qayçi: Makas. 

Qoġırçåq: Kukla. 

Qåp: Æuval. 

Rädiå: Radyo. 

Såyäbån GüneĢlik, Ģemsiye. 

Sitårä: Örtü. 

Tämbä: Kapı dayanağı. 

Taxta: AhĢap; tahta. 

Tåkçä: Raf. 

Xurcün: Heybe, hurç. 

Yäråġ: Silah. 

Yåstıq:Yastık.

2.16. Giyecek ve Aksesuarlar Ġle Ġlgili Söz Varlığı 

Ädräs: Ġpek kaftan. 

Ärqåq: Atkı. 

Baxmäl: Kadife. 

Belbaġ: KuĢak, kemer. 

Båġıç: Kravat. 

Æårıq: Sandalet. 

Doppä: ĠĢlemeli takke, doppı. 

Etäk: Etek. 

Kämär: KuĢak, kemer. 

Kissä: Cep, cüzdan. 

Kiyim: Elbise, giyim. 

Köyläk: 1.Gömlek; 2.Elbise, 

kıyafet. 

KåvuĢ: Deri terlik; hafif 

ayakkabı.  

Paxtä: Pamuk. 

Qalpåq: Kalpak, keçe Ģapka. 

Romål: ġal, eĢarp. 

Telpäk: Kürk Ģapka. 

Ton: Kaftan.

2.17. Yiyecek ve Ġçeceklerle Ġlgili Söz Varlığı 

Äncir: Ġncir. 

Äsäl: Bal. 

Äyrån: Ayran. 

Bådä: ġarap. 

Bål: Bal. 

Buġdåy: Buğday. 

Æåy: Æay. 

Æürräk: Æörek. 

Däkär: Pekmez. 

Mäyiz: Kuru üzüm. 
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Mevä: Meyve. 

MåĢ: MaĢ, börülce. 

Måy: Yağ. 

Nåvvåt: Kaya Ģekeri. 

Örik: Kayısı. 

Ålmä: Elma. 

ÅĢ: Yemek. 

Åvqat: Yemek. 

Åzıq: Besin, yiyecek. 

Pistä: Fıstık. 

Qand: ġeker. 

Qatıq: Yoğurt. 

Süt: Süt. 

Suv: Su. 

ġäftåli: ġeftali. 

ġäkär: ġeker. 

Tut: Dut. 

Tuz: Tuz. 

Üzüm: Üzüm. 

Zärdåb: Peynir altı suyu, 

kesilmiĢ süt. 

Şekil 3. Genel Bulgular İle İlgili Söz Varlığı 

 

Aile, akrabalık ve 

arkadaĢlık; 28; 7% 

Zamanlar; 28; 7% 

Meslekler; 8; 2% 

Organ ve uzuvlar; 

29; 7% 

Hayvanlar; 30; 8% 

Bitkiler; 22; 6% 

Soyut kelimeler; 

92; 24% 

Gökyüzü cisimleri 

ve gök olayları; 

16; 4% 

Yeryüzü ve 

yeryüzü Ģekilleri; 

21; 5% 

Doğa olayları; 4; 

1% 

Su kaynakları; 5; 1% 

Mekanlar; 20; 5% 

Madenler; 4; 1% 

EĢyalar; 32; 8% 

Giyecek ve 

aksesuarlar; 18; 

5% 

Yiyecek ve 

içecekler; 30; 8% 

BULGULAR 
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Yukarıdaki Ģekilde, tespit edilmiĢ olan kelimeler kategorize edilerek hem 

sayıları hem de yüzdelik oranlarıyla birlikte verilmiĢtir. 

2.18. Özel Ġsimler Ġle Ġlgili Söz Varlığı

2.18.1. KiĢi Adları 

Åycähån 

Baxtiyår 

Gägärin 

TåĢxån 

ġävkätcån 

Ümidbåy 

Mä‟rifätxån 

Mämäyüsüf 

 

2.18.2. Yer Adları

DäĢtü Sährå 

Måskvä 

2.19. Sayılarla Ġlgili Söz Varlığı

2.19.1. Sayı Sıfatları (Sån Sifätlåvçi) 

Varlıkları, miktar, sıra, üleĢtirme, birliktelik vb. bakımlardan belirten sıfatlardır 

(CoĢkun, 2014: 93). 

2.19.1.1. Asıl Sayı Sıfatları (Sänåq sånlär) 

Nesnelerin sayılarını gösteren sıfatlardır (CoĢkun, 2014: 93). 

Bir: Bir. 

Färzänd degän bir gül bolär, (s.16) 

“Æocuk denilen bir gül olur,” 

 

Bir qåĢıq qonim, ällä. (s.20) 

“Bir kaĢık kanım, ninni.” 

 

Oġlim ålsä bir päri-yey, äylänäy-yå, ällä. (s.23) 

“Oğlum olsa bir peri, kurban olayım-ey, ninni,” 
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Ällä mäning bir gülim-å, (s.24) 

“Ninni benim bir gülüm-ey,” 

 

Sening uçün håmmä bir tan, ällä, (s.39) 

“Senin için bütün bir vücut, ninni,” 

 

Yåki kelgän bir dämlikkä, ällä, (s.42) 

“Ya da gelir bir anlığa, ninni,” 

 

Üstimdä yoqdir bir kiĢim, ällä-yå, ällä. (s.46) 

“Üstümde yoktur bir kiĢi, ninni-ey, ninni.” 

 

Årqamdä qålmäs bir kiĢim, ällä-yå, ällä. (s.46) 

“Arkamda kalmaz bir kiĢi, ninni-ey, ninni.” 

 

-ġuginä cånim, bir cånim, (s.46) 

“-ġuncacık canım, bir canım,” 

 

Här küni bir iĢ çıqdi. (s.55) 

“Her gün bir iĢ çıktı.” 

 

Säni ümring bir yillik. (s.56) 

“Senin ömrün bir yıllık.” 

 

Sengä ätäb bir hävli, ällä, (s.201) 

“Senin için bir avlu yaptırmıĢ, ninni,” 
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Ġkki: Ġki. 

Sensän mening ikki közim, ällä. (s.41) 

“Sensin benim iki gözüm, ninni.” 

 

Üç: Üç. 

Båġımning güli üçginä,  

Üçäläsi häm kiçkinä. (s.10) 

“Bahçemde gül üç tanecik, 

Üçü de küçücük.” 

 

Songrä üç märtä: (s.49) 

“Sonra üç defa:”  

 

BeĢ: BeĢ. 

BeĢ inimning içindä (s.15) 

“BeĢ erkek kardeĢimin içinde” 

 

Æaqalåq BeĢ Künlik Bolgändä (s.52) 

“Yeni DoğmuĢ Bebek BeĢ Günlük Olduğu Zaman” 

 

Bu keçä beĢ keçäsi, (s.53) 

“Bu gece beĢ gecesi,” 

 

Toqqız: Dokuz. 

Æaqalåq Toqqız Künlik Bolgändä (s.53) 

“Yeni DoğmuĢ Bebek Dokuz Günlük Olduğu Zaman” 
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Toqqızdän ötdi bu bäçä, (s.53) 

“Dokuzu geçti bu çocuk,” 

 

Ming: Bin. 

Mäni ümrim ming yillik, (s.56)” 

“Benim ömrüm bin yıl,” 

2.19.1.2. Sıra Sayı Sıfatları (Tärtib sånlär) 

Sayı adlarından (i)nçi ekiyle kurulan ve sıra kavramı bildiren sıfatlardır (CoĢkun, 

2014: 94). 

Birinçi: Birinci. 

Æaqalåqni Birinçi Bår BeĢikkä Soläyåmgändä (s.46) 

“Yeni DoğmuĢ Bebek Ġlk Kez BeĢiğe Koyulduğu Zaman” 

 

Æaqalåqni Birinçi Märtä TäniĢtirgändä (s.53) 

“Yeni DoğmuĢ Bebek Ġlk Kez TanıĢtırıldığı Zaman” 

 

Bålä Birinçi Märtä Otirgändä (s.55) 

“Æocuk Ġlk Kez Oturduğu Zaman” 

2.19.1.3. Topluluk Sayı Sıfatları (Cämlåvçi Sånlär) 

Bunlar, belirttikleri varlıklar arasında bir yakınlık, bir birlik olduğunu gösteren, 

bir topluluğu ifade eden sayı sıfatlarıdır (CoĢkun, 2014: 94). 

Asıl sayılara –ala (-älä) ve –lab (-läb) ekleri eklenerek beraberlik ve topluluk 

bildiren sıfatlar teĢkil edilebilir (CoĢkun, 2014: 94). 

Üçäläsi häm kiçkinä. (s.10) 

“Her üçü de küçücük.” 
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Tablo 1. Sayı Sıfatlarıyla İlgili Söz Varlığı 

SAYI SIFATLARI 

Asıl Sayı Sıfatları Sıra Sayı Sıfatları Topluluk Sayı Sıfatları 

Bir, üç beĢ, toqqız, ming. Birinçi. Üçälä. 

 

2.20. Zamirler (ÅlmåĢlär) 

2.20.1. ġahıs Zamirleri (KiĢilik ÅlmåĢi) 

Men: Ben. 

Men sengä ällä deyin, (s.12) 

“Ben sana ninni söyleyeyim,” 

 

Men seni ällä qıläy, ällä, (s.12) 

“Ben seni yere yatırayım, ninni,” 

 

Låaqal eslä meni, ällä. (s.13) 

“En azından hatırla beni, ninni.” 

 

Men bårämän elimgä, ällä, båläm, (s.14) 

Ben gideceğim memleketime, ninni yavrum, 

 

Men bålämni båqamän, ällä-yå, ällä, (s.14) 

“Ben yavruma bakacağım, ninni-ey, ninni,” 

 

Seni mengä bekläb bergäy, (s.14) 

“Seni bana gizleyerek verecek,” 

  



 

212 

 

Men ketärmän elimä, ällä-yå, ällä, (s.18) 

“Ben giderim memleketime, ninni-ey, ninni,” 

 

Mening bäçäm, yåĢginäm, ällä-yå, ällä, (s.19) 

“Evladım, gözyaĢım, ninni-ey, ninni,” 

Mening täylåġım-å, ällä, (s.26) 

“Benim kara yağızım-ey, ninni,” 

 

Mening cånim Ģuning båci, (s.27) 

“Benim canım bunun kardeĢi,” 

 

Oġlim mengä küläyåtir, ällä, (s.30) 

Oġlim mengä qaräb külsä, ällä, 

“Oğlum bana gülüyordu, ninni, 

Oğlum bana bakıp güldüğünde, ninni,” 

 

Men yoq bolsäm, yillär, åylär, ällä. (s.30) 

“Ben yok olsam, aylarca, yıllarca, ninni.” 

 

Men bu yerdä turålmäsmän, (s.32) 

“Ben burada duramam,” 

 

 BåĢqa tiläk yoq mendä-yå, ällä. (s.32) 

“BaĢka dilek yok bende-ey, ninni.” 

 

Heç kim mendek därding bilän, ällä, (s.32) 
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“Hiç kimse ben gibi derdiyle, ninni,” 

 

BåĢing üzrä men ånäng. (s.33) 

“BaĢının üzerine de ben annen.” 

 

Mendän züryåd, mendän nåm, (s. 35) 

“Benden fazla, benden rütbeli,” 

 

Mening qårä çåyim, ällä, (s.37) 

“Benim kara çayım, ninni,” 

 

Özing mengä qanåt bol, (s.38) 

“Sen bana kanat ol,” 

 

Heç qaçån men yåningdän ayrilmäymän, ällä. (s.40) 

“Hiçbir zaman yanından ayrılmayacağım, ninni.” 

 

Mening tiläk-maqsädim, Ģuning özi, ällä. (s.40) 

“Benim dileğim, bunun kendisi, ninni.” 

 

Mengä cüdä keräklim, ällä. (s.40) 

“Bana en gereklim, ninni.” 

 

Mengä nåmus-år bolgil, ällä. (s.41) 

“Bana namus ol, ninni.” 
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Men sening ånäng müĢtipär, ällä, (s.41) 

“Ben senin çaresiz annen, ninni,” 

 

Mening könglim hüĢ bolär, ällä. (s.42) 

“Benim gönlüm hoĢ olur, ninni.” 

 

Mening väsfim ädå bolmäs-å, ällä. (s.46) 

“Benim tarifim bitmez-ey, ninni.” 

 

Men seni ällä deyin, (s.199) 

“Ben sana ninni söyleyeyim,” 

 

Men häm bülbüllärdän bättär. (s.200) 

“Ben de bülbüllerden beter.” 

 

Sen/Sän: Sen. 

Sensän mäning sänåyim, (s.19) 

“Sensin benim senam,” 

 

Sen båġımning bähåri, 

Sen ümriming nähori. 

Sen qalbiming åhåri, (s.20) 

“Sen bahçemin baharı, 

Sen ömrümün Ģafağı. 

Sen kalbimin cilası,” 
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Qaynaq qånim, sän mani-ey, 

Åtäm-ånäm sän mani-ey, (s.24) 

“Kaynayan kanım, sen beni-ey, 

Annem-babam sen beni-ey,” 

 

Turib sängä süyänärmän. 

Süyängänim sän özing, (s.25) 

“Durup sana yaslanırım. 

Dayanağım sensin,” 

 

Sän bilän iĢqım tindiray, ällä. (s.26) 

“Seninle aĢkımı dindireyim, ninni.” 

 

Ölimdän sen tur yiråg-e. 

Sen uçün cånim fidå-e, 

Sen üyimdä bol çiråġ-e, (s.28) 

“Ölümden dur sen uzak-ey. 

Sana canım feda-ey, 

Sen evime ol ıĢık-ey,” 

 

Köksimdä sen quyåĢim. (s.33) 

“Göğsümde sen güneĢim.” 

 

Sen uxläsäng piĢilläb, (s.33) 

“Sen nefes alıp uyursan,” 
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Sen tüfäyli iĢqımgä ot yåqarmän, ällä-yå, ällä. (s.34) 

“Senden dolayı aĢkıma ateĢ yakarım, ninni-ey, ninni.” 

 

Sen häm uxlä, Hilålä, ällä-yå, ällä. (s.37) 

“Sen de uyu, Hilale, ninni-ey, ninni.” 

 

Sening uçün håmmä bir tän, ällä, (s.39) 

Seniki erü åsmån, ällä. 

“Senin için bütün bir vücut, ninni, 

Sen ki gökyüzünün yiğiti, ninni.” 

 

Rädiålär säyräydi sen uçündir, ällä. (s.40) 

“Radyolar çalardı senin için, ninni.” 

 

YäĢnägän gül xırmåni sen uçündir, ällä, (s.40) 

“Filizlenen gülün harmanı senin içindir, ninni,” 

 

Xalqımizing mehnäti sen uçündir, ällä, 

Måskväning Ģühräti sen uçündir, ällä. (s.40) 

“Halkımızın emeği senin içindir, ninni, 

Moskova‟nın Ģöhreti senin içindir, ninni.” 

 

Sensän mening ikki közim, ällä. (s.41) 

“Sensin benim iki gözüm, ninni.” 

 

Suv påk, sän nåpåk, (s.51) 
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“Su temiz, sen pis,” 

 

Sän konäyü män yängi 

Sän ölginü män qåläy. (s.56) 

“Sen eski ben yeni 

Sen ölünce ben kalayım.” 

 

U: O. 

Uni äslå çöçitmäng, ällä-yå, ällä, (s.19) 

“Onu asla korkutmayın, ninni-ey, ninni,” 

 

Ne iĢimiz bår ungä. (s.38) 

“Ne iĢimiz var onunla.” 

 

Ösib, bürkä uni gülgä, ällä, (s.39) 

“Büyüyüp, saracak onu gülle, ninni,” 

 

Yåki u tåci dävlät särvärmidi, ällä?! (s.40) 

“Yoksa o devletin tacı önder miydi? Ninni.” 

 

Ungä häm yumuĢ çıqdi, (s.55) 

“Ona da iĢ çıktı,” 

 

Siz: Siz. 

Sizlär mäktäbgä bårgünçä (s.8) 

“Sizler okula baĢladığınız zaman” 
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Ulär: Onlar. 

Qırån keltir ulärgä-yå, ällä! (s.29) 

“Kıran girsin onlara-ey, ninni!” 

2.20.2. ĠĢaret Zamirleri (KörsätiĢ ÅlmåĢi) 

Bu: Bu. 

Suv tinigi bundä qåldi, (s.8) 

“Berrak su burada kaldı,” 

 

Duåsi bungä teksin. (s.16) 

“Duası buna değsin.” 

 

Uxläb tursäng bu zämån, (s.16) 

“Uyursan Ģimdi,” 

 

Häyvånmidur bu yotgän?! (s.23) 

“Hayvan mıdır bu yatan?” 

 

Men bu yerdä turålmäsmän (s.32) 

“Ben burada duramam,” 

 

Seni körib bu çämända, ällä, (s.39) 

“Seni görüp bu çiçek bahçesinde, ninni,” 

 

Yo bütünläy qålir bundä, ällä, (s.42) 

“Ya tamamıyla kalır burada, ninni,” 
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BeĢdän ötdi bu båçä, (s.52) 

“BeĢten geçti bu çocuk,” 

 

Toqqızdän ötdi bu båçä, 

Endiki ölmäs bu båçä, (s.53) 

“Dokuzu geçti bu çocuk, 

ġimdi ölmez bu çocuk,” 

 

ġu: ġu. 

ġu båläcånimning toyinä-ey, ällä. (s.9) 

“ġu yavrucuğumun düğününe-ey, ninni.” 

 

ġu yerdän yårim ötdimi, (s.10) 

“ġuradan yarim geçti mi,” 

 

ġu dunyådä bårmikin, (s.11) 

“ġu dünyada var mı ki?” 

 

ġu oġlimgä toy deymän. (s.16) 

“ġu oğluma düğün diyeceğim.” 

 

ġu oġlim bir qızil güldir, (s.16) 

“ġu oğlum kırmızı bir güldür,” 

 

ġuginäm ölmäsin. (s.16) 

“ġuncacığım ölmesin.” 
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ġu båġri keng vätända, ällä-yå, ällä. (s.19) 

“ġu bağrı geniĢ vatanda, ninni-ey, ninni.” 

 

ġu bülbülim säyräsä, ällä-yå, ällä, (s.19) 

“ġu bülbülüm ötse, ninni-ey, ninni,” 

 

ġu oġlim Ģunqår bolsin. (s.21) 

“ġu oğlum cesur olsun.” 

 

ġu bäçämnin cåninä (s.22) 

“ġu çocuğumun canına” 

 

ġu bäçäm bülbül bolsin. (s.23) 

“ġu yavrum bülbül olsun.” 

 

Sengä qåqındıq Ģu cånim, (s.27) 

“Sana fedadır Ģu canım,” 

 

Mening cånim Ģuning båci, (s.27) 

“Benim canım Ģunun vergisi,” 

 

ġuginädir därmånim, (s.27) 

“ġuncacıktır dermanım,” 

 

ġuginä cånim yåĢindä-yå, ällä. (s.27) 

“ġuncacık canım yaĢında-ey, ninni.” 
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Yålġız emäs Ģu cånim-å, ällä, (s.27) 

“Yalnız değil Ģu canım-ey, ninni,” 

 

ġu gülim heç yulmäsin, ällä. (s.30) 

“ġu gülüm hiç kopmasın, ninni.” 

 

ġuginä oġlim ölmäsin. (s.31) 

“ġuncacık oğlum ölmesin.” 

 

Ällä qılsin Ģu cånim,  

Cånimning Ģu därmåni. (s.31) 

“Yere yıksın Ģu canım, 

Canımın Ģu dermanı.” 

 

Tügäydi iĢim Ģu ån, (s.34) 

“Bitti iĢim Ģu an,” 

 

Cånginäm Ģungä mıxlänsin, ällä. (s.35) 

“Cancağızım Ģuna mıhlansın, ninni.” 

 

Uxläb qålsin Ģu åyim, (s.37) 

“Uyuyup kalsın Ģu ayım,” 

 

Kättä bolgäç, Ģu qarzim deb, ällä. (s39) 

“Büyüyünce, Ģu borcum diyerek, ninni.” 
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Mening tiläk-maqsädim, Ģuning özi, ällä. (s.40) 

“Benim dileğim, Ģunun kendisi, ninni.” 

 

Qul uzätib ålsä, Ģu çåġ, ällä, (s.42) 

“Elini uzatıp alsa, Ģu vakit, ninni,” 

 

ġu xatni tutsäm-å, ällä, (s.46) 

“ġu mektubu tutsam-ey, ninni,” 

 

ġuginä cånim, bir cånim, (s.46) 

“ġuncacık canım, bir canım,” 

 

ġu begünåhning Ģånäsi, (s.50) 

“ġu sübyanın goncası,” 

 

Hämmä vaqt råhätdä bolsin Ģu båläm, (s.51) 

“Her zaman rahat içinde olsun Ģu yavrum,” 

 

ġu üyning töräsi bäçä, (s.53) 

“ġu evin beyefendisidir bu oğlan,” 

 

Håy-håyäsi bårdir Ģuning, 

Zap dåyäsi bårdir Ģuning, 

Märd åtäsi bårdir Ģuning, 

Bek büväsi bårdir Ģuning, 

Cån büvisi bårdir Ģuning, 
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Zor äkäsi bårdir Ģuning, 

Cor åpäsi bårdir Ģuning, 

Uzåq-uzåq cåylärdä 

BaxĢidäsi bårdir Ģuning. (s.53) 

“Hey-heyi vardır Ģunun, 

Mükemmel ebesi vardır Ģunun, 

Yiğit babasi vardır Ģunun, 

Bey dedesi vardır Ģunun, 

Can ninesi vardır Ģunun, 

Büyük abisi vardır Ģunun, 

Küçük ablası vardır Ģunun, 

Uzak uzak yerlerde 

BeĢik kertmesi vardır Ģunun.” 

 

ġuginäni körgän qızlär, (s.55) 

“ġuncağızı gören kızlar,” 

 

Tikän Ģungä kirmäsin. (s.55) 

“Diken Ģuna batmasın.” 

 

Bul: Bu. 

Süygäni bul yerdä qåldi, (s.8) 

“Sevdiği burada kaldı,” 

2.20.3. Soru Zamirleri (Soråq ÅlmåĢi) 

Kim: Kim. 

Bu kimning neväräsi?! (s.7) 
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“Bu kimin torunu?” 

 

Kimgä yetgäy noliĢim-ey, (s.9) 

“Kime ulaĢacak Ģikayetim-ey,” 

 

Kimlärgä bårib äytäman?! (s.9) 

“Kimlere gidip anlatacağım?!” 

 

Tergänlärimni kim bilür, ällä. (s.13) 

“Topladığımı kim bilir, ninni.” 

 

Cån bergänimni kim bilur, ällä. (s.13) 

“Can verdiğimi kim bilir, ninni.” 

 

Kimlärgä yetgäy nåliĢim?! (s.14) 

“Kimlere ulaĢacak çığlığım?!” 

 

Kimgä äytib yıġläyin, (s.25) 

“Kime anlatıp ağlayayım,” 

 

Kimdir åh tårtsä undä, (s.38) 

“Kimdir ah çeken o halde,” 

 

Ne: Ne. 

Ne iĢimiz bår ungä. (s.38) 

“Ne iĢimiz var onunla.” 
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Qaysi: Hangi. 

Qaysi güzärdän tåpämän, ällä-yå, ällä?! (s.14) 

“Hangi yoldan bulacağım, ninni.” 

2.20.4. Belirsizlik Zamirleri (Belgisiz ÅlmåĢi) 

Biråv: Biri, birisi. 

Biråv bäländ åvåz sålsä, (s.47) 

“Birisi yüksek sesle bağırırsa,” 

 

Bäri: Hepsi, her Ģey. 

Bäri sengädir, qozim, (s.38) 

“Her Ģey senin içindir kuzum,” 

 

Biri: Biri. 

Biring ogli, biring qız- (s.8) 

“Biri oğlan biri kız-“ 

 

Biring qandim, biring äsäl, (s.8) 

“Biri Ģeker, biri bal,” 

 

Heç kim: Hiç kimse. 

Heç kim ötmäs båläsiz, (s.10) 

“Kimse olmaz çocuksuz,” 

 

Heç kim mendek därding bilän, ällä, (s.32) 

“Hiç kimse ben gibi derdiyle, ninni,” 
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Ey yårånlär, heç kimning (s.43) 

“Ey dostlar, hiç kimsenin” 

 

Här kim: Her kim, her biri. 

Här kim qorqar ölimdän, ällä-yå, ällä. (s.19) 

“Herkes korkar ölümden, ninni-ey, ninni.” 

 

Hämmä: Hepsi. 

Hämmä yåmån körsäyäm, (s.20) 

“Hep kötü görsem,” 

 

Hämmä ungä devånä. (s.23) 

“Herkes ånä divane.” 

 

YåĢu qari-hämmägä, ällä, (s.39) 

“YaĢı büyük herkese, ninni,” 

 

Hämmä ilm oçoġı sen uçündir, ällä. (s.40) 

“Bütün ilim yuvası senin içindir, ninni.” 

2.20.5. DönüĢlülük Zamirleri (Özlik ÅlmåĢi) 

Özim: Kendim. 

Därding åläy özim, (s.20) 

“Derdini ben alayım,” 

 

ġungä özim qul bolsäm. (s.25) 

“Onun kulu olsam.” 
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Cånäcåning özim boläy. (s.55) 

“Cancağızın ben olayım.” 

 

Özing: Kendin. 

Ällä äytäyin özinggä, (s.22) 

“Ninni söyleyeyim özüne,” 

 

Ällä, äytärmän, özinggä-yå, (s.24) 

“Ninni söylerim özüne-ey,” 

 

Süyängänim sän özing, (s.25) 

“Dayanağım sensin,” 

 

Ällä därmån özinggä-yå, ällä, (s.27) 

“Ninni derman özüne-ey, ninni,” 

 

Közimning nuri özing, (s.38) 

“Gözümün nurudur kendisi,” 

 

Örgilämän özingdän, ällä, (s.42) 

“Æok severim özünden, ninni,” 

 

Özi: Kendisi. 

Bålämning özi keldi, (s.48) 

“Yavrumun kendisi geldi,” 
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Tablo 2. Zamirler İle İlgili Söz Varlığı 

KiĢi Zamirleri ĠĢaret 

Zamirleri 

Soru Zamirleri Belirsizlik 

Zamirleri 

DönüĢlülük 

Zamirleri 

Men Bu Kim? Biråv Özim 

Sän/Sen ġu Ne? Bäri Özing 

U Bul Qaysi? Biri Özi 

Siz   Här kim  

Ular   Heç kim  

   Hämmä  

 

2.21. Bağlaçlar (Båġlåvçi) 

2.21.1. Sıralama Bağlaçları 

Bilän: Ve, ile. 

Qaraġay bilän ärçä, ällä. (s.39) 

“Æam ile selvi, ninni.” 

 

Åtäng bilän ånängning qårä közi, ällä, (s.40) 

“Babası ile annesinin kara gözlüsü, ninni,” 

 

Ġyik bilän miyıqkä, (s.56) 

“Yara ile bıyığa,” 

 

Yå: Yahut, veya, yoksa. 

Yå bütünläy qålür bundä, ällä, (s.42) 

“Ya tamamıyla kalır burada, ninni,” 
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2.21.2. DenkleĢtirme Bağlaçları 

Yåki: Veya, ya da. 

Yåki u tåci dävlät särvärmidi, ällä?! (s.40) 

“Yoksa o devletin tacı önder miydi? Ninni.” 

 

Yåki kelgän bir dämlikkä, ällä, (s.42) 

“Ya da gelir bir anlığına, ninni,” 

2.21.3. Cümle BaĢı Bağlaçları 

2.21.3.1. Fakat Anlamını TaĢıyanlar 

Ämmå: Ama, fakat. 

Ämmå kelmäs heç ölgim-å, ällä. (s.28) 

“Fakat gelmez hiç ölüm-ey, ninni.” 

 

Faqat: Fakat. 

Dozax oti mås faqat, ällä. (s.12) 

Cehennem ateĢi denk sadece, ninni. 

2.21.3.2. Sonuç ve Açıklama Ġfade Edenler 

Låaqal: Hiç olmazsa. 

Låaqal eslä meni, ällä. (s.13) 

“Hiç olmazsa hatırla beni, ninni.” 

 

Tablo 3. Bağlaçlar İle İlgili Söz Varlığı 

Sıralama Bağlaçları DenkleĢtirme 

Bağlaçları 

Cümle BaĢı Bağlaçları 

Bilän 

Yå 

Yåki Fakat Anlamı 

TaĢıyan 

Bağlaçlar 

Sonuç ve Açıklama 

Ġfade Eden 

Bağlaçlar 
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Tablo 4.(Devam) Bağlaçlar İle İlgili Söz Varlığı 

Sıralama Bağlaçları DenkleĢtirme 

Bağlaçları 

Cümle BaĢı Bağlaçları 

Bilän 

Yå 

Yåki Fakat Anlamı 

TaĢıyan 

Bağlaçlar 

Sonuç ve 

Açıklama Ġfade 

Eden Bağlaçlar 

  Ämmå Låaqal 

  Faqat  

 

2.22. Edatlar (Kömäkçi) 

2.22.1. Son Æekim Edatları 

2.22.1.1. Yalın haldeki isim ve bazı zamirlerle birleĢen edatlar 

Åldin: Önce. 

Åldin-keyin yol åĢgän. (s.11) 

“Önce sonra yol geçer.” 

 

Bilän: Ġle. 

Ånälärning mehri bilän (s.8) 

“Annelerinin sevgisiyle” 

 

Ertä bilän turgäningdä, (s.9) 

“Öncelikle durduğunda” 

 

YaxĢilik bilän mudåm, ällä, (s.13) 

“Daima güzellikle, ninni,” 
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Häsrätü ärmän bilän, ällä, (s.13) 

“Hasret ve piĢmanlıkla, ninni,” 

 

Sän bilän iĢqım tindiräy, ällä. (s.26) 

“Seninle aĢkımı dindireyim, ninni.” 

 

Heç kim mendek därding bilän, ällä, (s.32) 

“Hiç kimse ben gibi derdiyle, ninni,” 

 

Mehring bilän låvillägän, (s.33) 

“Sevgin ile alevlenen,” 

 

Kökräk sütim bilän seni båqamän, ällä-yå, ällä. (s.34) 

“Sütümle sana bakacağım, ninni-ey, ninni.” 

 

Köksing bilän fäzålärni quçib yürgin, ällä. (s.40) 

“Gökyüzü ile uzayı kucaklayıp yürü, ninni.” 

 

Häväs bilän çizär bolgin, ällä. (s.41) 

“Hevesle çizer ol, ninni.” 

 

-Ös, ös, ös!- deyilib, ong qol bilän çaqalåq yåtgän orni siypälänib, bålä årqa-beli 

uqalänädi. (s.49) 

“-Büyü, büyü, büyü!- denilip, sağ el ile yeni doğmuĢ bebeğin yattığı yer okĢanıp, 

çocuğun beli ovalanır.” 

 

Qaymåq bilän yesäm-çi. (s.57) 
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“Kaymak ile yesem.” 

 

Käbi: Gibi. 

Ġlån käbi tolġånädürmän, ällä, (s.28) 

“Yılan gibi dolanır dururum, ninni,” 

 

Songrä: Sonra. 

Songrä üç märtä: (s.49) 

“Sonra üç defa:” 

 

Tüfäyli: Sebebiyle, dolayısıyla. 

Sen tüfäyli iĢqımgä ot yåqarmän, ällä-yå, ällä. (s.34) 

“Senden dolayı aĢkıma ateĢ yakarım, ninni-ey, ninni.” 

2.22.1.2. Æıkma hali eki almıĢ isim ve zamirlerle birleĢen edatlar 

BåĢqa: BaĢka. 

Özingdän båĢqa yoqdir kiĢim-ey, ällä. (s.9) 

“Senden baĢka yoktur kimsem-ey, ninni.” 

2.22.2. Sona Gelen Edatlar 

Bunlar kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları önceki 

veya sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan edatlardır. Sona gelen 

edatların kuvvetlendirme fonksiyonu, genellikle bağlama fonksiyonlarından daha 

baskındır (CoĢkun, 2014: 190). 

-çi: -mi, -de mi. 

Bu kuvvetlendirme edatı, fiillerin Ģart Ģekilleriyle kullanıldığı zaman nazik bir 

emri ifaede eder (CoĢkun, 2014:191). 

Qulåq bersäng-çi sözimä. (s.22) 

“Kulak verirsen sözüme.” 
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Uxläb Ģu dång qotsä-çi, äylänäy-yå, ällä. (s.23) 

“Uyuyup seslense, kurban olayım-ey, ninni.” 

 

Häli zämån tång åtsä-çi, äylänäy-yå, ällä. (s.23) 

“Zamanında Ģafak sökse, kurban olayım-ey, ninni.” 

 

Desäm-çi, ha desäm-çi, (s.57) 

“Desem, evet, desem,” 

 

Æärvåqqa gül eksäm-çi. (s.57) 

“Kırsala gül eksem.” 

 

Qaymåq bilän yesäm-çi. (s.57) 

“Kaymak ile yesem.” 

 

Häm: da, de. 

Üçäläsi häm kiçkinä. (s.10) 

“Her üçü de küçücük.” 

 

Künlärdän häm kün åĢgän, (s.11) 

“Günlerden de gün geçer,” 

 

Uyquning häm vaqti bår, ällä. (s.12) 

“Uykunun da vakti var, ninni.” 

 

Üyimiz häm Ģundä quvänçgä tolär, (s.29) 
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“Evimiz de böylece güvenle dolar,” 

 

Ånäng häm ålar åråm. (s.33) 

“Annen de olur rahat.” 

 

Åtäng häm kelär iĢläb, (s.33) 

“Baban da çalıĢıp gelir,” 

 

Åy häm båtdi, çiråġım, ällä, (s.36) 

“Ay da battı, ıĢığım, ninni,” 

 

Sen häm uxlä, Hilålä, ällä-yå, ällä. (s.37) 

“Sen de uyu, Hilale, ninni-ey, ninni.” 

 

Dostlik häm birlik berdi, ällä. (s.39) 

“Dostluk da birlik verdi, ninni.” 

 

Ungä häm yumuĢ çıqdi, (s.55) 

“Ona da iĢ çıktı,” 

 

Æaqır häm Ģungä urmäsin, (s.56) 

“Æağır da Ģuna çarpmasın,” 

 

-kin: PekiĢtirme görevini üstlenir ve cümleye tahmin ifadesi katar (CoĢkun, 

2014: 192). 

Balıqmikin deb qaräsäm, (S.200) 
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“Balık mı diye bakarken,” 

 

-kü: Bu edat, pekiĢtirme görevi üstlenir ve soru ifadesine sahiptir (CoĢkun, 2014: 

192). 

Sän-kü mäning birginäm, ällä-yå, ällä, (s.19) 

“Sen ki benim biriciğim, ninni-ey, ninni,” 

 

Sen-kü åyåġım bändi, ällä. (s.32) 

“Sen ki ayağıma tutsak, ninni.” 

Tablo 5. Edatlar İle İlgili Söz Varlığı 

2.23. Ünlem (Ündåv) 

2.23.1. Duygu Ünlemleri 

Åh: Ah. 

Kimdir åh tårtsä undä, (s.38) 

“Kimdir ah çeken o halde,” 

 

Dåd: Ġmdat, feryat ve yardım isteme duygusunu ifade eder (CoĢkun, 2014: 195). 

Son Æekim Edatları 
Sona Gelen Edatlar 

Yalın Haldeki Ġsim ve 

Bazı Zamirlerle BirleĢen 

Edatlar 

Æıkma Hali Eki AlmıĢ 

Ġsim ve Zamirlerle 

BirleĢen Edatlar 

-çi 

häm 

-kin 

-kü Åldin 
BåĢqa 

Bilän 
 

Käbi 
 

Songrä 
 

Tüfäyli 
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Fäläk därdidän dåd etsäm, (s.44) 

“Feleğin derdiyle sızlansam,” 

2.23.2. Seslenme Ünlemleri 

Ey: Ey! 

Ey yårånlär, heç kimning (s.43) 

“Ey dostlar, hiç kimsenin” 

2.23.3. Cevap Ünlemleri 

Hä: Evet. 

-Bundäy båġlaymizmi? 

-Hä, hä. (s.47) 

“Bunun gibi mi bağlayacağız? 

-Evet, evet.” 

 

Desäm-çi, hä desäm-çi, (s.57) 

“Desem, evet, desem,” 

 

Yoq: Hayır. 

Bundäy båġläymizmi? 

-Yoq, yoq. (s.47) 

“Bunun gibi mi bağlayacağız? 

-Hayır, hayır.” 

Tablo 6. Ünlemler İle İlgili Söz Varlığı 

Duygu Ünlemleri Seslenme Ünlemleri Cevap Ünlemleri 

Åh Ey Hä 

Dåd  Yoq 
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2.24. Tekrar Grubu (Cüft åtlär) 

2.24.1. Anlamları aynı olan kelimelerin oluĢturduğu tekrar grubu 

ällä-ällä (s.9) “ninni-ninni”; yånä yånä (s.10) “yana yana”; qatmä-qat (s.12) “kat-

kat”; cånim-cånim (s.23) “canım canım”; päst-päst (s.26) “aĢağı”; bäländ-bäländ (s.30) 

“yüksek-yüksek”; mäyin-mäyin (s.33) “usul-usul”; pärçä-pärçä (s.39) “parça-parça”; 

erkin-erkin (s.42) “özgür”; dästä-dästä (s.45) “deste-deste”;  ket-ket (s.48) “git-git”; 

uzåq-uzåq (s.53) “uzak-uzak”; ädåq-ädåq (s.55) “adım-adım”. 

2.24.2. Zıt anlamlı kelimelerin oluĢturduğu tekrar grubu 

yaxĢi-yåmån (s.5) “ iyi-kötü”; åldin-keyin (s.12) “önce-sonra”; kelgän-ketgän 

(s.23) “gelen-giden”. 

2.24.3. Yakın anlamlı kelimelerin oluĢturduğu tekrar grubu 

Toy-yiġın (s.5) “düğün-eğlence”; toy- häyit ( s.6) “düğün-bayram”; çöl-biyåbån 

(s.8) “çöl”; qozi-qoçqår (s.9) “kuzu-koç”; qaygi-ġam (s.10) “kaygı-keder”; nåmus-år 

(s.21) “ ar-namus”; pistä-bådåm (s.24) “fıstık-badem”; küç-mädår (s.26) “güç kuvvet”; 

tiläk-maqsäd (s.40) “dilek-maksat”; ġam-külfät (s.41) “zor”; dävr-dävrån (s.42) “devir-

devran”; zeb-ziynåt (s.42) “süs-ziynet”; äytim-ålqıĢ (s.46) “dua”; tång-sähär (s.47) 

“seher”; huzur-hälåvät (s.48) “huzur”; bälå-qazå (s.50) “bela-kaza”. 

2.25. Alıntı Sözler 

2.25.1. Arapçadan Geçen Kelimeler 

Äcäb 

Ädäm 

Äläm 

Älvån 

Ämmä 

Äsäl 

Äslå 

Ätråf 

Ävliyå 

Äyvån 

Äziz 

Äzån 

Äzråil 

Bälå 

Binå  

Båc  

Dävå 

Dävr 
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Diyår  

Dåim  

Dunyå  

Duå  

Eräm 

Fäläk 

Faqat 

Färåġat 

Fäzå 

Fidå 

Fåydä 

Ġam 

Ġamgin  

Ġaräz 

Ġarib  

Ġåfil  

Ġurur  

Häsäd 

Häsrät 

Häväs 

Hävå 

Häybät 

Häyåt 

Häyvån 

Himmät 

Håzir 

Hür  

Huzur  

Ġlm  

Ġmån  

Ġnsån  

Iqbål  

ĠĢq  

Käsb 

Kåinåt  

Låaqal 

Mädäd 

Mädräsä 

Mäktäb 

Mälhäm 

Märtä 

Märtäbä 

Mazlum  

Misl  

Momin  

Mås  

Müdärris 

Mudåm 

Mullä 

Münävvär 

MuĢtåq 

Näfäs 
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Nähår 

Nidå 

Niyät 

Nåmus 

Nuqul  

Nur  

Nüsxa  

Åläm 

Åmån 

Ån  

ÅĢıq  

Åvqat  

Qadr  

Qal‟ä 

Qaläm 

Qalb 

Qamär 

Qarz  

Qatår  

Qubbä 

Qurbån 

Quvvät 

Rähm 

Rizq 

Romål 

Råhät 

Säbr 

Sädaqa 

Sämå 

Sänå 

Sävlät 

Saxåvät 

Sel  

Sori  

Sübhü  

Sultån  

Sümbül 

Sürät 

Sürür 

ġäm 

ġäms 

ġäråfät 

ġävkät 

ġührät 

Täbib 

Tämåm 

Ümr  

Väfådår 

Vähimä 

Vätän 

Vucud 

Xalåyıq 
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Xalq 

Xat 

Xızmät 

Xålis  

Zämån 

Zålim

2.25.2. Farsçadan Geçen Kelimeler 

Ädräs  

Ämäki 

Äncir 

Arabi 

Ärmån 

Bäçä 

Bähår 

Bäländ 

Bändi 

Bär 

Bärdäm 

Bärg 

Bärrä 

Bäs 

Bättär 

Baxmäl 

Baxt  

Baxtiyår 

Befärzänd 

Begünåh 

Beåzår 

Bostän 

Bådä 

Båġ 

Båk 

Båp 

Båzår 

Bülbül 

Cähån 

Cigär 

Cån 

Cåy 

Cüdå 

Æämän 

Æängäl 

ÆärĢänbä 

Æävkån 

ÆäĢmä 

Æiråq 

Æiråy 

Æår 

Æårbåġ 

Æårdevår 

Däm 
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Daraxt  

Därd  

Därmån  

Därvåzä 

Däryå 

Däst 

Dästä 

Dästyår 

DäĢt 

Dävlät 

Devånä 

Dil 

Dilbär 

Diydä 

Dost  

Dozax  

Dånä  

Dåyä 

Dur 

DüĢänbä  

DuĢman 

Färzänd 

Gäp 

Gävhär 

Giläm 

Gird 

Gülbåġ 

Güldån 

GülĢän 

Gülzår 

Günåh 

Güzär 

Ġamgin 

ĠaĢ 

Hämdäm 

Hämmä 

Hämråh 

Hämsåyä 

Häzår 

Käl 

Käm 

Kämär 

Kämbaġal 

Kimxåb  

Kissä 

Köçä 

Kåkil 

Küçük 

Läb 

Lålä  

Låläzär  

Lås 
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Låy 

Märd 

Mäydån 

Mehr  

Mehribån  

Mevä 

Meväzår 

Miccä 

MåĢ 

Mori 

MuĢ 

Närvån 

Nålä 

Nåm 

Nån  

Nåpåk  

Nårästä 

Nåvvåt  

ÅġuĢ  

Ålåv  

Årästä 

Årzu 

Åsmån 

ÅĢ 

Åvårä 

Åvåz  

Åynä 

Åzåd  

Åzår  

Pählävån 

Pänåh 

Pär 

Pärçä 

Päri 

PärväriĢ 

Pärvånä 

Päst 

Päymån 

Päymånä 

PäyĢänbä 

Päyvänd 

Päyvästä 

PeĢ  

Pisänd 

Pistä 

Postäk 

PådĢå 

Påk 

Pålvån  

Pårä 

Påsbån 

Qand  
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Qırmizi  

Rävån  

Romål  

Roz  

Råsä 

Sämän 

Särä 

Särkärdä 

Särvär 

Sitårä 

ġäftåli 

ġähär 

ġäkär 

ġäydå 

ġer 

ġirä 

ġirin 

ġox  

ġåd  

ġåh  

ġåm  

ġånä  

ġåyi  

ġudgår  

Tän 

Tänä 

Taxt  

Taxtä 

Tez  

Tillä 

Top  

Tåc 

Tåzä 

Tut  

Ümid 

Väfådår 

Väyrån 

Våyä  

Xazån  

XeĢ  

Xırmån 

Xor 

Xorändä 

Xåb 

Xånä 

Xår 

Xuddi 

Xudå 

Xurcün 

Xursänd 

XuĢ 

YäkĢänbä 
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Yåki 

Yår 

Yårån 

Zär 

Zärdåb 

 Zärdåli 

Zeb 

Zindån 

Zår 

Zor  

2.25.3. Rusçadan Alıntı Sözler 

Nårmä 

Partiyä 

Rädiå 

Alıntı sözler ile ilgili söz varlığı bölümünde incelediğimizde Arapçadan geçen 

kelimeler % 47; Farsçadan geçen kelimeler %61; Rusçadan geçen kelimeler ise %1‟lik 

bir orana sahiptir. 

Şekil 4. Alıntı Kelimeler İle İlgili Söz Varlığı. 

Arapça; 130; 

38% 

Farsça; 213; 

61% 

Rusça; 3; 1% 

ALINTI KELĠMELER 
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METNĠN SÖZLÜĞÜ 

A/Ä 

äcäb: 1. ĢaĢırtıcı; 2. härikulade. 

ädå bol-: bitmek,  

ädaġ: adanılan Ģey, nezir. 

ädäm: eksiklik. 

ädåq: sonuç. 

ädäĢ-: yanılmak, 

ädräs: ipek kaftan. 

ähd: yemin, söz. 

äkä: ağabey. 

äkillä-: havlamak, ulumak. 

äläm: elem, üzüntü. 

äldän:- aldanmak. 

ällä: ninni. 

 ällälä:- ninni söylemek. 

ältiråq: (s. 17) 

älvån: kırmızı, kızıl. 

älvånc: salıncak. 

ämäki: amca. 

ämir: emir. 

ämmå: ama, fakat, lakin. 

ämmä: teyze. 

äncir: incir. 

Arabi: Arap. 

ärçä: selvi. 

ärdåġlä-: göz kulak olmak, 

årıq: arık, su yolu. 

ärmån: ukde, piĢmanlık, 

ärqåq: atkı. 

ärslån: aslan. 

äsäl: bal. 

äsäläri: bal arısı. 

äslå: asla, hiçbir zaman. 

ätläs: kumaĢ. 

ätråf: civar, etraf. 

ävliyå: evliya, ermiĢ. 

äyä-: acımak, merhamet etmek.  

äyä: anne. 

äylän-: dönmek; 

äyrån: ayran. 

 äyril-: ayrılmak. 

äyt-: demek, söylemek. 

äyvån: balkon. 

äzån: 1. ezan; 2. tan. 

äziz: aziz, kıymetli. 

Äzråil: Azrail. 

B 

bäçä: çocuk, erkek. 

baġır: 1. ciğer; 2. bağır. 

bähår: bahar, ilkbahar. 
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bähåviddin: telaĢsız. 

bähr: deniz, okyanus.  

bährä: avantaj, kazanç. 

bälå: müsibet, bela. 

bäländ: uzun, yüksek. 

balıq: balık. 

bälxı: beyaz. 

bänänd: afiĢ. 

bändä: kul, köle. 

bändi: tutsak.  

bär: etek. 

bår: var. 

bärçä: hep, bütün. 

bärdäm: dinç, canlı. 

bärg: yaprak. 

bäri: hep. 

båriçä: olduğu kadar. 

bärrä: kuzu. 

bäs: yeter, yeterli. 

bättär: daha kötü, beter. 

baxmäl: kadife. 

baxĢi: aĢık. 

baxt: Ģans, talih. 

baxtiyår: mutlu. 

bäyråq: bayrak. 

beåzår: sakin, zararsız. 

bedåv: at, hızlı at. 

befärzänd: çocuksuz. 

begim: hanım, hanımefendi. 

begünåh: suçsuz. 

bek: bey; 

beklä-: kapatmak, örtmek. 

bel: bel. 

belän-: bulanmak, kaplanmak. 

belänçäg: hamak. 

belbaġ: kuĢak, kemer. 

belgi: iĢaret. 

ber-: vermek. 

beĢ: beĢ. 

beĢik: beĢik. 

bet: yüz, çehre. 

bibi: büyükanne, nine. 

biç-: kesmek. 

bil-: bilmek. 

biläk: bilek. 

bilän: ile, ve. 

binå: bina. 

bir: bir. 

biråv: birisi, herhangi bir kimse. 

birlik: bir arada olma, birlik. 

bittä: bir tane. 

båådåp: edepli. 
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båbåv: dede, büyükbaba. 

båc: vergi. 

båci: kız kardeĢ. 

bådä: Ģarap. 

båġ: büyük bahçe, bağ. 

båġıç: kravat. 

båġlä-: bağlamak. 

båġlıq: bağlı. 

båk: zarar, kötü yön. 

bål: bal. 

bålä: çocuk. 

båp: uygun , münasip. 

båq: bakmak. 

bår: var. 

bås-: basmak. 

båĢ: 1. baĢ, kafa; 2. beyin, akıl. 

båĢqa: baĢka, diğer. 

båt-: batmak. 

båy: zengin. 

båzår: pazar, çarĢı. 

bol-: olmak. 

bostän: bahçe. 

boĢ 1. boĢ; 2.serbest. 

boy: 1. boy; 2. Ģekil. 

böri: kurt. 

bu: bu. 

buġdåy: buğday. 

bundäy: böyle. 

burun: burun. 

buvi: büyükanne, nine. 

buyur:- emretmek. 

buz-: bozmak, kırmak. 

bülbül:  bülbül. 

bürgüt: kartal. 

bürkä-: sarmak. 

bütåq: dal, budak. 

bütün: bütün; bütün bir. 

bütünläy: bütünüyle, tamamıyla. 

büvä: dede, büyükbaba. 

C 

cäcci: çok küçük, ufak, minik. 

cähån: dünya; cihan, evren. 

cävlån ur-: taĢımak. 

cigär: karaciğer. 

cimginä: sessizce, usulca. 

cingäläk: kıvırcık. 

ciydä: dar yapraklı iğde. 

cån: can. 

cånküyär: canciğer. 

cåy: yer; makam 

cor: bir kuĢ türü. 

corä: ahbap, arkadaĢ, dost. 
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cudå: ayrı, yoksun, mahrum. 

cup: çift. 

cüdä: pek, gäyet. 

Æ 

çälä: yarım, yarım kalmıĢ. 

çämän: çiçek bahçesi. 

çängäl: pençe. 

çänqa-: susamak. 

çäp: sol. 

çaqalåq: yeni doğmuĢ bebek. 

çaqır-: çağırmak. 

çaqmåq: ĢimĢek. 

çaqqån: becerikli, mahir. 

çårĢänbä: çarĢamba. 

çäĢmä: memba, pınar, kaynak. 

çätnä-: çatlamak. 

çävkån: atın üstünde sopayla 

oynanan oyun. 

çäynä-: çiğnemek. 

çek-: içmek. 

çevär: terzi. 

çevärä: torun. 

çıq-: çıkmak. 

çin: doğru, gerçek. 

çiråq: lamba, ıĢık. 

çiråy: yüz, çehre. 

çiz-: çizmek. 

çåp-: koĢmak. 

çåpån: kaftan. 

çår: dört. 

çårbåġ: kırsal bahçe. 

çårdevår: hayvan yetiĢtiricisi. 

çårıq: sandalet. 

çåv: kasık. 

çåy: çay. 

çoçi-: korkmak. 

çomil-: yıkanmak. 

çorç-: korkmak. 

çori: cariye, esire. 

çöl: bozkır, step. 

çü: deh, dah.  

çürräk: çörek. 

D 

dädä: baba, ata, peder. 

dähĢät: dehĢet, endiĢe, korku. 

dåim: her zaman, daima, sürekli. 

däkär: pekmez. 

dälä: tarla, ekili alan. 

däm: nefes, soluk. 

daraxt: ağaç. 

därd: dert, elem, sıkıntı, üzüntü; 

rahatsızlık. 
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därmån: güç; takat, derman, 

kuvvet. 

därvåzä: kapı. 

däryå: nehir, ırmak; derya. 

däst: el. 

dästä: 1. sap, kol; 2. demet, 

deste. 

dästyår: elinden iĢ gelen; 

yardımcı, destekçi. 

däĢt: bozkır, çöl, sahra. 

dävå: tedavi, Ģifa, çare, ilaç. 

dävlät: 1. devlet, hükümet; 2. 

zenginlik, servet. 

dävr: devir, dönem, çağ. 

de-: demek, söylemek. 

deb: diye, için, dolayısıyla. 

deräzä: pencere, cam. 

dermån: güç, kuvvet, derman. 

devånä: divane, deli, budala. 

dil: gönül, kalp, yürek. 

dilbär: 1. gönül alan, cazibeli. 2. 

yar, sevgili, güzel. 

dimıq-: boğuĢmak, zor nefes 

almak, tıkanmak. 

diyår: diyar, ülke, memleket. 

diydä: göz. 

dåd: sızlanma, inleme. 

dådlä:- haykırmak. 

dåim: her zaman, daima, sürekli. 

dån: tahıl tanesi, tohum. 

dånä: tane, tanecik, adet. 

dång: Ģan, ün, Ģöhret. 

dåyä: ebe, bilgili kadın. 

dombåq: 1. ĢiĢkin, pörtlemiĢ, 

kabarık. 2. tombul, dolgun, 

ĢiĢko. 

dondıq: dolgun, tombul. 

doppä: iĢlemeli takke, doppı. 

dordaq: tombul, bodur, tıknaz. 

 dorilä-: ilaçlamak. 

dost: dost, arkadaĢ. 

dozax: cehennem. 

duå: dua. 

dugånä: kız arkadaĢ. 

dunyå: dünya. 

dur: inci, sedef. 

duĢman: düĢman. 

düĢanbä: pazartesi. 

E 

edi: idi, oldu. 

egä: sahip, iye, efendi. 

ek-: ekmek, dikmek, saçmak. 

ekän: imiĢ, iken. 

el: 1. halk, ulus, ahali; 2. 

memleket, diyar, yurt. 
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elt-: götürmek, taĢımak, iletmek. 

em-: emmek, içine çekmek. 

enä: ana, anne. 

endi: Ģimdi, Ģu an. 

er: 1. erkek, adam; 2. koca, eĢ; 3. 

kahraman, yiğit. 

eräm:  irem, cennete 

benzetilerek yapılmıĢ bahçe. 

erkä: sevgili, kıymetli, gözde. 

erkälä-: Ģımartmak, bir dediğini 

iki etmemek; sevmek, okĢamak. 

erkätåy: Ģımarık. 

erkin: özgür, serbest, hür. 

ertä: erken, ilk. 

eski: eski, kadim. 

eslä-: hatırlamak, akla getirmek. 

eĢik: kapı, eĢik, giriĢ. 

et-: etmek, yapmak. 

etäk: etek. 

ey: hey! 

F 

fäläk: felek, gökyüzü, gök, sema. 

faqat: sadece, yalnız, fakat, 

ancak. 

färåġat: rahatlık, huzur, 

dinlenme. 

färmån: ferman, emir, karar. 

färzänd: çocuk, evlat. 

fäzå: feza, alan, uzay; gökyüzü, 

gök. 

fidå: feda. 

fåydä: fayda, getiri, kazanç; 

yarar. 

G 

gäl-: gelmek. 

gäp: söz, laf, söylev, nutuk. 

gäpiriĢ-: konuĢmak, söyleĢmek, 

sohbet etmek. 

gävårä: beĢik. 

gävhär: cevher, inci, sedef. 

giläm: halı. 

gin: kin. 

gird: etraf, çevre, civar. 

girgittån: biricik. 

gül: çiçek. 

gülbåġ: çiçek bahçesi. 

güldån: vazo. 

gülĢän: güllük, gülistan, gül 

bahçesi. 

gülzår: çiçek bahçesi. 

günåh: 1. günah; 2. ayıp, suç. 

Ġ 

ġåfil: gafil, habersiz. 

ġam: gam, keder, sıkıntı, üzüntü. 
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ġamgin: kederli, hüzünlü, üzgün. 

ġaräz: garez, kin, kıskanma. 

ġarib: yoksul, fakir. 

ġaĢ: rahatsızlık, kızdırma, 

gıcıklık. 

ġorä: mağara. 

ġunçä: gonca. 

ġurräk: kumru. 

ġurur: gurur, övünç. 

H 

hä: evet. 

häli: hala, henüz, daha. 

häm: –da/-de. 

hämdäm: arkadaĢ, ahbap, dost. 

hämmä: hep, bütün, tüm. 

hämråh: yol arkadaĢı, yoldaĢ. 

hämsåyä: komĢu. 

hängrä-: anırmak. 

hängĢer: eĢek. 

haq: 1. gerçek, hakikat, 

doğruluk. 2. haklı, doğru. 

här: her. 

häsäd: haset, kıskançlık, 

imrenme, çekememe. 

häsrät: hasret, keder, tasa. 

hävå: hava. 

häväs: heves, istek, arzu. 

häyåt: hayat, yaĢam. 

häybät: heybet, ihtiĢam. 

häyvån: hayvan. 

häzår: sakınma, kaçınma. 

heç: hiç. 

himmät: cömertlik. 

hål: konum, durum, koĢul, hal. 

håvli: avlu, açıklık. 

håzir: Ģimdi, Ģu anda. 

hür: hür, özgür, serbest. 

hürkit-: korkmak, ürkmek. 

hüzür: huzur, sefa, rahatlık. 

I/Ġ 

ıqbål: ikbal, baht, talih. 

iç: iç, taraf; yürek, kalp. 

iç-: içmek. 

ikkälä: ikisi, her ikisi. 

ikki: iki. 

ilån: yılan. 

ilk: ilk, birinci. 

illå: illa. 

ilm: bilim, ilim, bilgi. 

imån: iman, inanç. 

ini: küçük erkek kardeĢ. 

insån: insan, kiĢi. 

is: koku. 
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isirıq: 1. üzerlik otu. 2. tütsü. 

iskä-: koklamak, koku almak. 

issıq: sıcak. 

iĢ: iĢ, meslek, çalıĢma. 

iĢån-: inanmak, güvenmek. 

iĢlä-: çalıĢmak, iĢ yapmak. 

iĢq: aĢk, sevgi. 

it: köpek. 

iyıq: yara. 

iz: iz, ayak izi. 

izlä-: aramak, araĢtırmak. 

K 

käbi: gibi, aynı biçimde, aynı 

Ģekilde. 

käl: kel, saçı dökülmüĢ. 

käm: az, ufak, küçük. 

kämär: kuĢak, kemer. 

kämbaġal: fakir, yoksul. 

käsb: meslek. 

kättä: büyük, iri, koca. 

kayvåni: yaĢlı. 

keç-: geçmek. 

keçä: akĢam, gece. 

kel-: gelmek, varmak. 

kelbätli: görkemli, heybetli, 

hazmetli. 

kelin: gelin. 

keltir-: getirmek, neden olmak, 

doğurmak. 

kencä: en son doğan çocuk, en 

küçük kardeĢ, en küçük çocuk. 

keng: geniĢ, bol; kapsmlı, 

yaygın. 

keräk: gerek, zaruri, lazım. 

ket: arka, geri, arka taraf. 

ket-: gitmek, ayrılmak. 

keyin: sonra, daha sonra. 

kiçik: küçük, ufak, minik. 

kiçkinä: küçücük, minicik. 

kiçkintåy: küçük çocuk; 

yavrucak, ufaklık. 

kim: kim. 

kimxåb: sırmalı kumaĢ. 

kir-: girmek. 

kissä: cep, cüzdan. 

kiĢi: kiĢi, birey. 

kiĢmiĢ: çekirdeksiz üzüm. 

kiĢnä-: kiĢnemek. 

kiy-: giymek. 

kiyä: netice, sonuç. 

kiyik: geyik, karaca. 

kiyim: elbise, giyim. 

kåinåt: kainat, evren, alem. 

kåkil: örgü; kurdele. 
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kåvuĢ: deri terlik; hafif 

ayakkabı.  

köç-: taĢınmak, göçmek. 

köçä: sokak. 

kök: 1. mavi; 2. gök, sema. 

kökräk: göğüs. 

köks: göğüs. 

köl: göl. 

kön-: razı olmak, ikna olmak, 

kabul etmek; anlaĢmak, 

sözleĢmek. 

könäyü: eski. 

köngil: gönül, kalp. 

köp: çok.  

köpläb: çokca, çok sayıda. 

kör-: görmek. 

körpä: yorgan, battaniye. 

körsät-: göstermek. 

kötär-: yükseltmek. 

kötärä: toptan, toplu. 

köy: dert. 

köyläk: 1. gömlek; 2. elbise, 

kıyafet. 

köz: göz. 

közgü: ayna. 

közmünçåq: göz boncuğu. 

küç: güç, kuvvet. 

küçük: yavru köpek. 

kül-: gülmek. 

kül: kül, köz. 

külgi: gülüĢ, gülme. 

kümüĢ: gümüĢ. 

kün: gün. 

kündåĢ: kuma. 

kündüz: gündüz. 

küt-: beklemek, gözlemek. 

küy-: yanmak, yanıp kül olmak. 

küydir-: yakmak, yakıp kül 

etmek. 

küylä-: Ģarkı söylemek. 

L 

lä‟nät: lanet, bela. 

läb: dudak. 

lähäd: kabir, mezarın iç kısmı. 

låaqal: en azından, hiç olmazsa. 

lålä: lale. 

låläzär: lalezar. 

lås: geyik. 

låvillä-: alazlanmak, alev almak, 

tutuĢmak. 

låy: kil, toprak, çamur. 

låylän-: bulanmak, çamur olmak. 

låyli: çamurlu, kirli, bulanık. 

londä: parça, bir parça. 
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M 

Mä‟firäthåy: özel isim. 

mädäd: medet, yardım, çare. 

mädräsä: medrese. 

mähäl: zaman, an, vakit, lahza. 

mäktäb: okul. 

mälhäm: merhem. 

mämmä: meme, göğüs. 

män: ben. 

mängü: ebedi, sonsuz, bengi. 

märcån: mercan. 

märd: mert, yiğit. 

märtä: defa, kez, sefer. 

märtäbä: derece, rütbe, kademe. 

mäydån: alan, meydan. 

mäyin: yumuĢak, ince. 

mäyiz: kuru üzüm. 

mäyli: pekala, oldu, kabul. 

mäynä: 1.sığırcık. 2.(mec.) 

maskara. 

mäzlüm: mazlum, baskı gören, 

ezilen. 

mäzzä: tat, lezzet. 

mehmån: misafir, konuk. 

mehnät: emek, iĢ, çalıĢma. 

mehr: sevgi, Ģefkat. 

mehribån: Ģefkatli, sevecen. 

men: ben. 

mevä: meyve. 

meväzår: meyve bahçesi, 

meyvelik. 

mıxlä-: çivilemek, çakmak, 

mıhlamak, tutturmak. 

miccä: kirpik. 

min-: 1. sürmek; 2. binmek. 

mindir-: bindirmek. 

ming: bin. 

misl: benzer. 

miyıq: bıyık. 

måmä: 1. sütanne; 2. büyükanne. 

mås: uygun, müsait. 

måĢ: maĢ, börülce. 

måy: yağ. 

mol: bol, çok. 

momin: mümin, Müslüman. 

mori: boru, baca. 

mudåm: sürekli, devamlı. 

 muġcäginä: gonca. 

mullä: molla. 

munçåq: boncuk. 

muĢtåq: bekleyen, gözleyen. 

muz: buz. 

mücdä: müjde, iyi haber. 

müdärris: müderris, öğretmen. 



 

255 

 

münävvär: ıĢıl ıĢıl, aydınlanmıĢ. 

müng: keder, hüzüm, gam. 

mürt: bıyık. 

müĢ: fare. 

müĢtipär: çaresiz. 

müĢük: kedi. 

N 

na‟rä: bağırma, haykırma. 

näfäs: nefes, soluk. 

nähår: Ģafak, tan vakti. 

närråq: uzak. 

närsä: Ģey, nesne. 

närvån: merdiven. 

ne: ne? 

negä: niye? niçin? neden? 

nevärä: torun. 

nidå: nida, bağırıĢ. 

nimä: ne, hangi Ģey. 

niyät: niyet, maksat, amaç. 

nålä: inleme, nale. 

nåliĢ: Ģikayet, serzeniĢ. 

nåm: ad, isim. 

nåmus: namus, onur, Ģeref. 

nån: ekmek. 

nåpåk: pis, kirli, temiz olmayan. 

når: nar. 

nårästä: sübyan, reĢit olmamıĢ. 

nårmä: standart, norm; kural. 

nåvdä: filiz. 

nåvvåt: kaya Ģekeri. 

nuqul: daima, sürekli. 

nur: ıĢın; ıĢık, nur. 

nüsxa: 1. kalıp, moel, numune; 

2. nüsha, kopya.  

Å 

åbrå: nüfuz; itibar, onur. 

åç: aç. 

åç-: açmak. 

åġız: ağız. 

åġuĢ: kucak. 

åh: ah! 

åhår: cila. 

ål: al, kızıl. 

ål-: almak. 

ålä: alaca, renk renk. 

åläm: kainat, alem, evren. 

ålåv: ateĢ; alev. 

åld: ön. 

åldin: önce, evvela. 

ålġır: zorlu. 

ålmä: elma. 

ålqıĢ: alkıĢ. 
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ålti: altı. 

åltin: altın. 

åmån: sağ salim. 

ån: an, lahza. 

ånä: anne. 

åpä: abla, büyük kız kardeĢ. 

åppåq: bembeyaz. 

åq-: akmak. 

åq: beyaz. 

åråm: rahat, huzur. 

årästä: düzeltilmiĢ, toplanmıĢ, 

temiz ve düzenli. 

årqa: arka, geri. 

årzu: arzu, dilek. 

ås-: asmak. 

åsmån: gökyüzü. 

åĢ: yemek. 

åĢ-: artmak, aĢmak. 

åĢıq: aĢık. 

åĢinå: ahbap, arkadaĢ. 

åĢnä: tanıdık, aĢina. 

åt: 1. at; 2. isim, ad. 

åt-: atmak, fırlatmak. 

åtä: baba. 

åtär: tan vaki, seher. 

åvårä: avare, aylak, gezgin. 

åvåz: ses. 

åvqat: yemek. 

åvqatläntir:- beslemek, 

doyurmak. 

åvunçåq: avuntu, teselli. 

åvut-: avutmak, teselli etmek. 

åy: ay. 

åyåq: ayak. 

åydin: aydın, açık, ıĢık. 

åyi: ana, anne. 

åyimçä: 1. asilzade kadın, soylu 

kadın; 2. nazenin, nazlı kadın. 

åymåmä: ay, dolunay. 

åynä: cam, pencere. 

åzåd: özgür, azat. 

åzår: azar, paylama. 

åzıq: besin, yiyecek. 

O/Ö 

oçåq: ocak, fırın. 

oġıl: oğul, erkek evlat. 

ong: sağ. 

oqı-: okumak, öğrenmek. 

orä-: sarmak, kuĢatmak. 

orin: yer, mekän, mevki. 

ornäĢ-: yerleĢmek. 

ot: ateĢ, alev. 

otir-: oturmak; yerine geçmek. 
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oyinçåq: oyuncak, eğlence. 

oylä-: düĢünmek, aklından 

geçirmek. 

oynä-: oynamak, rol almak. 

oz-: geride bırakmak, geçmek. 

öç: 1. intikam, öç, hınç; 2.  aç 

gözlü, hırslı. 

öçir-: söndürmek. 

öl-: ölmek, gebermek. 

öldir-: öldürmek. 

ölim: ölüm, ölme, vefat. 

ölkä: ülke, memleket, diyar. 

öp-: öpmek. 

ör-: 1. örmek, kıvrım yapmak. 2. 

biçmek, tırpanlamak. 

ördäk: ördek. 

örgil-: çok sevmek, kurban 

olmak. 

örik: kayısı. 

ös-: büyümek. 

öt-: geçmek, aĢmak. 

öz: kendi.  

özgä: garip, tuhaf. 

P 

pählävån: cesur, yiğit. 

påk: pak, temiz. 

pänåh: koruma, himaye. 

pär: kuĢ tüyü, tüy. 

pärçä: parça, bölüm. 

päri: peri. 

partiyä: parti. 

pärvånä: pervane. 

pärväriĢ: bakım, yetiĢtirme. 

päst: alt, aĢağı. 

pät: tüy. 

paxtä: pamuk. 

päymån: vade, söz, anlaĢma. 

päymonä: kadeh. 

päyĢänbä: perĢembe. 

päyvän: birleĢtirme, ekleme. 

päyvästä: bitiĢik, birleĢik. 

päzändä: usta aĢçı, aĢçıbaĢı. 

peĢ: övgü. 

piçåq: bıçak. 

pisänd: değer, kıymet, önem. 

pistä: fıstık. 

piĢillä-: nefes almak. 

pådĢä: padiĢah. 

pålvån: pehlivan. 

pårä: rüĢvet. 

postäk: post. 

Q 

qaçån: ne zaman. 
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qadåq: mısır; sertleĢmiĢ deri, 

nasır. 

qaddi: boy, pos. 

qadr: kadir, kıymet, değer. 

qahr: öfke, sinir. 

qal‟ä: hisar, kale. 

qaläm: kalem. 

qaläy: kalay. 

qalb: yürek, kalp. 

qalpåq: kalpak, keçe Ģapka. 

qamär: ay. 

qamçi: kamçı. 

qamiĢ: kamıĢ, saz. 

qanåt: kanat. 

qand: Ģeker. 

qandäy: nasıl. 

qaqĢa-: zonklamak, ağrımak. 

qaräb: göre. 

qaraġay: çam, çam ağacı. 

qarät-: baktırmak, göstermek. 

qarçiġay: Ģahin. 

qari: büyük; ihtiyar. 

qari-: yaĢlanmak, ihtiyarlamak. 

qarindåĢ: kardeĢ. 

qarĢi: karĢı. 

qarz: borç. 

qasås: intikam, öç. 

qat: kat, seviye. 

qatår: dizi, sıra. 

qatıq: yoğurt. 

qattıq: katı, sert. 

qay: ne, hangi. 

qayçi: makas. 

qaygä: nereye. 

qayġu: keder, hüzün, dert. 

qayġur-: kederlenmek, 

qaymåq: kaymak. 

qaynaq: kaynayan, çok sıcak. 

qayril-: bükülmek, kıvrılmak. 

qaysi: hangi. 

qayt-: dönmek, geri gelmek. 

qaytä: tekrar, yeniden. 

qazå: ölüm, vefat. 

qıçqır-: bağırmak, haykırmak. 

qıl-: kılmak, yapmak, etmek. 

qır: tepe; yayla. 

qırån: kıyım. 

qırġıy: atmaca, kerkenez. 

qırmizi: kırmızı. 

qıĢ: kıĢ. 

qıy-: kesmek, kırpmak. 

qıyġåç: çekik. 
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qız: kız, kız çocuk. 

qızıq: tuhaf, acayip, garip. 

qızil: kırmızı, kızıl. 

qåç-: kaçmak, firar etmek. 

qål-: kalmak. 

qån- :doymak; kanmak. 

qån: kan. 

qåp: çuval. 

qåplån: kaplan. 

qåq-: çakmak, kakmak, vurmak; 

dövmek, pataklamak. 

qåqındıq: sadaka. 

qår: kar. 

qår-: karmak, karıĢtırmak. 

qarä-: bakmak, seyretmek. 

qårä: kara, siyah. 

qårånġı: karanlık. 

qåraq: göz. 

qåräy-: kararmak. 

qårq-: korkmak. 

qåĢ: kaĢ. 

qåĢıq: kaĢık. 

qåt-: katılaĢmak, sertleĢmek. 

qoçqår: koç. 

qoġırçoq: kukla. 

qol: el. 

qon-: inmek, konmak; 

qorıqlä-: korumak. 

qorq-: korkmak, ürkmek. 

qoĢ: çift. 

qoĢälåq: çift, ikiĢerli, iki kat. 

qoĢıq: türkü, Ģarkı. 

qoy-: koymak, yerleĢtirmek, 

oturtmak. 

qoy: koyun. 

qoyin: bağır, göğüs, koyun. 

qozi: kuzu. 

qoziçåq: kuzucuk. 

qubbä: kubbe. 

quç-: kucaklamak. 

quçåq: kucak. 

qul: köle, kul, esir. 

qulä-: düĢmek, devrilmek, 

qulåq: kulak. 

qulf: kilit. 

qulun: tay, sıpa, at yavrusu. 

qundüz: kunduz. 

qur-: inĢa etmek, kurmak. 

qurbån: kurban. 

qurgur: (s.14) 

quri-: kurumak. 

qurt: tırtıl. 
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quĢ: kuĢ. 

quvånç: sevinç, neĢe. 

quvnä-: sevinmek, mutlu olmak. 

quvvät: güç, kuvvet. 

quyåĢ: güneĢ. 

quzġun: kuzgun. 

R 

rädiå: radyo. 

rähm: merhamet, acıma. 

rähmät: teĢekkür, Ģükran, 

minnet. 

rävån: etkili ve güzel, akıcı, 

dokunaklı, düzgün. 

rävĢän: parlak, pırıl pırıl, ıĢık 

dolu. 

räyhån: reyhan, fesleğen. 

rizq: rızk. 

råhät: rahat, keyif, sefa. 

råsä: çok, hayli, epey. 

romål: Ģal, eĢarp. 

roz: gün. 

S 

säbr: sabır. 

sadaqa: sadaka, yardım. 

sähär: Ģafak, seher, tan. 

sährå: sahra, çöl. 

sälqın: serin, gölgeli, ferah. 

sämå: sema, gökyüzü. 

sämän: boz, boz renk. 

sän: sen. 

sänå: övgü, sena, yüceltme. 

sänä: yıl. 

sänäm: güzel, cilveli kız.  

saqlä-: saklamak, korumak. 

särä: seçkin, güzide.  

särå: seçkin, güzide, özel. 

särġay-: sararmak. 

säri: ileri, doğru. 

särkärdä: önder, komutan. 

särvär: önder, baĢ. 

sävlät: büyüklük, ihtiĢam. 

saxåvät: sahavet, cömertlik, el 

açıklığı. 

säyrä-: ötmek. 

sedånä: çörek otu. 

sekin: yavaĢ, sessiz, sakin. 

sel: sel, Ģiddetli yağmur. 

sen: sen. 

seniki: senin, seninki. 

sep-: serpmek, serpiĢtirmek. 

serkä: kısırlaĢtırılmıĢ keçi. 

seĢänbä: salı. 

sev-: sevmek, beğenmek. 
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sevär: sevgili, sevilen. 

sevinç: sevinç, neĢe. 

siçqån: fare. 

sinbät: (s.5) 

singil: kız kardeĢ. 

sinli: boylu-poslu. 

sirä: asla, kesinlikle, tamamen. 

sitårä: yıldız. 

siyåq: siyah. 

siypälä:- okĢamak, ellemek. 

siz: siz. 

såç: saç. 

såç-: saçmak, serpmek. 

såf: temiz, saf, Ģeffaf. 

såġınç: özlem, hasret. 

såġläm: sağlıklı, sağlam, 

kuvvetli. 

sål-: koymak, yerleĢtirmek. 

sålıq: vergi, haciz. 

såt-: satmak, pazarlamak. 

såvçi: görücü. 

såy: çay, dere. 

såyä: gölge. 

såyäbån: güneĢlik, Ģemsiye. 

sol: sol. 

sol-: solmak. 

solim: hoĢ, güzel. 

songrä: sonra. 

sori: tahta yatak-oturak. 

soy-: kesmek, öldürmek. 

sön-: sönmek. 

sönä: at sineği. 

söz: söz. 

sözlä-: söylemek, konuĢmak. 

sudrä-: sürüklemek, çekmek. 

sultån: sultan. 

suqsür: ördek. 

suv: su. 

suvsirä: susamak. 

sübhü: sabah. 

sümbül: sümbül. 

sür-: sürmek, itmek, ilerletmek. 

sürät: resim, görüntü; desen. 

sürgün: sürgün, uzaklaĢtırma, 

sürür: hoĢnutluk, memnuniyet. 

süt: süt. 

süvä-: sıvamak. 

süy-: sevmek. 

süyän-: yaslanmak. 

süzil-: süzülmek, elenmek. 

ġ 

Ģäbädä: hafif rüzgar; esinti. 
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Ģäftåli: Ģeftali. 

Ģähär: Ģehir, kent. 

Ģäkär: Ģeker. 

Ģäm: mum, kandil. 

Ģäms: güneĢ. 

Ģäpillä-: çıngırdamak, 

Ģakırdamak. 

Ģäråfät: Ģeref, asalet, asillik. 

Ģävkät: Ģevket, büyüklük, 

azamet, yücelik. 

Ģäy: hazır, amade. 

Ģäydå: aĢık, sevdalı. 

Ģer: aslan. 

Ģirä: Ģeker, özsu. 

Ģirin: tatlı, Ģekerli, lezzetli. 

Ģåd: memnun, sevinçli. 

Ģåh: Ģah, padiĢah. 

Ģåm: akĢam. 

Ģåyi: ipek, ipekli. 

Ģånä: pamuk goncası. 

Ģox: Ģakacı, yaramaz, afacan. 

Ģu: Ģu, bu. 

Ģudgår: tarla, bahçe. 

Ģunqår: 1. bozdoğan. 2. mert, 

cesur. 

Ģührät: Ģöhret, ün, nam. 

T 

täbib: doktor, hekim. 

täg: dip, alt. 

tälpin-: çırpınmak, uzanmak, 

elini uzatmak; çok istemek. 

tälqån: parça. 

tämåm: son. 

tämbä: kapı dayanağı, destek. 

tämtäm: tatlı. 

tän: vücut, beden. 

tänä: düve. 

täniĢtir-: tanıĢtırmak. 

tänlä-: seçmek. 

taq-: takmak, bağlamak. 

taqdir: kader, kısmet. 

tärlån: ala. 

tärqat-: dağıtmak, uzaklaĢtırmak. 

taxt: taht. 

taxtä: ahĢap; tahta 

täylåg: kara yağız. 

tebrät-: sällämak, sälländırmak. 

teg-: dokunmak, eleĢtimek. 

telpäk: kürk Ģapka. 

tepä: tepe, tepecik. 

ter-: toplamak, derlemek 

terlä-: terlemek. 

termil-: gözünü dikmek, dik dik 

bakmak. 
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teĢ-: deĢmek, delik açmak. 

tez: hızlı, tez. 

tik: dik, dikey. 

tik-: dikmek, dikiĢ yapmak. 

tikän: diken. 

til: dil. 

tila-: dilemek, istemek. 

tiläk: dilek, arzu, istek. 

tillä: altın. 

tinç: sessiz, sakin, huzurlu. 

tinglä-: dinlemek, kulak vermek. 

tinıq: berrak, arı, Ģeffaf. 

tirnåq: tırnak. 

tiĢ: diĢ. 

tåc: taç, çelenk. 

tåġ: dağ. 

tåġa: dayı. 

tåkçä: raf. 

tål: söğüt. 

tålä: iplik. 

tåm: dam, çatı. 

tåmån: taraf, yön. 

tång: tan, Ģafak. 

tåp-: bulmak, keĢfetmek; 

kazanmak. 

tåpgän: kazanç. 

tåmgä: damga. 

tår: sıkıĢık, dar. 

tårt-: çekmek, sürüklemek. 

tåĢ: taĢ. 

tåt: tat, lezzet. 

tåvlän-: parlamak, ıĢıldamak, 

parıldamak. 

tåvuĢ: ses, ton. 

tåy-: kaymak, sapmak. 

tåy: tay. 

tåyçä: tay. 

tåzä: temiz, arı, taze, saf. 

tolä: dolu, tam, eksiksiz. 

top: grup, takım. 

toqqız: dokuz. 

tox- durmak. 

toy- doymak. 

toy düğün, eğlence. 

toz- eskimek. 

tökil-: dökülmek. 

tön: kaftan. 

törä: asilzade, beyefendi. 

tözim: sabır, hoĢgörü. 

tuġ: tuğ. 

tur-: durmak. 

turnä: turna. 
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tut:  dut. 

tut-: tutmak, yakalamak. 

tuyġu: duygu, his. 

tuz: tuz. 

tüfäyli: dolayı, yüzünden. 

tüg-: bağlamak, iliklemek, 

düğümlemek. 

tügä-: bitmek, tamamlamak. 

tülki: tilki. 

tün: gece. 

tür: tür, çeĢit. 

türt-: dürtmek, itmek. 

tüĢ-: düĢmek, inmek; binmek. 

tütün: duman. 

tüyä: deve. 

U/Ü 

u: o, teklik uçüncü Ģahıs zamiri. 

uç: uç, üst nokta; üç. 

uç-: uçmak, fırlamak. 

uçün: için. 

ulän-: ulamak, eklemek, katmak 

ulär: onlar. 

ulġay-: büyümek, geliĢmek, 

yetiĢmek. 

uluġ ulu, büyük. 

undä: 1. o zaman, o halde. 2. 

onda. 

ungä: ona. 

uqalä-: ovalamak, ovmak, masaj 

yapmak. 

ur-: vurmak, dövmek. 

uruĢ: savaĢ, karga. 

uĢåq: ekmek kırıntısı. 

uĢlä-: tutmak, avuçlamak. 

uxlä-: uyumak. 

uyġån-: uyanmak. 

uyġåt-: uyandırmak. 

uyqu: uyku. 

uzåq: uzak. 

uzät-: vermek, uzatmak. 

uzun: uzun. 

ükä: küçük kardeĢ. 

ükki: baykuĢ, puhu kuĢu. 

üläĢ-: dağıtmak, vermek, 

paylaĢmak. 

ümid: ümit, umut. 

ümr: ömür. 

üst: üst. 

üy: ev, oda. 

üyä: yuva, in. 

üyüm: yığın, küme. 

üzrä: üzere. 

üzüm: üzüm. 

V 
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väfådår: vefalı, sadık. 

vähimä: panik, telaĢ, korku. 

väsf: tarif, tanım. 

vätän: 1. vatan, yurt; 2. mesken, 

ev. 

våyä: kemal, olgunluk, reĢitlik. 

väyrån: härabe, yıkılmıĢ. 

vucud: gövde, beden; vücut. 

X 

xalåyıq: halk, ulus, insanlar. 

xalq: halk. 

xat: mektup. 

xazån: yaprak dökümü. 

xeĢ: akraba. 

xırmån: harman. 

xızmät: hizmet, görev, iĢ. 

xåb: uyku. 

xålä: hala. 

xålis: tarafsız, nesnel, objektif. 

xån: han, padiĢah. 

xånä: ev. 

xår: hor, mazlum. 

xåri-: yorulmak, bitap düĢmek. 

xor: rezil, hor, aĢağılanmıĢ. 

xorändä: yiyen. 

Xudå: Tanrı, Allah. 

xuddi: tam, net, aynı. 

xurcün: heybe, hurç. 

xurillä-: horuldamak, 

xursänd: memnun, hoĢnut. 

xuĢ: hoĢ, iyi. 

Y 

yäkĢänbä: pazar günü. 

yällä: türkü, Ģarkı. 

yänä: yine, tekrar, yeniden. 

yängi: 1. yeni; 2. taze. 

yäpråq: yaprak. 

yäräĢ-: barıĢmak, uzlaĢmak.  

yaroġ: silah. 

yårqın: parlak, ıĢıltılı.  

yärqırä-: parlamak, ıĢıldamak, 

parıldamak. 

yäĢä-: yaĢamak, var olmak. 

yäĢnä-: güzelleĢmek, geliĢmek; 

çiçeklenmek. 

yaxĢi: iyi, güzel. 

yäyrä-: keyif almak, zevk almak, 

hoĢlanmak. 

ye-: yemek. 

yel: yel, rüzgar, esinti. 

yeng: yen, kol. 

yer: yer, zemin; arazi, mekän. 
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yet-: yetmek, yeterli olmak; 

yetiĢmek. 

yıġı: ağlama, ağıt, gözyaĢı 

dökme. 

yıqıl-: düĢmek; yıkılmak; 

çökmek. 

yigit: delikanlı, yiğit; mert. 

yıġlä-: ağlamak, gözyaĢı 

dökmek. 

yil: yıl, sene. 

yiråq: uzak, ırak.  

yitir-: yitirmek, kaybetmek. 

yå: 1.  ya! 2.  ya da, veya. 

yåd: hafıza, hatıra. 

yåġ-: yağmak. 

yåġåç: ağaç, ahĢap, tahta. 

yåġıl-: yağmak, düĢmek. 

yåki: ya da, veya. 

yålġız: sadece, ancak; tek baĢına, 

yalnız, tek. 

yålvår-: yalvarmak, rica etmek. 

yåmån: kötü, fena. 

yån-: yanmak, tutuĢmak, alev 

almak. 

yån: yan, yandaki. 

yåndir-: yakmak, ateĢe vermek. 

yånġın: yangın. 

yåp-: kapatmak, kapamak, 

örtmek. 

yåruġ: parlak. 

yåstıq: yastık, minder. 

yåĢ: 1. yaĢ. 2. gözyaĢı. 

yåt: yabancı, dıĢ. 

yåt-: yatmak. 

yåy-: yaymak, açmak. 

yåz-: 1. yazmak, kaydetmek. 2. 

yaymak, sermek. 

yåz: yaz. 

yol: yol, yöntem. 

yolbars: kaplan. 

yoldåĢ: yol arkadaĢı, yoldaĢ. 

yoq: hayır; yok. 

yoqlä-: ziyaret etmek, uğramak. 

yorġalä-: rahvan koĢmak. 

yulduz: yıldız. 

yum: ağlama, hıçkırma. 

yum-: kapatmak, yummak, 

örtmek. 

yumĢåq: yumuĢak; ılıman, nazik. 

yumuĢ: iĢ, görev. 

yuq: tortu, kalıntı, artık. 

yurt: anayurt, vatan. 

yübår-: göndermek, yollamak. 

yügür-: koĢmak. 
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yük: 1. yük. 2. ağırlık. 

yüksäl-: yükselmek, ilerlemek, 

geliĢmek. 

yül-: yolmak, koparmak. 

yüpät-: teselli etmek, avutmak. 

 yür-: yürümek, dolaĢmak. 

yüräk: kalp, yürek. 

yüz: yüz, surat. 

Z 

za‟färän: safran. 

zäfär: zafer, galibiyet. 

zähmät: emek; zahmet. 

zämån: 1. zaman, vakit. 2. 

dönem. 

zäp: mükemmel, çok iyi; tam. 

zär: altın; zenginlik, para. 

zärdåb: peynir altı suyu, kesilmiĢ 

süt. 

zärdåli: kayısı. 

zeb: süs. 

zeyräl-: gevezelik etmek, çenesi 

düĢmek. 

zil: 1. zil. 2. çok ağır. 

zindån: zindan. 

zålim: zalim. 

zåġçä: küçük karga. 

zår: hıçkıra hıçkıra, sitemle; 

yalvarırcasına. 

zor: büyük. 

zormändä: kimsesiz, lanet olası. 

zulm: zulüm, baskı, eziyet. 

züryåd: fazla. 
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SONUÆ 

Ninni, sözlü gelenek içerisinde çok uzun bir geçmiĢe sahip olan, nesilden nesile 

aktarılarak günümüze ulaĢmıĢ önemli bir halk edebiyatı ürünüdür. Æocuğu rahatlatarak 

uyutmak, ağlayan çocuğu susturmak, çocuğa sevgisini göstermek, onu terbiye etmek 

maksadıyla, belli bir ezgiyle söylenen, genellikle manzum sözlerden ibaret bir türdür. 

ÆalıĢmamızda Özbek sözlü edebiyatındaki ninnilerden hareketle Özbek 

Türkçesine dair bir söz varlığı tespiti yapılmıĢtır. 

Özbek Sözlü Edebiyatında çok sayıda ninni bulunmaktadır. ÆalıĢmamızdaki 

ninnilerin tümü “Oxunjon Safarov ile Kamol Ochilov‟un “Boychechak” ve “Muzayyana 

Alaviya‟nın Ozbek Xalq Qoshıqlari” adlı eserlerinden derlenmiĢtir. Ġncelememizin 

metin kısmında 140 adet ninni yer almaktadır. 

Özbek ninnilerinde en çok bahsi geçen konuların baĢında annelerin, çocuklarına 

olan sevgisi gelir. Hatta her ailenin çocuklu olması gerektiği ninnilerde dile getirilmiĢtir. 

Bu düĢünceyi de çocuklu evi gül bahçesine, çocuksuz evi ise çöle benzeterek 

kanıtlamıĢlardır. Diğer bir konu ise annelerin çocukları hakkındaki hayalleri, istekleri ve 

iyi bir meslek sahibi olmalarıdır. Elbette bundan çok bahsedilmesinin sebebi 

çocuklarına el bebek gül bebek bakan annelerin, gelecekte evlatlarının çok iyi yerlere 

gelmesini beklemesidir. Özbek ninnilerinde göze çarpan baĢka bir konu ise üzerine 

kuma getirilen annenin çektiği çileleri ve üzüntüyü yalnızca evladıyla paylaĢmasıdır. 

Daha önceden de söylediğimiz gibi ninni, artık annelerin ve kadınların yaĢadıklarını, 

duygu ve düĢüncelerini yansıttıkları birer ürün haline gelmiĢtir. Bir diğer konu da 

annenin iĢlerden ve tek baĢına çocuk büyütmekten duyduğu hüzündür. Babası iĢte 

çalıĢtığı için yavrusuna tek baĢına bakmak haliyle çok yorucudur, bu fikrini de ninnide 

belirtmiĢtir.  

Özbek ninnilerinin ilk iĢlevi bebeklerin rahatça uykuya dalmasını sağlamaktır. 

Ġkinci iĢlevi ise bireylere küçük yaĢlardan itbaren temel dil beceleri kazandırmak ve söz 

varlıklarını geliĢtirmektir. Özbek kadınlarının sosyo-kültürel ortamlarından kaynaklı olarak 

Özbek ninnilerinde gördüğümüz bir diğer iĢlev de ninniyi söyleyen annenin veya kadının 

olumsuz duygularını, dertlerinı ve sıkıntılarını dile getirmek olmuĢtur. 

Ġncelememizin söz varlığı açısından değerlendirme kısmında ilk olarak fiillere 

yer verilmiĢtir. Fiillerle ilgili toplamda 209 kelime tespit edilmiĢtir. Ġsim+fiil 
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birleĢmesiyle oluĢan 71; fiil+fiil birleĢmesiyle oluĢan 41 tane birleĢik fiil tespit 

edilmiĢtir. 

Aile, akrabalık, dostluk ve arkadaĢlıkla ilgili söz varlığı kısmında 28 tane kelime 

tespit edilmiĢtir. Akrabalık iliĢkileriyle ilgili bu kadar fazla kelimenin kullanılması Türk 

kültüründe aileye verilen önemi gösterir. 

Zamanlar ile ilgili 28; meslekler ile ilgili 8; organ ve uzuvlar ile ilgili 29; 

hayvanlar ile ilgili 30; bitkiler ile ilgili 22; soyut kelimelerle ilgili 92; gökyüzü cisimleri 

ve gök olaylarıyla ilgili 16; yeryüzü ve yeryüzü Ģekilleriyle ilgili 21; doğa olaylarıyla 

ilgili 4; su kaynaklarıyla ilgili 5; mekan ile ilgili 20; madenler ile ilgili 4; eĢyalar ile 

ilgili 32; giyecek ve aksesuarlar ile ilgili 18; yiyecek ve içecekler ile ilgili 30 kelime 

tespit edilmiĢtir. 

Özel isimler ile ilgili söz varlığı kısmında 10 kelime tespit edilmiĢtir. KiĢi 

adlarıyla ilgili 8; yer adlarıyla ilgili ise 2 kelime tespit edilmiĢtir. KiĢi adlarına daha az 

yer verilmesinin nedeni, ninni söylenen çocuklara isimlerinden ziyade yavrum, kuzum 

vs. gibi sevgi sözcüklerinin kullanılmasıdır. 

Sayılarla ilgili söz varlığı kısmında sayı sıfatları incelenmiĢtir. Sayı sıfatları 

olarak ise asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları incelenmiĢtir. Asıl 

sayı sıfatları olarak en çok “Bir, ikki, üç, beĢ, toqqız ve ming” sayılarının kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. Sıra sayı sıfatlarında ise yalnızca “birinçi” kelimesi kullanılmıĢtır. 

Topluluk sayı sıfatlarında kısmında ise sadece “üçälä” kelimesinin kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. 

Zamirler ile ilgili söz varlığı kısmında Ģahıs zamirleri, iĢaret zamirleri, soru 

zamirleri, belirsizlik zamirleri ve dönüĢlülük zamirleri incelenmiĢtir. ġahıs zamirlerinde 

“men, sän, u, siz, ulär”; iĢaret zamirlerinde “bu, Ģu, bul; soru zamirlerinde “kim, ne, 

qaysi”; belirsizlik zamirlerinde “biråv, bäri, biri, heç kim, här kim, hämmä”; dönüĢlülük 

zamirlerinde ise “ özim, özing, özi” en çok kullanılan zamirlerdir. 

Bağlaçlar ile ilgili söz varlığı kısmında sıralama bağlaçları, denkleĢtirme 

bağlaçları ve cümle baĢı bağlaçları incelenmiĢtir. Sıralama bağlaçlarında “bilän, yå”; 

denkleĢtirme bağlaçlarında “yåki” en çok kullanılan bağlaçlardır. Cümle baĢı 

bağlaçlarında ise fakat anlamını taĢıyan “ämmå, faqat; sonuç ve açıklama ifade edenler 

“låaqal” bağlaçlarının kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 
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Edatlar ise son çekim edatları ve sona gelen edatlar olarak incelenmiĢtir. Son 

çekim edatlarında “åldin, bilän, käbi, songrä, tüfäyli, båĢqa”; sona gelen edatlarda “çi, 

häm, -kin, -kü,” edatlarının ninniler söylenirken en çok tercih edilen edatlar olduğu 

tespit edilmiĢtir. 

Ünlemler ile ilgili söz varlığı kısmında duygu, seslenme ve cevap ünlemleri 

incelenmiĢtir. “åh, dåd, ey, hä, yoq” en sık kullanılan ünlemlerdir. 

Tekrar grubu ile ilgili söz varlığı kısmında anlamları aynı olan, zıt anlamlı ve 

yakın anlamlı kelimelerin oluĢturduğu tekrar grupları incelenmiĢtir. 

Alıntı sözler ile ilgili söz varlığı kısmında ise Arapça, Farca ve Rusçadan geçen 

kelimeler tespit edilmiĢtir. Arapçadan 130; Farsçadan 213; Rusçadan ise 3 kelimenin 

alıntı olduğu tespit edilmiĢtir. 

Ninnilerin aktarma kısmında yalnızca “ältiråq”, “qurgur” ve “sinbät” 

kelimelerinin anlamları tespit edilememiĢtir. Bu kelimeler aktarma kısmında tırnak 

içinde belirtilmiĢtir. 
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EKLER 

EK 1. TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 

Özbek   Türkçe  Özbek   Türkçe  

А а   A a, Ää  С с   S s 

Б б   B b   Т т   T t 

В в   V v   У у   U u, Ü ü 

Г г   G g   Ф ф   F f 

Д д   D d   Х х   X x 

E e   Ye ye, e  Ц ц   Ts ts 

Ё ѐ   Yå yå   Ч ч   Æ ç 

Ж ж   C c   Ш ш   ġ Ģ 

З з   Z z   Ъ ъ   „ 

И и   I ı, Ġ i   Э э   E e 

Й й   Y y   Ю ю   Yu yu, Yü yü 

К к   K k   Я я   Ya ya, Yä yä 

Л л   L l   Ў ў   O o, Ö ö 

М м   M m   Қ қ   Q q 

Н н   N n   Ғ ғ   Ġ ġ 

О о   Å å   Ҳ ҳ   H h 

П п   P p 

P p   R r 
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EK 2. ORĠJĠNAL METĠN 
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